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第一品 
在家戒  

 
 
 
 

本品以緬甸的受戒傳統為主，收錄了在家人受

持三皈依和五戒、八戒、十戒的具體儀規。因

為通過受持三皈五戒，可使一名在家人正式成

為佛陀的弟子。同時，在家信眾在作佈施、禪

修、聞法等功德之前，傳統上都會先受三皈五

戒，令其戒行清淨，從而使所作的功德更加殊

勝。因此，將「在家戒」放在本書的第一部分，

顯示了行三皈依是進入佛陀教法之門，而持戒

是一切善行功德的基礎。 
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Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.  

禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！
1
 

 

第一節、皈戒淺釋 

根據南傳上座部佛教的傳統，要成為一位在
家弟子，必須受持三皈依以及五戒。 

皈依，巴利語 saraõa，直譯為庇護所、避難所。
佛弟子皈依的對象有三種，稱為「三皈依」(tisaraõa)

或「皈依三寶」。三寶：佛(buddha)、法(dhamma)、
僧(saïgha,僧團)。皈依三寶是指以佛、法、僧作為
皈依處或庇護所。 

對佛、法、僧三寶生起淨信心的男女信眾必
須求受三皈依和五戒，如此才算正式成為佛教徒。 

受持三皈依和五戒的在家男眾稱為近事男
(upāsaka,優婆塞)，或淨信男、清信士。女眾則稱為
近事女(upāsikā,優婆夷)，或淨信女。 

同時，三皈依也是一切戒法的根本，無論是在

                                                        
1 根據南傳上座部佛教，無論是受戒、讀誦、講經、聞法等正式場
合，還是在經典的題首，都會用這句話來向我們的佛陀、世尊、阿
拉漢、正自覺者致敬。其大致的讀音為「那摩 達思，帕格瓦多，
阿拉哈多，三馬三布他思！」 
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家的五戒、八戒、十戒法，還是出家的沙馬內拉2十
戒法，皆是在唸誦三皈依完結時成立的。甚至在佛
陀尚未授權僧團可舉行授具足戒甘馬接納新成員
之前，想要在世尊正法、律中出家的善男子也是通
過唸誦三皈依受具足戒成為比庫的。 
 

皈依三寶，表示一個人在信仰上接受佛教，以
佛、法、僧為唯一信仰。而作為一名在家佛弟子，
最基本的行為規範是五戒。 

戒，巴利語 sīla。有行為、習慣、品質、本性、
自然等義，通常也指道德規範、好品質、良善的行
為、佛教的行為準則等。 
  《清淨道論》中解釋:「以什麼意思為戒呢？以

戒行之義為戒。為何稱為戒？正持(samādhānaü)——以

身業等好習慣的無雜亂性之義；或確持(upadhāraõaü)

——以住立於善法的持續性之義。這兩種意思實是通曉

語法者所允許。但也有人以頭義為戒，以清涼義為戒，

用如是等方式來解釋其義。」(Vm.1.7) 

  有人將「戒」片面地理解為消極的禁戒，認為
受了戒就不自由，這個不能做，那個不能做。然而，
從「戒」的原意來看，它卻是主動地培育好的行為

                                                        
2 沙馬內拉：巴利語 sāmaõera 的音譯。是指於世尊正法、律中出家、
受持十戒之男子。漢傳佛教依梵語 śrāmaõeraka 訛略為「沙彌」。 
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習慣，養成良善的品德、素養。故此，「戒」也是
「學處」的同義詞。 

學處，巴利語 sikkhāpada，或譯作學足。sikkhā

意為學、學習、訓練；pada 意為足、處所。學處亦
即是學習規則、戒條。 

五戒(pañcasīla)，即五條學處，五項行為規範。
它們通過遠離、避免五種不良的行為來達成，即遠
離殺生、遠離不與取、遠離欲邪行、遠離虛妄語和
遠離放逸之因的諸酒類。 

這五戒是一切在家佛弟子都應當遵行的。如果
一名居士故意違犯了五戒中的任何一條學處，則該
學處將成為無效。如果他想繼續持守完整的五戒，
則必須重新再受三皈依以及五戒。3 

因此，上座部佛教的在家信眾在作佈施、禪
修、聞法等功德之前，傳統上都會先向比庫請求受
三皈依和五戒，令其戒行清淨，從而使所作之功德
更加殊勝。若條件允許者，更可求受三皈八戒或十
戒。同時，守持淨戒本身也是一種功德。 
                                                        
3 正如受皈戒時在家居士主動表達其願意接受這些行為規範：我願
遵守避免殺生等這些學習規則。假如他後來故意違犯了這些學處，
即意味著他已不能履行自己的諾言，這即是導致其戒失效的原因。
上座部佛教並沒有要求在家人在違犯學處後必須懺悔的做法，若他
想繼續接受這些訓練規則，只需再次表達受持五戒的意願即可。為
此，本品第五節和第六節將為居士們提供自己在家中受持三皈五戒
及八戒的方法。 
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根據上座部佛教傳統，在受三皈五戒、八戒、
十戒等所有正式的場合，都是使用巴利語來進行
的。本文在受皈戒的巴利語下面也把中文的意思翻
譯出來，以供參考。在受皈戒的過程中可以不唸中
文。 

以下所列舉的主要是依照緬甸傳統的受戒程
序。斯里蘭卡和泰國的傳統則大同小異。 
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第二節、受持三皈依和五戒法 

 
一、請求三皈依和五戒 

 
求戒者先禮敬比庫三拜，然後唸誦請求受三皈

依和五戒文： 

Ahaü, bhante, tisaraõena saha pañcasīlaü dhammaü yācāmi, 

anuggahaü katvā sīlaü detha me, bhante.4 
尊者，我乞求三皈依和五戒法，請尊者在攝受後授戒給

我！ 

Dutiyam’pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha pañcasīlaü 

dhammaü yācāmi, anuggahaü katvā sīlaü detha me, bhante. 
尊者，我第二次乞求三皈依和五戒法，請尊者在攝受後

授戒給我！ 

Tatiyam’pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha pañcasīlaü 

dhammaü yācāmi, anuggahaü katvā sīlaü detha me, bhante. 
尊者，我第三次乞求三皈依和五戒法，請尊者在攝受後

授戒給我！ 

                                                        
4  這種求戒方式是緬甸傳統的唸法。斯里蘭卡傳統則只是將
tisaraõena saha 改為唸 tisaraõena saddhiü。在泰國，此句改為唸：
Mayaü, bhante, tisaraõena saha pañcasīlāni yācāma.「尊者，我們乞求三

皈依和五戒！」 
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比 庫：Yamahaü vadāmi taü vadehi (vadetha). 
你(你們)跟著我唸。 

求戒者：Āma, bhante. 
是的，尊者！ 

 

 

 

二、三皈依 
(Tisaraõagamanaü) 

 
比 庫：Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. 

禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者5！ 

求戒者：Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. (x3) 
禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 
接下來，比庫唸誦三皈依文，求戒者跟著唸:6 

 
                                                        
5 正自覺者：對佛陀的尊稱，為巴利語 sammāsambuddha 的直譯。
sammā,意為正確的、完全的；sam,於此作 sāmaü 解，意為自己、
親自；buddha,即佛陀，意為覺悟者。 

諸義註中說:「正確地、自己覺悟了一切諸法，故為『正自覺者』。」

(Sammā sāmañca sabbadhammānaü buddhattā pana sammāsam- 
buddho’ti.) 

漢傳佛教依梵語 samyak-sambuddha 音譯為三藐三佛陀；意譯作
正等覺者、正等正覺者、正遍知。 
6 因為戒法是在受三皈依時確立的，所以在唸誦三皈依文時必須保
證發音準確無誤。 
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Buddhaü saraõaü gacchāmi. 

我皈依佛7， 

Dhammaü saraõaü gacchāmi. 

我皈依法8， 

Saïghaü saraõaü gacchāmi. 

我皈依僧9； 

Dutiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 

第二次我皈依佛， 

Dutiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 

第二次我皈依法， 

Dutiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 

第二次我皈依僧； 

Tatiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 

第三次我皈依佛， 

 

                                                        
7 我皈依佛 (Buddhaü saraõaü gacchāmi)：直譯為「我去佛陀的庇
護所」「我走向佛陀為庇護所」。對於「我皈依法」「我皈依僧」
諸句亦同。 

佛 (buddha)：佛陀。以解脫究竟智覺悟了一切應了知者，稱為佛
陀。或因自己覺悟了四聖諦，也能教導其他眾生覺悟，故為佛陀。 
8 法 (dhamma)：佛法，正法。包括佛陀所善說的教法（律、經、
論三藏），以及九種出世間法：四種聖道、四種聖果和涅槃。 
9 僧 (saïgha)：僧團，眾、團體。僧可分為「勝義僧」和「通俗僧」
兩種。「勝義僧」又稱「應施僧」，是指四雙八士的聖者僧；「通
俗僧」又稱「世俗僧」，是指由四位或四位以上的比庫或比庫尼所
組成的僧團。 
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Tatiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 

第三次我皈依法， 

Tatiyam’pi Saïghaü saraõaü gacchāmi. 

第三次我皈依僧。 

 

比  庫：Tisaraõa-gamaõaü paripuõõaü.10 

三皈依已經圓滿。 
求戒者：Āma, bhante. 

是的，尊者！ 

 

 

 

三、五戒 
(Pañcasīla) 

 
接下來比庫每唸一條戒，求戒者也跟著唸： 

Pāõātipātā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 

我受持離殺生學處； 

Adinnādānā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 

我受持離不與取學處； 

Kāmesu micchācarā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離欲邪行學處； 

                                                        
10  這是緬甸傳統的唸法。斯里蘭卡傳統則唸：Tisaraõa-gamaõaü 
sampuõõaü.泰國傳統則唸：Tisaraõa-gamaõaü niññhitaü. 後面授八戒和
十戒時亦以此類推。 
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Musāvādā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 

我受持離虛妄語學處； 

Surā-meraya-majja-pamādaññhānā veramaõī sikkhāpadaü 

samādiyāmi. 
我受持離放逸之因的諸酒類學處。 

 

 

 

 

 

 

四、發願11 
(Patthanā) 

 
Idaü me puññaü, āsavakkhayāvahaü hotu. 

願我此功德，導向諸漏盡！ 

Idaü me sīlaü, nibbānassa paccayo hotu. 

願我此戒德，為證涅槃緣！ 

Mama puññabhāgaü sabbasattānaü bhājemi, 

我此功德分，迴向諸有情， 

Te sabbe me samaü puññabhāgaü labhantu. 

願彼等一切，同得功德分！ 

 

                                                        
11 斯里蘭卡和泰國有時不唸發願文。後面受八戒、十戒時亦同。 
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受完三皈依和五戒之後，比庫勉勵說： 
比 庫：Tisaraõena saha pañcasīlaü dhammaü sādhukaü 

katvā appamādena sampādetha.12 
善作三皈依和五戒法後，應以不放逸而成就！ 

求戒者：Āma, bhante. 
是的，尊者！ 

 
Sādhu! Sādhu! Sādhu! 

薩度！薩度！薩度！ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
12 這是緬甸傳統的唸法。斯里蘭卡傳統則將 sādhukaü katvā 改唸為
sādhukaü surakkhitaü katvā. 在泰國，此句改為唸：Imāni pañca sikkhā- 
padāni. Sīlena sugatiü yanti, Sīlena bhogasampadā, Sīlena nibbutiü yanti. 
Tasmā sīlaü visodhaye!「此是五學處。以戒生善趣，以戒得財富，以

戒至寂滅，故應清淨戒！」 
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第三節、受持三皈依和八戒法 

一、請求三皈依和伍波薩他八戒 
 

求戒者先禮敬比庫三拜，然後唸誦請求受三皈
依和伍波薩他八戒文： 

Ahaü, bhante, tisaraõena saha aññhaïga samannāgataü 
uposathasīlaü dhammaü yācāmi, anuggahaü katvā sīlaü 
detha me, bhante.13 
尊者，我乞求三皈依和具有八支(條)的伍波薩他戒法，

請尊者在攝受後把戒授給我！ 

Dutiyam’pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha aññhaïga 
samannāgataü uposathasīlaü dhammaü yācāmi, anuggahaü 
katvā sīlaü detha me, bhante. 

尊者，我第二次乞求三皈依和具有八支的伍波薩他戒

法，請尊者在攝受後把戒授給我！ 

Tatiyam’pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha aññhaïga 
samannāgataü uposathasīlaü dhammaü yācāmi, anuggahaü 
katvā sīlaü detha me, bhante. 

尊者，我第三次乞求三皈依和具有八支的伍波薩他戒

法，請尊者在攝受後把戒授給我！ 

                                                        
13 這是緬甸傳統的唸法。斯里蘭卡傳統則將 tisaraõena saha 改為唸
tisaraõena saddhiü。在泰國，此句改為唸：Mayaü, bhante, tisaraõena saha 
aññhaïga samannāgataü uposathaü yācāma.「尊者，我們乞求三皈依和

具有八支的伍波薩他！」 
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比 庫：Yamahaü vadāmi taü vadehi (vadetha). 
你(你們)跟著我唸。 

求戒者：Āma, bhante. 
是的，尊者！ 

 

 

 

 

二、三皈依 
(Tisaraõagamanaü) 

 
比 庫：Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. 

禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！ 

求戒者：Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. (x3) 
禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 
接下來，比庫唸誦三皈依文，求戒者跟著唸: 

Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
我皈依佛， 

Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
我皈依法， 

Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
我皈依僧； 

Dutiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
第二次我皈依佛， 

Dutiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
第二次我皈依法， 
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Dutiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
第二次我皈依僧； 

Tatiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
第三次我皈依佛， 

Tatiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
第三次我皈依法， 

Tatiyam’pi Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
第三次我皈依僧。 

 

比  庫：Tisaraõa-gamaõaü paripuõõaü. 

三皈依已經圓滿。 
求戒者：Āma, bhante. 

是的，尊者！ 

 

 

 

 

 

三、伍波薩他八戒 
(Aññhaïga-uposathasīla) 

 
接下來比庫每唸一條戒，求戒者也跟著唸： 

Pāõātipātā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 

我受持離殺生學處； 

Adinnādānā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 

我受持離不與取學處； 
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Abrahmacariyā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離非梵行學處； 

Musāvādā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 

我受持離虛妄語學處； 

Surā-meraya-majja-pamādaññhānā veramaõī sikkhāpadaü 

samādiyāmi. 
我受持離放逸之因的諸酒類學處； 

Vikālabhojanā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離非時食學處； 

Nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā mālā-gandha-vilepana- 
dhāraõa-maõóana-vibhūsanaññhānā veramaõī sikkhāpadaü 
samādiyāmi. 
我受持離觀聽跳舞、唱歌、音樂、表演；妝飾、裝扮之

因的穿戴花鬘、芳香、塗香學處； 

Uccāsayana-mahāsayanā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離高、大床座學處。14 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
14 依泰國傳統，求戒者在此後隨比庫加唸：Imāni aññha sikkhāpadāni 
samādiyāmi.(x3)「我受持這八條學處。」 
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四、發願 
(Patthanā) 

 
Idaü me puññaü, āsavakkhayāvahaü hotu. 

願我此功德，導向諸漏盡！ 

Idaü me sīlaü, nibbānassa paccayo hotu. 

願我此戒德，為證涅槃緣！ 

Mama puññabhāgaü sabbasattānaü bhājemi, 

我此功德分，迴向諸有情， 

Te sabbe me samaü puññabhāgaü labhantu. 

願彼等一切，同得功德分！ 

 

受完三皈依和八戒之後，比庫勉勵說： 
比 庫：Tisaraõena saha aññhaïga samannāgataü uposatha- 

sīlaü dhammaü sādhukaü katvā appamādena 
sampādetha. 
善作三皈依和具有八支的伍波薩他戒法後，應

以不放逸而成就！ 

求戒者：Āma, bhante. 
是的，尊者！ 

 
Sādhu! Sādhu! Sādhu! 

薩度！薩度！薩度！ 
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第四節、受持在家十戒法 

在家十戒，巴利語 gahaññha-dasa-sīla。依斯里蘭
卡傳統，這是授與那些住在寺院準備剃度出家的男
居士之戒法，其內容與沙馬內拉十戒相同。當然，
若有條件的男女居士也可以到寺塔中從比庫處求
受此十戒，但在受戒前先須捨棄金錢，並在持戒期
間完全不碰觸、不使用、不支配金錢。 
 
 

一、求受三皈依和在家十戒 
 

求戒者先頂禮比庫三拜，然後唸誦求受皈戒文： 
Ahaü, bhante, tisaraõena saddhiü gahaññha-dasa-sīlaü 
dhammaü yācāmi, anuggahaü katvā sīlaü detha me, bhante. 
尊者，我乞求三皈依和在家十戒法。請尊者攝受之後授戒給

我！ 
Dutiyam’pi ahaü, bhante, tisaraõena saddhiü gahaññha-dasa- 
sīlaü dhammaü yācāmi, anuggahaü katvā sīlaü detha me, 
bhante. 
尊者，我第二次乞求三皈依和在家十戒法。請尊者攝受之後

授戒給我！ 
Tatiyam’pi ahaü, bhante, tisaraõena saddhiü gahaññha-dasa- 
sīlaü dhammaü yācāmi, anuggahaü katvā sīlaü detha me, 
bhante. 
尊者，我第三次乞求三皈依和在家十戒法。請尊者攝受之後

授戒給我！ 
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比  庫：Yamahaü vadāmi taü vadehi (vadetha). 
我唸什麼你（你們）也跟著唸。 

求戒者：Āma, bhante. 
是的，尊者！ 

 
 

二、三皈依  
(Tisaraõa-gamaõa) 

 
比 庫：Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. 
         禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者。 
求戒者：Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. (x3) 
         禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者。(三遍) 
 

接下來比庫唸三皈依文，求戒者跟著唸： 
Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
我皈依佛， 
Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
我皈依法， 
Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
我皈依僧； 
Dutiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
第二次我皈依佛， 
Dutiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
第二次我皈依法， 
Dutiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
第二次我皈依僧； 
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Tatiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
第三次我皈依佛， 
Tatiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
第三次我皈依法， 
Tatiyam’pi Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
第三次我皈依僧。 
 
比  庫：Tisaraõa-gamaõaü paripuõõaü. 
         三皈依已經圓滿。 
求戒者：Āma, bhante. 
         是的，尊者！ 
 
 

三、在家十戒 
(gahaññha-dasa-sīla) 

 
接著求戒者隨比庫唸十戒文： 

Pāõātipātā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離殺生學處； 
Adinnādānā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離不與取學處； 
Abrahmacariyā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離非梵行學處； 
Musāvādā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離虛妄語學處； 
Surā-meraya-majja-pamādaññhānā veramaõī sikkhāpadaü 
samādiyāmi. 
我受持離放逸之因的諸酒類學處； 
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Vikālabhojanā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離非時食學處； 
Nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā veramaõī sikkhāpadaü 
samādiyāmi. 
我受持離觀聽跳舞、唱歌、音樂、表演學處； 
Mālā-gandha-vilepana-dhāraõa-maõóana-vibhūsanaññhānā 
veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離妝飾、裝扮之因的穿戴花鬘、芳香、塗香學處； 
Uccāsayana-mahāsayanā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離高、大床座學處； 
Jātarūpa-rajata-pañiggahaõā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
我受持離接受金銀學處。 
 
 
比 庫：Tisaraõena saddhiü gahaññha-dasa-sīlaü dhammaü 

sādhukaü surakkhitaü katvā appamādena 
sampādetha. 
很好地守護三皈依和在家十戒法後，應以不放逸

而成就！ 
求戒者：Āma, bhante. 

是的，尊者。 
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第五節、自受五戒法 

在家居士如果想在自己的家中受持三皈依和五戒，或
者懷疑自己的戒不清淨而想重新再受，他也可以在世尊苟
答馬佛像前恭敬受得。建議在家居士將此自受皈戒法定為
日課，每天堅持受持，如此則犯戒者可得重受，無犯者亦
可鞏固。 

自受三皈五戒者，先禮佛三次，然後用巴利語唸誦如
下三皈五戒文： 
 
巴利語： 
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. (x3) 
 
Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
 
1.Pāõātipātā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
2.Adinnādānā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
3.Kāmesu micchācāra veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
4.Musāvādā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
5.Surā-meraya-majja-pamādaññhānā veramaõī sikkhāpadaü 
samādiyāmi. 
 
Idaü me puññaü, āsavakkhayāvahaü hotu. 
Idaü me sīlaü, nibbānassa paccayo hotu. 
Mama puññabhāgaü sabbasattānaü bhājemi, 
Te sabbe me samaü puññabhāgaü labhantu. 
Sādhu! Sādhu! Sādhu! 
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大致讀音： 
那摩 達思 帕嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎-三布他思！（三稱） 
 
（三皈依） 
布湯 薩拉囊 嘎差-米， 
貪芒 薩拉囊 嘎差-米， 
桑康 薩拉囊 嘎差-米； 
賭帝揚畢 布湯 薩拉囊 嘎差-米， 
賭帝揚畢 貪芒 薩拉囊 嘎差-米， 
賭帝揚畢 桑康 薩拉囊 嘎差-米； 
達帝揚畢 布湯 薩拉囊 嘎差-米， 
達帝揚畢 貪芒 薩拉囊 嘎差-米， 
達帝揚畢 桑康 薩拉囊 嘎差-米。 
 
（五戒） 
1、巴-納-帝巴-達- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
2、阿丁納-達-納- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
3、嘎-美-蘇 密差-吒-拉 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
4、母沙-哇-達- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
5、蘇拉- 美拉呀 嗎遮 巴嗎-達他-納- 威-拉嗎尼- 西卡-巴
當 薩嗎-帝呀-米。 
 
（迴向） 
伊當 美 本釀 阿-薩哇卡呀- 哇航 厚度； 
伊當 美 西-朗 尼巴-納薩 巴吒喲 厚度！ 
馬馬 本釀帕-崗 薩巴薩達-囊 帕-姐米， 
爹 薩悲 美 薩芒 本雅帕-崗 拉般度！ 
 
薩-度！薩-度！薩-度！ 
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意譯： 
禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三稱） 
 
（三皈依） 
我皈依佛， 
我皈依法， 
我皈依僧；  
第二次我皈依佛， 
第二次我皈依法， 
第二次我皈依僧； 
第三次我皈依佛， 
第三次我皈依法， 
第三次我皈依僧。 
 
（五戒） 
1、我受持離殺生學處； 
2、我受持離不與取學處； 
3、我受持離欲邪行學處； 
4、我受持離虛妄語學處； 
5、我受持離放逸之因的諸酒類學處。 
 
（迴向） 
願我此功德，導向諸漏盡！ 
願我此戒德，為證涅槃緣！ 
我此功德分，迴向諸有情， 
願彼等一切，同得功德分！ 
 
薩度！薩度！薩度！ 
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第六節、自受八戒法 
若有條件受持八戒的居士，應入於寺塔中，以敬信之

心禮請一位戒行清淨的比庫求受三皈依和八戒。若於無比
庫處而欲受八戒者，亦可於世尊苟答馬佛像前恭敬受得。 

自受三皈依和八戒者，先禮敬佛像三次，然後以巴利
語唸誦如下三皈八戒文： 
 
巴利語： 
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa! (x3) 
 
Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
 
1.Pāõātipātā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
2.Adinnādānā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
3.Abrahmacariyā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
4.Musāvādā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
5.Surā-meraya-majja-pamādaññhānā veramaõī sikkhāpadaü 
samādiyāmi. 
6.Vikālabhojanā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
7.Nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā mālāgandha-vilepana-dhāraõa- 
maõóana-vibhūsanaññhānā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
8.Uccāsayana mahāsayanā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
 
Idaü me puññaü, āsavakkhayāvahaü hotu. 
Idaü me sīlaü, nibbānassa paccayo hotu. 
 
Sādhu! Sādhu! Sādhu! 
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大致讀音： 
那摩 達思 帕嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎-三布他思！（三稱） 
（三皈依） 
布湯 薩拉囊 嘎差-米， 
貪芒 薩拉囊 嘎差-米， 
桑康 薩拉囊 嘎差-米； 
賭帝揚畢 布湯 薩拉囊 嘎差-米， 
賭帝揚畢 貪芒 薩拉囊 嘎差-米， 
賭帝揚畢 桑康 薩拉囊 嘎差-米； 
達帝揚畢 布湯 薩拉囊 嘎差-米， 
達帝揚畢 貪芒 薩拉囊 嘎差-米， 
達帝揚畢 桑康 薩拉囊 嘎差-米。 
（八戒） 
1、巴-納-帝巴-達- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
2、阿丁納-達-納- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
3、阿布拉馬吒利呀- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
4、母沙-哇-達- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
5、蘇拉- 美拉呀 嗎遮 巴嗎-達他-納- 威-拉嗎尼- 西卡-巴
當 薩嗎-帝呀-米； 
6、威嘎-拉播吒納- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎-帝呀-米； 
7、納遮 吉-德 哇-帝德 威蘇-卡 達沙那- 馬-拉-甘特 威雷
巴那 塔-拉那 曼達那 威普-沙那塔-那- 威-拉嗎尼- 西卡-
巴當 薩嗎-帝呀-米； 
8、伍吒-薩雅那 馬哈-薩雅那- 威-拉嗎尼- 西卡-巴當 薩嗎
-帝呀-米。 
（迴向） 
伊當 美 本釀 阿-薩哇卡呀- 哇航 厚度； 
伊當 美 西-朗 尼巴-納薩 巴吒喲 厚度！ 
 
薩-度！薩-度！薩-度！ 
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意譯： 
禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三稱） 
（三皈依） 
我皈依佛， 
我皈依法， 
我皈依僧；  
第二次我皈依佛， 
第二次我皈依法， 
第二次我皈依僧； 
第三次我皈依佛， 
第三次我皈依法， 
第三次我皈依僧。 
（八戒） 
我受持離殺生學處； 
我受持離不與取學處； 
我受持離非梵行學處； 
我受持離虛妄語學處； 
我受持離放逸之因的諸酒類學處； 
我受持離非時食學處； 
我受持離觀聽跳舞、唱歌、音樂、表演；妝飾、裝扮之因的

穿戴花鬘、芳香、塗香學處； 
我受持離高、大床座學處。 
（迴向） 
願我此功德，導向諸漏盡！ 
願我此戒德，為證涅槃緣！ 
 
薩度！薩度！薩度！ 
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Dutiyavaggo 

Buddha Påjà 
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本品是斯里蘭卡傳統通用的供佛方式。有許多

斯里蘭卡寺院將「供佛」定為日常課誦，也有

些寺院在用餐之前先進行供佛。如果居士家中

設置有佛龕或佛堂，也可每天唸誦此供佛儀規。 
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Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 
 

âràdhanà15 
 

Yāvatā Bhagavā loke, tiññheyya tava sāsanaü, 
tāvatā patigaõhātu, pūjā lokānukampayā. 

 
Padipa påjà 

 
Sittha-telappadittena16, dīpena tama dhaüsinā, 

tiloka-dīpaü Sambuddhaü, pūjayāmi tamo-nudaü. 
 

Sugandha påjà 
 

Sugandhi-kāya-vadanaü, ananta-guõa-gandhinaü, 
Sugandhinā’haü gandhena, pūjayāmi Tathāgataü. 

 
Puppha påjà 

 
Vaõõa-gandha-guõopetaü, etaü kusuma-santatiü, 

pūjayāmi Munindassa, siri-pāda-saroruhe. 
Pūjemi Buddhaü Kusumena nena, 

Puññena me tena labhāmi mokkhaü; 
Pupphaü milāyāti yathā idaü me, 
Kāyo tathā yāti vināsa-bhāvaü. 

                                                        
15 唸下面的供養偈具體應視準備的供品而定。若無該供品則免唸。 
16 如果供的是油燈而不是蠟燭時，則將 Sittha-telappadittena 改為 
Gandha-telappadittena。 
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禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 

邀請  
 

世尊您教法，只要住世間， 
願悲憫世間，接受此供養！ 

 
供燈  

 
燃燒之燈燭，以驅除黑暗； 
我供正覺者，除暗三界燈！ 

 
供香  

 
我以勝妙香，供養於如來， 
具無邊功德，身語妙香者。 

 
供花  

 
我將這具足色香德質的花聚， 
供養於牟尼王(佛陀)的蓮足。 

我供養花給佛陀，以我此功德， 
使我能獲得解脫； 

猶如這些花將會枯萎， 
我的身體也將會走向毀滅。 
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Pànãya påjà 
 
Sugandhaü sītalaü kappaü, Pasanna-madhuraü subhaü, 

Pānīyaü etaü Bhagavā, patigaõhātumuttama. 
 

Pànaka påjà17 
 

Adhivāsetu no Bhante, Pānakaü parikappitaü, 
Anukampaü upādāya, patigaõhātumuttama. 

 
Khãra-pànaka påjà18 

 
Adhivāsetu no Bhante, paõītaü khīra-pānakaü, 

Anukampaü upādāya, patigaõhātumuttama. 
 

Bhojana påjà 
 

Adhivāsetu no Bhante, bhojanaü parikappitaü, 
Anukampaü upādāya, patigaõhātumuttama. (x3) 

 
Vyañjana påjà 

 
Adhivāsetu no Bhante, vyañjanaü parikappitaü, 

Anukampaü upādāya, patigaõhātumuttama. 
 

                                                        
17 早上供佛時可免供飲料，故不用唸此偈。 
18 下午供佛時不應供奉從乳製品以下的食物，故從此偈以下不用唸。 
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供水  
 

世尊.至上者，願受此清香、 
清涼.適.澄淨、甘甜.淨之水！ 

 
供飲料  

 
尊者.至上者，願出於悲憫， 
接受我們此，備好之飲料！ 

 
供乳製品  

 
尊者.至上者，願出於悲憫， 
接受我們此，勝妙之乳品！ 

 
供飯  

 
尊者.至上者，願出於悲憫， 

  接受我們此，備好之食物！（三遍） 
 

供菜餚  
 

尊者.至上者，願出於悲憫， 
接受我們此，備好之菜餚！ 
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Phalàphala påjà 
 

Adhivāsetu no Bhante, phalāphalaü parikappitaü, 
Anukampaü upādāya, patigaõhātumuttama. 

 
Khajjaka påjà 

 
Adhivāsetu no Bhante, khajjakaü parikappitaü, 

Anukampaü upādāya, patigaõhātumuttama. 
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供水果  
 

尊者.至上者，願出於悲憫， 
接受我們此，備好之水果！ 

 
供甜品  

 
尊者.至上者，願出於悲憫， 
接受我們此，備好之甜品！ 
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Ratanattayavandanà 
 

Buddha vandanà 
 

Iti’pi so Bhagavā, arahaü, sammāsambuddho, 
vijjācaraõa-sampanno, sugato, lokavidū, anuttaro 
purisadammasārathi, satthā devamanussānaü, 
buddho, bhagavā’ti. 

 
Buddhaü jīvita-pariyantaü saraõaü gacchāmi. 

 
Ye ca buddhā atītā ca, ye ca buddhā anāgatā, 

paccuppannā ca ye buddhā, ahaü vandāmi sabbadā. 
 

N’atthi me saraõaü aññaü, 
Buddho me saraõaü varaü. 

etena sacca-vajjena, 
hotu me jaya-maïgalaü. 

 
Uttamaïgena vande’haü, 
pada-paüsu-varuttamaü; 
buddhe yo khalito doso, 

buddho khamatu taü mamaü. 
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禮敬三寶 
 

禮敬佛  
 

  彼世尊亦即是阿拉漢，正自覺者，明行具足，

善至，世間解，無上調御丈夫，天人導師，佛陀，

世尊。 

 
 

盡形壽我皈依佛！ 

 
我時刻禮敬，過去諸佛陀， 
未來諸佛陀，以及現在佛！ 

 
我無他皈依， 
佛為至上依； 
以此真實語， 
願我勝吉祥！ 

 
我以頭禮敬， 
最上者足塵； 
對佛諸過惡， 

  願佛原諒我！(一拜) 
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Dhamma vandanà 
 
Svākkhāto bhagavatā dhammo, sandiññhiko, akāliko, 

ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo 
viññūhī’ti.  

  
Dhammaü jīvita-pariyantaü saraõaü gacchāmi. 

 
Ye ca dhammā atītā ca, ye ca dhammā anāgatā, 

paccuppannā ca ye dhammā, ahaü vandāmi sabbadā. 
 

N’atthi me saraõaü aññaü, 
Dhammo me saraõaü varaü. 

etena sacca-vajjena, 
hotu me jaya-maïgalaü. 

 
Uttamaïgena vande’haü, 

dhammaü ca tividhaü varaü; 
dhamme yo khalito doso, 

dhammo khamatu taü mamaü. 
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禮敬法  
 

法乃世尊所善說，是自見的，無時的，來見

的，導向[涅槃]的，智者們可各自證知的。 

 

盡形壽我皈依法！ 

 
我時刻禮敬，過去之諸法， 
未來之諸法，及現在諸法！ 

 
我無他皈依， 
法為至上依； 
以此真實語， 
願我勝吉祥！ 

 
我以頭禮敬， 
三種19至上法； 
對法諸過惡， 

  願法原諒我！(一拜) 

 
 
 
 

                                                        
19 三種法是指教理、禪修與證悟，也可以指戒、定、慧。 
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Saïgha vandanà 
 
Supañipanno bhagavato sāvakasaïgho, ujupañipanno 

bhagavato sāvakasaïgho, ñāyapañipanno bhagavato 
sāvakasaïgho, sāmīcipañipanno bhagavato 
sāvakasaïgho; yadidaü: cattāri purisayugāni aññha 
purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaïgho; 
āhuneyyo, pāhuneyyo, dakkhiõeyyo, añjalikaraõīyo, 
anuttaraü puññakkhettaü lokassā’ti. 

 
Saïghaü jīvita-pariyantaü saraõaü gacchāmi. 

 
Ye ca saïghā atītā ca, ye ca saïghā anāgatā, 

paccuppannā ca ye saïghā, ahaü vandāmi sabbadā. 
 

N’atthi me saraõaü aññaü, 
Saïgho me saraõaü varaü. 

etena sacca-vajjena, 
hotu me jaya-maïgalaü. 

 
Uttamaïgena vande’haü, 

saïghaü ca tividhottamaü; 
saïghe yo khalito doso, 

saïgho khamatu taü mamaü. 
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禮敬僧  
 

世尊的弟子
20
僧團是善行道者，世尊的弟子僧

團是正直行道者，世尊的弟子僧團是如理行道

者，世尊的弟子僧團是正當行道者。也即是四雙

八士，此乃世尊的弟子僧團，應受供養，應受供

奉，應受佈施，應受合掌，是世間無上的福田。 

 
盡形壽我皈依僧！ 

 
我時刻禮敬，過去諸僧伽， 
未來諸僧伽，及現在僧伽！ 

 
我無他皈依， 
僧為至上依； 
以此真實語， 
願我勝吉祥！ 

 
我以頭禮敬， 
三種21至上僧； 
對僧諸過惡， 

  願僧原諒我！(一拜) 
                                                        
20 弟子：巴利語 sāvaka，直譯作「聲聞」。意謂通過聽聞佛陀音聲
言教而修行、證果的弟子。於此特指聖弟子。 
21 三種僧是指修行佛法但尚未證悟道果的凡夫出家僧，和已經證悟
入流、一來、不來三種道果的有學聖者，以及無學聖者，即阿拉漢。  
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Puññànumodanà 
 

Ettāvatā ca amhehi, 
sambhataü puñña-sampadaü, 
sabbe devā anumodantu, 
sabba sampatti siddhiyā! 

 
Ettāvatā ca amhehi, 
sambhataü puñña-sampadaü, 
sabbe bhūtā anumodantu, 
sabba sampatti siddhiyā! 

 
Ettāvatā ca amhehi, 
sambhataü puñña-sampadaü, 
sabbe sattā anumodantu, 
sabba sampatti siddhiyā! 

 
Ākāsaññhā ca bhummaññhā, 
devā nāgā mahiddhikā, 
puññantaü anumoditvā, 
ciraü rakkhantu sāsanaü! 
 
Ākāsaññhā ca bhummaññhā, 
devā nāgā mahiddhikā, 
puññantaü anumoditvā, 
ciraü rakkhantu desanaü! 
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隨喜功德  
 

至今為我等， 
所集功德果， 
願諸天隨喜， 
一切得成就！ 
 
至今為我等， 
所集功德果， 
願鬼神隨喜， 
一切得成就！ 
 
至今為我等， 
所集功德果， 
願有情隨喜， 
一切得成就！ 
 
空居與地居， 
大力諸天.龍， 
隨喜功德後， 
恒守護教法！ 
 
空居與地居， 
大力諸天.龍， 
隨喜功德後， 
恒守護教說！ 
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Ākāsaññhā ca bhummaññhā, 
devā nāgā mahiddhikā, 
puññantaü anumoditvā, 
ciraü rakkhantu maü paraü! 

 
 
 

Patthanà 
 

Idaü me ñātīnaü hotu, sukhitā hontu ñātayo! (x3) 

 
Iminā puñña-kammena, mā me bāla-samāgamo, 
sataü samāgamo hotu, yāva nibbāna-pattiyā! (x3) 
 
Idaü me puñña-kammaü āsavakkhayāvahaü hotu. (x3) 
Sabba dukkha pamuccatu! 
 
Imāya dhammānudhamma-pañipattiyā Buddhaü pūjemi. 
Imāya dhammānudhamma-pañipattiyā Dhammaü pūjemi. 
Imāya dhammānudhamma-pañipattiyā Saïghaü pūjemi. 
Addhā imāya pañipattiyā jāti-jarā-maraõamhā 
parimuccissāmi! 
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空居與地居， 
大力諸天.龍， 
隨喜功德後， 
恒守護我他！ 

 
 
 

發願  
 

願此為我親，願諸親快樂！（三遍） 

 
以此功德業，我不遇愚人， 
願會遇善士，直到證涅槃！（三遍） 
 
願我此德行，導向諸漏盡！（三遍） 

願解脫一切苦！ 
 
以此法隨法行，我敬奉佛！ 

以此法隨法行，我敬奉法！ 

以此法隨法行，我敬奉僧！ 

切實依此而行，我將解脫生、老、死！ 
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Vajjapakàsanaü 
 

Kāyena vācā cittena, pamādena mayā kataü, 
accayaü khama me bhante, bhūri-pañña tathāgata! 

 
Kāyena vācā cittena, pamādena mayā kataü, 

accayaü khama me dhamma, sandiññhika akālika! 
 

Kāyena vācā cittena, pamādena mayā kataü, 
accayaü khama me saïgha, puññakkhetta anuttara! 

 
 

Sādhu! Sādhu!  Sādhu! 
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發露罪過  
 

由我身語意，放逸作過失， 
願廣慧.如來、尊者原諒我！ 
 
由我身語意，放逸作過失， 
願自見.無時、達摩原諒我！ 
 
由我身語意，放逸作過失， 
願無上福田、僧伽原諒我！ 

 
 

薩度！薩度！薩度！ 
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Tatiyavaggo  

Buddha vandanà 

 

第三品 
禮讚佛陀  

 

 

 
本品除了最後一篇《大禮敬》(Mahā Namakkāra)

在緬甸較為常見之外，其餘的偈頌則採用斯里

蘭卡的傳統。當然，其中有許多偈頌在泰國的

傳統中也被普遍地唸誦，如《勝利吉祥偈》

(Jayamaïgala gāthā)、《勝者之壘》(Jinapañcaraü)

等。 
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Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 
 

Cetiyàdi vandanà 
 

Vandāmi cetiyaü sabbaü,  
sabbañhānesu patiññhitaü, 
sārīrikadhātu Mahābodhiü, 
buddharūpaü sakalaü sadā. (x3) 

 
 

Bodhi vandanà 
 

Yassa mūle nisinnova, 
sabbāri vijayaü akā, 
patto sabbaññutaü satthā, 
vande taü bodhipādapaü! 
 
Ime ete Mahābodhi, 
lokanāthena Pūjitā; 
aham’pi te namassāmi, 
bodhirājā namatthu te! 
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禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 
禮敬塔等  

 

我常禮敬一切 

安立各處之塔、 

舍利.大菩提樹， 

和全部的佛像！（三遍） 
 
 

禮敬菩提樹  
 

坐在其樹下， 

戰勝一切敵； 

導師證一切知， 

禮敬彼菩提樹！ 

 

此大菩提樹， 

世間怙主所敬重。 

我也禮敬您， 

禮敬您菩提樹王！ 
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Jayamaïgala gàthà 
 

Bāhuü sahassam-abhinimmitasāyudhaü taü, 

Girimekhalaü uditaghorasasenamāraü, 

dānādidhammavidhinā jitavā munindo - 

taü tejasā bhavatu me22 jayamaïgalāni! 

 

Mārātirekam-abhiyujjhita sabbarattiü, 

ghoraü pan’ālavakam-akkhamathaddhayakkhaü, 

khantīsudantavidhinā jitavā munindo - 

taü tejasā bhavatu me jayamaïgalāni! 

 

Nālāgiriü gajavaraü atimattabhūtaü, 

dāvaggicakkam-asanīva sudāruõaü taü, 

mettambu seka vidhinā jitavā munindo - 

taü tejasā bhavatu me jayamaïgalāni! 

 

Ukkhittakhaggam-atihatthasudāruõaü taü 

dhāvaü tiyojanapathaïgulimālavantaü: 

iddhībhi saïkhatamano jitavā munindo - 

taü tejasā bhavatu me jayamaïgalāni! 
                                                        
22 如果是祝福他人，則把‘me’(我)改為 ‘te’(你)。下面的偈頌亦同。 
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勝利吉祥偈 
 
他變現各持武器的千手， 
魔羅領軍坐在怒吼著的笈利美卡喇[象背]； 
牟尼王以佈施等法而勝利。 
以其威力，願我勝利吉祥！ 
 
比魔羅更恐怖的是整夜戰鬥、 

不耐煩、頑固的阿喇瓦咖亞卡； 

牟尼王以忍耐、善調御的方法而勝利。 

以其威力，願我勝利吉祥！ 

 

象王那喇笈利極迷醉， 

狂如林火，暴如雷電； 

牟尼王以灑慈水的方法而勝利。 

以其威力，願我勝利吉祥！ 

 
手中高舉著刀劍， 

兇暴的戴指鬘者追趕了三由旬的路； 

牟尼王以意所作神變而勝利。 

以其威力，願我勝利吉祥！ 
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Katvāna kaññham-udaraü iva gabbhinīyā, 
Ciñcāya duññhavacanaü janakāyamajjhe: 
santena somavidhinā jitavā munindo - 
taü tejasā bhavatu me jayamaïgalāni! 

 
Saccaü vihāya mati-Saccakavādaketuü, 
vādābhiropitamanaü ati-andhabhūtaü, 
paññāpadīpajalito jitavā munindo - 
taü tejasā bhavatu me jayamaïgalāni! 
 
Nandopanandabhujagaü vibudhaü mahiddhiü, 
puttena therabhujagena damāpayanto, 
iddhūpadesavidhinā jitavā munindo - 
taü tejasā bhavatu me jayamaïgalāni! 
 
Duggāhadiññhibhujagena sudaññhahatthaü, 
brahmaü visuddhijutimiddhi-Bakābhidhānaü, 
ñāõāgadena vidhinā jitavā munindo - 
taü tejasā bhavatu me jayamaïgalāni! 
 
Etā’pi Buddhajayamaïgala-aññhagāthā, 
yo vācako dinadine saratematandī, 
hitvānanekavividhāni c’upaddavāni, 
mokkhaü sukhaü adhigameyya naro sapañño. 
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肚藏木塊扮孕婦， 

金吒在人群中惡言； 

牟尼王以靜默優雅的方法而勝利。 

以其威力，願我勝利吉祥！ 

 

傲慢的辯論之幢薩吒咖捨棄了真理， 

意在辯論極盲目； 

牟尼王以慧燈的光輝而勝利。 

以其威力，願我勝利吉祥！ 

 

難多巴難達蛇賢明大神通， 

弟子[馬哈摩嘎喇那]以更上之蛇去調伏； 

牟尼王以指示神通的方法而勝利。 

以其威力，願我勝利吉祥！ 

 

由於誤捉邪見之蛇手被咬， 

清淨光明、擁有神通的梵天拔咖； 

牟尼王以智藥的方法而勝利。 

以其威力，願我勝利吉祥！ 

 

此是佛陀的勝利吉祥八首偈， 

日日勤勉誦說憶念者， 

能捨除多種災禍， 

有慧之人能獲得解脫快樂！ 
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Aññhavãsati buddhà vandanà 
 

Vande Taõhaïkaraü buddhaü, 

Vande Medhaïkaraü muniü, 

Saraõaïkaraü muniü vande, 

Dīpaïkaraü jinaü name. 

 

Vande Koõóañña satthāraü, 

Vande Maïgala nāyakaü, 

Vande Sumana sambuddhaü, 

Vande Revata nāyakaü; 

 

Vande Sobhita sambuddhaü, 

Anomadassī muniü name, 

Vande Paduma sambuddhaü, 

Vande Nārada nāyakaü. 

 

Padumuttaraü muniü vande, 

Vande Sumedha nāyakaü, 

Vande Sujāta sambuddhaü, 

Piyadassī muniü name. 
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禮敬二十八佛 
 

禮敬丹杭咖拉佛， 

禮敬美唐咖拉牟尼， 

禮敬薩拉囊咖拉牟尼， 

禮敬燃燈勝者！ 

 

禮敬袞丹雅尊師， 

禮敬吉祥導師， 

禮敬善意正覺者， 

禮敬勒瓦德導師！ 

 

禮敬索毗德正覺者， 

禮敬最高見牟尼， 

禮敬紅蓮花正覺者， 

禮敬那拉達導師！ 

 

禮敬勝蓮花牟尼， 

禮敬善慧導師， 

禮敬善生正覺者， 

禮敬喜見牟尼！ 
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Atthadassī muniü vande, 

Dhammadassī jinaü name, 

Vande Siddhattha satthāraü, 

Vande Tissa mahāmuniü. 

 

Vande Phussa mahāvīraü, 

Vande Vipassī nāyakaü, 

Sikhī mahāmuniü vande, 

Vande Vessabhu nāyakaü; 

 

Kakusandhaü muniü vande,  

Vande Konāgama nāyakaü, 

Kassapaü sugataü vande, 

Vande Gotama nāyakaü; 

 

Aññhavīsatime buddhā, 

nibbānamata dāyakā. 

Namāmi sirasā niccaü, 

te maü23 rakkhantu sabbadā. 

 

                                                        
23 如果是祝福他人，則把‘maü’(我)改為 ‘tvaü’(你)。下面的偈頌亦
同。 
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禮敬見義牟尼， 

禮敬見法勝者， 

禮敬悉塔他尊師， 

禮敬帝思大牟尼！ 

 

禮敬普思大英雄， 

禮敬維巴西導師， 

禮敬西奇大牟尼， 

禮敬韋沙菩導師！ 

 

禮敬咖古三塔牟尼， 

禮敬果那嘎馬導師， 

禮敬咖沙巴善至， 

禮敬苟答馬導師！ 

 

此二十八位佛陀， 

涅槃不死的施者； 

我時常頭面禮敬， 

願他們常守護我！ 
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Aññhavãsati paritta 
 
Taõhaïkaro mahāvīro — Medhaïkaro mahāyaso, 
Saraõaïkaro lokahito — Dīpaïkaro jutindharo; 
 
Koõóañño janapāmokkho — Maïgalo purisāsabho, 
Sumano Sumano dhīro — Revato rativaóóhano; 
 
Sobhito guõasampanno — Anomadassī januttamo, 
Padumo lokapajjoto — Nārado varasārathi; 
 
Padumuttaro sattasāro — Sumedho aggapuggalo, 
Sujāto sabbalokaggo — Piyadassī narāsabho; 
 
Atthadassī kāruõiko — Dhammadassī tamonudo, 
Siddhattho asamo loke — Tisso varadasaüvaro; 
 
Phusso varadasambuddho — Vipassī ca anūpamo, 
Sikhī sabbahito satthā — Vessabhū sukhadāyako; 
 
Kakusandho satthavāho — Konāgamano raõañjaho, 
Kassapo sirisampanno — Gotamo sakyapuïgavo; 
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二十八佛護衛 
 

丹杭咖拉大英雄，美唐咖拉大名聞， 

薩拉囊咖拉利世間，燃燈光輝燦爛。 

 

袞丹雅人中上首，吉祥人中牛王， 

善意善意賢慧，勒瓦德增長喜樂。 

 

索毗德具足功德，最高見人中最上， 

紅蓮花世間之燈，那拉達最上尊師！ 

 

勝蓮花有情精英，善慧至上之人， 

善生一切世間至上，喜見人中牛王！ 

 

見義悲憫者，見法破除黑暗， 

悉塔他世間無等者，帝思施恩的律儀者！ 

 

普思施恩的正覺者，維巴西無比者， 

西奇利益一切的尊師，韋沙菩施樂者！ 

 

咖古三塔嚮導，果那嘎馬那捨諍者， 

咖沙巴具足吉祥，苟答馬釋迦的公牛！ 
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Tesaü saccena sīlena — khanti-metta-balena ca, 
te’pi maü anurakkhantu — ārogyena sukhena ca; 
 
Tesaü saccena sīlena — khanti-metta-balena ca, 
te’pi maü anurakkhantu — ārogyena sukhena ca; 
 
Tesaü saccena sīlena — khanti-metta-balena ca, 
te’pi maü anurakkhantu — ārogyena sukhena cā’ti. 
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以此真實、戒、忍與慈之力， 

願他們守護我健康又快樂！ 

 

以此真實、戒、忍與慈之力， 

願他們守護我健康又快樂！ 

 

以此真實、戒、忍與慈之力， 

願他們守護我健康又快樂！ 
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Jinapañjaraü24 
 
Jayāsanagatā vīrā, jetvā Māraü savāhiniü, 
catusaccāmatarasaü, ye piviüsu narāsabhā. 
 
Taõhaïkarādayo buddhā, aññhavīsati nāyakā, 
sabbe patiññhitā tuyhaü25 matthake te munissarā. 
 
Sire patiññhitā Buddhā, Dhammo ca tava locane, 
Saïgho patiññhito tuyhaü ure sabbaguõākaro. 
 
Hadaye Anuruddho ca, Sāriputto ca dakkhiõe, 
Kondañño piññhibhāgasmiü, Moggallānosi vāmake. 
 
Dakkhiõe savaõe tuyhaü āhuü Ānanda Rāhulā, 
Kassapo ca Mahānāmo ubhosuü vāmasotake. 
 
Kesante piññhibhāgasmiü suriyo viya pabhaïkaro, 
nisinno sirisampanno Sobhito munipuïgavo. 
 
Kumārakassapo nāma mahesī citravādako, 
so tuyhaü vadane niccaü, patiññhāsi guõākaro. 
 

                                                        
24 此偈頌在斯里蘭卡和泰國皆有唸誦。這裡採用的是斯里蘭卡的誦
本，泰國誦本在某些字句上略有不同。 
25 如果是祝福自己，則將此偈頌中的 “tuyhaü”(給你；你的)改唸為
“mayhaü”(給我；我的)，tava 改為 mama，tvaü 改為 maü。 
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勝者之壘  
 

英雄來到勝利之座，戰勝魔羅及魔軍； 
人中的公牛品嚐四諦的甘露味。 
 
始於丹杭咖拉的二十八位導師、佛陀， 

所有這些牟尼之主皆住立於你的頭頂。 

 

諸佛住立於你頭頂，法在你眼中； 

一切功德寶庫之僧在你的胸前。 
 
阿奴盧塔在心口，沙利子在右邊； 

袞丹雅在背後，摩嘎喇那在左邊。 

 

在你的右耳邊，是阿難和拉胡喇； 

咖沙巴和馬哈那馬兩位在左耳邊。 

 

在髮際的背後，坐著如太陽般燦爛、 
吉祥具足的牟尼牛王索毗德。 
 
名為童子咖沙巴的大仙、妙語者、 
功德寶庫，恒常安立於你的言語中。 
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Puõõo Aïgulimālo ca, Upāli Nanda Sīvalī - 
therā pañca ime jātā, lalāñe tilakā tava. 
 
Sesāsīti mahātherā, vijitā jinasāvakā, 
jalantā sīlatejena, aïgamaïgesu saõñhitā. 
 
“Ratanaü” purato āsi, dakkhiõe “Mettasuttakaü”, 
“Dhajaggaü” pacchato āsi, vāme “Aïgulimālakaü”. 
 
“Khandha Moraparittañ”ca, “Āñānāñiyasuttakaü”, 
ākāsacchadanaü āsi, sesā pākārasaññitā. 
 
Jināõābalasaüyutte, Dhammapākāralaïkate, 
vasato te26 catukiccena, sadā Sambuddhapañjare. 
 
Vātapittādisañjātā bāhirajjhattupaddavā, 
asesā vilayaü yantu, anantaguõatejasā. 
 
Jinapañjaramajjhaññhaü viharantaü mahītale, 
sadā pālentu tvaü sabbe te mahāpurisāsabhā. 
 
Iccevam-accantakato surakkho, 
jinānubhāvena jitūpapaddavo, 
Buddhānubhāvena hatārisaïgho, 
carāhi saddhammanubhāvapālito! 
 

                                                        
26 如果是祝福自己，則把這裡的‘te’(以你)改唸為‘me’(以我)。 
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本那、指鬘、伍巴離、難達和西瓦離， 

這五位長老[猶如吉祥]痣出現在你前額。 

 

其餘八十位大長老、勝利者、勝者的弟子們， 

煥發出戒的威光，安立於四肢。 

 

前面是《寶經》，右邊是《慈經》， 

後面是《旌旗頂經》，左邊是《指鬘經》。 

 

《蘊、孔雀護衛經》和《阿嗒那帝亞經》， 

遮蓋住虛空，其餘[諸經]則可稱為壁壘。 

 

結合勝者之力，裝備以法的壁壘， 

你以四種義務，時常安住於正覺者之壘。 

 

由風、膽汁等所引發的內外災禍， 

以無邊的功德力，無餘地走向消失。 

 

居住於[此]大地上的勝者之壘中間， 

願那些人中的大牛王時常保護你！ 

 

如此作了究竟的善保護， 

以勝者的威力戰勝災禍； 

以佛陀的威力摧毀敵軍， 

生活在正法威力的保護中！ 
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Iccevam-accantakato surakkho, 
jinānubhāvena jitūpapaddavo, 
Dhammānubhāvena hatārisaïgho, 
carāhi saddhammanubhāvapālito! 
 
Iccevam-accantakato surakkho, 
jinānubhāvena jitūpapaddavo, 
Saïghānubhāvena hatārisaïgho, 
carāhi saddhammanubhāvapālito! 
 
Saddhammapākāraparikkhitosi, 
aññhāriyā aññhadisāsu honti, 
etthantare aññhanāthā bhavanti, 
uddhaü vitānaü va jinā ñhitā te27. 
 
Bhindanto mārasenaü, tava sirasi ñhito, 
Bodhim-āruyha Satthā. 
Moggallānosi vāme vasati bhujatañe, 
dakkhiõe Sāriputto, 
Dhammo majjhe urasmiü viharati bhavato. 
mokkhato morayoniü sampatto Bodhisatto, 
caraõayugagato, 
bhānu lokekanātho. 
 

                                                        
27 如果是祝福自己，則把這裡的 “te”(你的)改唸為 “me”(我的)。 
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如此作了究竟的善保護， 

以勝者的威力戰勝災禍； 

以法的威力摧毀敵軍， 

生活在正法威力的保護中！ 
 
如此作了究竟的善保護， 

以勝者的威力戰勝災禍； 

以僧的威力摧毀敵軍， 

生活在正法威力的保護中！ 
 
你被正法的壁壘所圍繞， 
八位聖者在八方， 
在此中間有八位怙主， 
在你上方還有勝者如華蓋般站著。 
 
坐在菩提樹下破除了魔軍的導師， 
站在你的頭上； 
摩嘎喇那住在左手邊， 

右邊是沙利子， 

法住在[你的]胸中間。 

從孔雀胎中誕生出來的菩薩， 

輝耀的世間獨一的怙主， 

來到[你的]雙足。 
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Sabbāvamaïgalam-upaddava dunnimittaü, 
sabbītirogagahadosam-asesa nindā, 
sabbantarāyabhayadussupinaü akantaü - 
Buddhānubhāvapavarena payātu nāsaü! 
 
Sabbāvamaïgalam-upaddava dunnimittaü, 
sabbītirogagahadosam-asesa nindā, 
sabbantarāyabhayadussupinaü akantaü - 
Dhammānubhāvapavarena payātu nāsaü! 
 
Sabbāvamaïgalam-upaddava dunnimittaü, 
sabbītirogagahadosam-asesa nindā, 
sabbantarāyabhayadussupinaü akantaü - 
Saïghānubhāvapavarena payātu nāsaü! 
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一切不祥、災禍與惡兆， 
一切災難、疾病、災星、非難， 
一切障礙、危險、惡夢和不如意， 
以佛陀最上的威力，願皆走向破滅！ 
 
一切不祥、災禍與惡兆， 
一切災難、疾病、災星、非難， 
一切障礙、危險、惡夢和不如意， 
以法最上的威力，願皆走向破滅！ 
 
一切不祥、災禍與惡兆， 
一切災難、疾病、災星、非難， 
一切障礙、危險、惡夢和不如意， 
以僧最上的威力，願皆走向破滅！ 
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Cuddasa buddhañàõàni 
 
Dukkhe ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Dukkhasamudaye ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Dukkhanirodhe ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Dukkhanirodhagāminipañipadāya ñāõaü Buddha ñāõaü; 
Attha-pañisambhide ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Dhamma-pañisambhide ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Nirutti-pañisambhide ñāõaü Buddha ñāõaü; 
Pañibhāna-pañisambhide ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Indriya-paropariyatte ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Sattānaü āsayānusaye ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Yamaka pāñihāriye ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Mahākaruõā samāpattiyā ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Sabbaññuta ñāõaü Buddha ñāõaü, 
Anāvarana ñāõaü Buddha ñāõaü. 
Imāni cuddasa Buddha ñāõāni. Imesaü aññha ñāõāni 
sāvaka sādhāraõāni, cha ñāõāni asādhāraõāni 
sāvakehi. Imehi cuddasa Buddha ñāõehi 
samannāgataü Sammāsambuddhaü bhagavataü 
sirasā namāmi. 
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十四種佛陀之智 
 

苦智是佛陀之智, 

苦集智是佛陀之智, 

苦滅智是佛陀之智, 

導至苦滅之道智是佛陀之智； 

義無礙解智是佛陀之智, 

法無礙解智是佛陀之智, 

辭無礙解智是佛陀之智, 

辯無礙解智是佛陀之智； 

根上下智是佛陀之智, 

有情意樂隨眠智是佛陀之智, 

雙神變智是佛陀之智, 

大悲定智是佛陀之智, 

一切知智是佛陀之智, 

無障礙智是佛陀之智。 

這些是十四種佛陀之智。其中八種智為弟子所

共通，六種智為弟子所不共。我頭面禮敬具足此十

四種佛陀之智的正自覺者、世尊！ 
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Buddhaguõà paritta 
 

Iti’pi so Bhagavā, arahaü, sammāsambuddho, 
vijjācaraõa-sampanno, sugato, lokavidū, anuttaro 
purisadamma sārathi, satthā devamanussānaü, 
buddho, bhagavā’ti. 
 So Bhagavā iti’pi arahaü, arahaü vata so bhagavā. 
Taü bhagavantaü arahaü saraõaü gacchāmi, taü 
bhagavantaü arahaü sirasā namāmi. Tena araha 
guõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi sammāsambuddho, sammāsam- 

buddho vata so bhagavā. Taü bhagavantaü 
sammāsambuddhaü saraõaü gacchāmi, taü 
bhagavantaü sammāsambuddhaü sirasā namāmi. 
Tena sammāsambuddha guõatejasā sotthi me hotu 
sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi vijjācaraõa-sampanno, 

vijjācaraõa-sampanno vata so bhagavā. Taü 
bhagavantaü vijjācaraõa-sampannaü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü vijjācaraõa-sampannaü 
sirasā namāmi. Tena vijjācaraõa-sampanna 
guõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi sugato, sugato vata so bhagavā. 

Taü bhagavantaü sugataü saraõaü gacchāmi, taü 
bhagavantaü sugataü sirasā namāmi. Tena sugata 
guõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
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佛陀功德護衛 
 

彼世尊亦即是阿拉漢，正自覺者，明行具足，

善至，世間解，無上調御丈夫，天人導師，佛陀，

世尊。 

  彼世尊亦即是阿拉漢，彼世尊確實是阿拉

漢！我皈依彼世尊、阿拉漢，我頭面禮敬彼世尊、

阿拉漢！以彼阿拉漢的功德威力，願我一切時皆

平安！ 

  彼世尊亦即是正自覺者，彼世尊確實是正自覺

者！我皈依彼世尊、正自覺者，我頭面禮敬彼世

尊、正自覺者！以彼正自覺者的功德威力，願我一

切時皆平安！ 

彼世尊亦即是明行具足者，彼世尊確實是明行

具足者！我皈依彼世尊、明行具足者，我頭面禮敬

彼世尊、明行具足者！以彼明行具足者的功德威

力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是善至，彼世尊確實是善至！我皈

依彼世尊、善至，我頭面禮敬彼世尊、善至！以彼

善至的功德威力，願我一切時皆平安！ 
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So Bhagavā iti’pi lokavidū, lokavidū vata so 
bhagavā. Taü bhagavantaü lokaviduü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü lokaviduü sirasā 
namāmi. Tena lokavidū guõatejasā sotthi me hotu 
sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi anuttaro purisadamma-sārathī, 

anuttaro purisadamma-sārathī vata so bhagavā. Taü 
bhagavantaü anuttaraü purisadamma-sārathiü 
saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü anuttaraü 
purisadamma-sārathiü sirasā namāmi. Tena anuttara 
purisadamma-sārathi guõatejasā sotthi me hotu 
sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi satthā devamanussānaü, satthā  

devamanussānaü vata so bhagavā. Taü 
bhagavantaü satthāraü devamanussānaü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü satthāraü 
devamanussānaü sirasā namāmi. Tena satthā 
devamanussānaü guõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi buddho, buddho vata so bhagavā. 

Taü bhagavantaü buddhaü saraõaü gacchāmi, taü 
bhagavantaü buddhaü sirasā namāmi. Tena buddha 
guõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi bhagavā, bhagavā vata so bhagavā. 

Taü bhagavantaü bhagavantaü saraõaü gacchāmi, 
taü bhagavantaü bhagavantaü sirasā namāmi. Tena 
bhagavā guõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
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彼世尊亦即是世間解，彼世尊確實是世間解！

我皈依彼世尊、世間解，我頭面禮敬彼世尊、世間

解！以彼世間解的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是無上調御丈夫，彼世尊確實是無

上調御丈夫！我皈依彼世尊、無上調御丈夫，我頭

面禮敬彼世尊、無上調御丈夫！以彼無上調御丈夫

的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是天人導師，彼世尊確實是天人導

師！我皈依彼世尊、天人導師，我頭面禮敬彼世

尊、天人導師！以彼天人導師的功德威力，願我一

切時皆平安！ 

彼世尊亦即是佛陀，彼世尊確實是佛陀！我皈

依彼世尊、佛陀，我頭面禮敬彼世尊、佛陀！以彼

佛陀的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是世尊，彼世尊確實是世尊！我皈

依彼世尊、世尊，我頭面禮敬彼世尊、世尊！以彼

世尊的功德威力，願我一切時皆平安！ 
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So Bhagavā iti’pi dasabaladhārī, dasabaladhārī vata 
so bhagavā. Taü bhagavantaü dasabaladhāriü 
saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü dasabala- 
dhāriü sirasā namāmi. Tena dasabala ñāõatejasā 
sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi catuvesārajja visārado, 

catuvesārajja visārado vata so bhagavā. Taü 
bhagavantaü catuvesārajja visāradaü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü catuvesārajja visāradaü 
sirasā namāmi. Tena catuvesārajja ñāõatejasā sotthi 
me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi dukkhe ñāõena samannāgato, 

dukkhe ñāõena samannāgato vata so bhagavā. Taü 
bhagavantaü dukkhe ñāõena samannāgataü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü dukkhe ñāõena 
samannāgataü sirasā namāmi. Tena dukkhe 
ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi samudaye ñāõena samannāgato, 

samudaye ñāõena samannāgato vata so bhagavā. Taü 
bhagavantaü samudaye ñāõena samannāgataü 
saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü samudaye 
ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. Tena 
samudaye ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
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彼世尊亦即是持十力者，彼世尊確實是持十力

者！我皈依彼世尊、持十力者，我頭面禮敬彼世

尊、持十力者！以彼十力智的功德威力，願我一切

時皆平安！ 

彼世尊亦即是四種無畏的無畏者，彼世尊確實

是四種無畏的無畏者！我皈依彼世尊、四種無畏的

無畏者，我頭面禮敬彼世尊、四種無畏的無畏者！

以彼四種無畏智的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足苦智者，彼世尊確實是具足

苦智者！我皈依彼世尊、具足苦智者，我頭面禮敬

彼世尊、具足苦智者！以彼苦智的功德威力，願我

一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足集智者，彼世尊確實是具足

集智者！我皈依彼世尊、具足集智者，我頭面禮敬

彼世尊、具足集智者！以彼集智的功德威力，願我

一切時皆平安！ 
 



Buddha vandanā 

 80 

So Bhagavā iti’pi nirodhe ñāõena samannāgato, 
nirodhe ñāõena samannāgato vata so bhagavā. Taü 
bhagavantaü nirodhe ñāõena samannāgataü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü nirodhe ñāõena 
samannāgataü sirasā namāmi. Tena nirodhe 
ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi magge ñāõena samannāgato, 

magge ñāõena samannāgato vata so bhagavā. Taü 
bhagavantaü magge ñāõena samannāgataü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü magge ñāõena 
samannāgataü sirasā namāmi. Tena magge 
ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi attha-pañisambhide ñāõena 

samannāgato, attha-pañisambhide ñāõena 
samannāgato vata so bhagavā. Taü bhagavantaü 
attha-pañisambhide ñāõena samannāgataü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü attha-pañisambhide 
ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. Tena attha- 
pañisambhide ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi dhamma-pañisambhide ñāõena 

samannāgato, dhamma-pañisambhide ñāõena 
samannāgato vata so bhagavā. Taü bhagavantaü 
dhamma-pañisambhide ñāõena samannāgataü 
saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü dhamma- 
pañisambhide ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. 
Tena dhamma-pañisambhide ñāõatejasā sotthi me 
hotu sabbadā. 
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彼世尊亦即是具足滅智者，彼世尊確實是具足

滅智者！我皈依彼世尊、具足滅智者，我頭面禮敬

彼世尊、具足滅智者！以彼滅智的功德威力，願我

一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足道智者，彼世尊確實是具足

道智者！我皈依彼世尊、具足道智者，我頭面禮敬

彼世尊、具足道智者！以彼道智的功德威力，願我

一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足義無礙解智者，彼世尊確實

是具足義無礙解智者！我皈依彼世尊、具足義無礙

解智者，我頭面禮敬彼世尊、具足義無礙解智者！

以彼義無礙解智的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足法無礙解智者，彼世尊確實

是具足法無礙解智者！我皈依彼世尊、具足法無礙

解智者，我頭面禮敬彼世尊、具足法無礙解智者！

以彼法無礙解智的功德威力，願我一切時皆平安！ 
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So Bhagavā iti’pi nirutti-pañisambhide ñāõena 
samannāgato, nirutti-pañisambhide ñāõena 
samannāgato vata so bhagavā. Taü bhagavantaü 
nirutti-pañisambhide ñāõena samannāgataü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü nirutti-pañisambhide 
ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. Tena nirutti- 
pañisambhide ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi pañibhāna-pañisambhide ñāõena 

samannāgato, pañibhāna-pañisambhide ñāõena 
samannāgato vata so bhagavā. Taü bhagavantaü 
pañibhāna-pañisambhide ñāõena samannāgataü 
saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü pañibhāna- 
pañisambhide ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. 
Tena pañibhāna-pañisambhide ñāõatejasā sotthi me 
hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi indriya-paropariyatte ñāõena 

samannāgato, indriya-paropariyatte ñāõena 
samannāgato vata so bhagavā. Taü bhagavantaü 
indriya-paropariyatte ñāõena samannāgataü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü indriya-paropariyatte 
ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. Tena indriya- 
paropariyatte ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi āsayānusaye ñāõena samannāgato, 
āsayānusaye ñāõena samannāgato vata so bhagavā. 
Taü bhagavantaü āsayānusaye ñāõena 
samannāgataü saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü 
āsayānusaye ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. 
Tena āsayānusaye ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
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彼世尊亦即是具足辭無礙解智者，彼世尊確實

是具足辭無礙解智者！我皈依彼世尊、具足辭無礙

解智者，我頭面禮敬彼世尊、具足辭無礙解智者！

以彼辭無礙解智的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足辯無礙解智者，彼世尊確實

是具足辯無礙解智者！我皈依彼世尊、具足辯無礙

解智者，我頭面禮敬彼世尊、具足辯無礙解智者！

以彼辯無礙解智的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足根上下智者，彼世尊確實是

具足根上下智者！我皈依彼世尊、具足根上下智

者，我頭面禮敬彼世尊、具足根上下智者！以彼根

上下智的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足意樂隨眠智者，彼世尊確實

是具足意樂隨眠智者！我皈依彼世尊、具足意樂隨

眠智者，我頭面禮敬彼世尊、具足意樂隨眠智者！

以彼意樂隨眠智的功德威力，願我一切時皆平安！ 
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So Bhagavā iti’pi yamaka pāñihāriye ñāõena 
samannāgato, yamaka pāñihāriye ñāõena 
samannāgato vata so bhagavā. Taü bhagavantaü 
yamaka pāñihāriye ñāõena samannāgataü saraõaü 
gacchāmi, taü bhagavantaü yamaka pāñihāriye 
ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. Tena yamaka 
pāñihāriye ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi mahākaruõā samāpattiyā ñāõena 

samannāgato, mahākaruõā samāpattiyā ñāõena 
samannāgato vata so bhagavā. Taü bhagavantaü 
mahākaruõā samāpattiyā ñāõena samannāgataü 
saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü mahākaruõā 
samāpattiyā ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. 
Tena mahākaruõā samāpattiyā ñāõatejasā sotthi me 
hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi sabbaññuta ñāõena samannāgato, 

sabbaññuta ñāõena samannāgato vata so bhagavā. 
Taü bhagavantaü sabbaññuta ñāõena samannāgataü 
saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü sabbaññuta 
ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. Tena 
sabbaññuta ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
So Bhagavā iti’pi anāvarana ñāõena samannāgato, 

anāvarana ñāõena samannāgato vata so bhagavā. 
Taü bhagavantaü anāvarana ñāõena samannāgataü 
saraõaü gacchāmi, taü bhagavantaü anāvarana 
ñāõena samannāgataü sirasā namāmi. Tena 
anāvarana ñāõatejasā sotthi me hotu sabbadā. 
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彼世尊亦即是具足雙神變智者，彼世尊確實是

具足雙神變智者！我皈依彼世尊、具足雙神變智

者，我頭面禮敬彼世尊、具足雙神變智者！以彼雙

神變智的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足大悲定智者，彼世尊確實是

具足大悲定智者！我皈依彼世尊、具足大悲定智

者，我頭面禮敬彼世尊、具足大悲定智者！以彼大

悲定智的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足一切知智者，彼世尊確實是

具足一切知智者！我皈依彼世尊、具足一切知智

者，我頭面禮敬彼世尊、具足一切知智者！以彼一

切知智的功德威力，願我一切時皆平安！ 

彼世尊亦即是具足無障礙智者，彼世尊確實是

具足無障礙智者！我皈依彼世尊、具足無障礙智

者，我頭面禮敬彼世尊、具足無障礙智者！以彼無

障礙智的功德威力，願我一切時皆平安！ 
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Mahà Namakkàra
28

 
 
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 
 
1. Sugataü sugataü seññhaü, 

kusalaükusalaü jahaü;  
  amataü amataü santaü, 

asamaü asamaü dadaü.  
  Saraõaü saraõaü lokaü, 

araõaü araõaü karaü;  
  abhayaü abhayaü ñhānaü, 

nāyakaü nāyakaü name.  
 
2. Nayanasubhagakāyaïgaü,  
  madhuravarasaropetaü;  
  amitaguõagaõādhāraü,  
  dasabalamatulaü vande.  
 
3. Yo buddho dhitimāññadhārako,  
  saüsāre anubhosi kāyikaü;  
  dukkhaü cetasikañca lokato,  
  taü vande naradevamaïgalaü.  
 
4. Bāttiüsatilakkhaõacitradehaü,  
  dehajjutiniggatapajjalantaü;  
  paññādhitisīlaguõoghavindaü,  
  vande munimantimajātiyuttaü.  
                                                        
28 此《大禮敬》原文共 33 頌，其中前面的 26 頌在緬甸的某些寺院(如
帕奧禪林)中被作為晚課唸誦。本偈頌含義頗深，在翻譯時參考了複註 
“Namakkārañīkā”和希臘籍 Ven.Ñāõadassana 的英譯。 
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大禮敬 
 

禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 
1. 善至.善語的尊貴者， 

已捨斷善與不善； 
不死(涅槃).寂靜的無比者， 
施與無比的不死。 
世間的皈依處，知解世間， 
無染者[導人]作無染； 
無畏者.至無畏處的導師， 
禮敬導師！ 
 

2. 擁有悅目的身體、 
甜美殊勝的聲音； 
持有無量的功德聚， 
禮敬無比的十力者！ 
 

3. 佛陀是持有穩固[定力]者.證悟者； 
為了世間， 
身與心在輪迴中受苦； 
禮敬彼人天的吉祥者！ 
 

4. 三十二相的莊嚴之身， 
身體放射出輝耀的光明； 
擁有慧.[定]力.戒的功德聚， 
禮讚牟尼.最後之生者！ 
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5. Pātodayaü bāladivākaraüva, 
  majjhe yatīnaü lalitaü sirīhi; 
  puõõindusaïkāsamukhaü anejaü,  
  vandāmi sabbaññumahaü munindaü.  
 
6. Upetapuñño varabodhimūle,  
  sasenamāraü sugato jinitvā;  
  abojjhi bodhiü aruõodayamhi,  
  namāmi taü mārajinaü abhaïgaü. 
 
7. Rāgādichedāmalañāõakhaggaü,  
  satīsamaññāphalakābhigāhaü;  
  sīloghalaïkāravibhūsitaü taü,  
  namāmibhiññāvaramiddhupetaü.  
 
8. Dayālayaü sabbadhi dukkaraü karaü,  
  bhavaõõavātikkamamaggataü gataü;  
  tilokanāthaü susamāhitaü hitaü,  
  samantacakkhuü paõamāmi taümitaü.  
 
9. Tahiü tahiü pāramisañcayaü cayaü,  
  gataü gataü sabbhi sukhappadaü padaü;  
  narānarānaü sukhasambhavaü bhavaü,  
  namānamānaü jinapuïgavaü gavaü.  
 
10. Maggaïganāvaü munidakkhanāviko,  
   īhāphiyaü ñāõakarena gāhako;  
   āruyha yo tāya bahū bhavaõõavā,  
   tāresi taü buddhamaghappahaü name.  
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5. 猶如早晨升起的朝陽， 
在諸行者中[顯得]莊嚴祥瑞； 
臉如滿月.無渴愛， 
我禮讚一切知的牟尼王！ 
 

6. 具足功德的善至， 
於菩提樹下降伏魔軍； 
在明相升起時覺悟菩提， 
禮敬彼降魔的不敗者！ 
 

7. 以念為盾，以智為劍， 
斬斷貪等而無穢垢； 
他佩戴戒聚為裝飾， 
我禮敬具有證智的最上神通者！ 
 

8. 慈悲者於一切生中難行能行， 
超越有海(生命的海洋)到達無上處； 
三界怙主.具妙定者.利益[眾生]者， 
我禮拜普眼者.無量者！ 
 

9. [無量生中]處處積累巴拉密， 
已到達善人們可到達的安樂境； 
為諸人天引生快樂， 
禮敬不屈者.勝者.牛王！ 

 
10. 牟尼是道支之舟的熟練船師， 

以智手執持努力之櫓； 
許多人乘坐它渡過有海.捨離痛苦， 
禮敬彼佛陀！ 
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11. Samatiüsatipāramisambharaõaü,  
   varabodhidume catusaccadasaü;  
   varamiddhigataü naradevahitaü,  
   tibhavūpasamaü paõamāmi jinaü.  
 
12. Satapuññajalakkhaõikaü virajaü,  
   gaganūpamadhiü dhitimerusamaü;  
   jalajūpamasītalasīlayutaü,  
   pathavīsahanaü paõamāmi jinaü.  
 
13. Yo buddho sumati dive divākarova,  
   sobhanto ratijanane silāsanamhi;  
   āsīno sivasukhadaü adesi dhammaü,  
   devānaü tamasadisaü namāmi niccaü. 
 
14. Yo pādapaïkajamuduttalarājikehi,  
   lokehi tīhivikalehi nirākulehi;  
   sampāpuõe nirupameyyatameva nātho,  
   taü sabbalokamahitaü asamaü namāmi.  
 
15. Buddhaü narānarasamosaraõaü dhitattaü,  
   paññāpadīpajutiyā vihatandhakāraü;  
   atthābhikāmanaradevahitāvahaü taü,  
   vandāmi kāruõikamaggamanantañāõaü.  
 
16. Akhilaguõanidhāno yo munindopagantvā,  
   vanamisipatanavhaü saññatānaü niketaü;  
   tahimakusalachedaü dhammacakkaü pavatto,  
   tamatulamabhikantaü vandaneyyaü namāmi.  
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11. 培育圓滿三十種巴拉密， 
在菩提樹下悟四諦； 
已達最上之證智.利益人與天， 
我禮拜勝者.三有寂止者！ 
 

12. 由百種功德所生的具[三十二]相之離塵者， 
智如天空.[定力]堅固如同須彌； 
清淨之戒如水中生長的[蓮花]， 
堅忍如大地.我禮敬勝者！ 
 

13. 佛陀.妙慧者如白天的太陽般照耀， 
坐在[令人]生喜悅的石座上， 
教導[阿毗]達摩.施與諸天[涅槃的]吉祥快樂， 
我恒常禮敬彼無比者！ 
 

14. 到達三界無以倫比處的怙主， 
帶有無瑕玼.不混亂條紋的 
蓮花足柔軟平整； 
我禮敬彼利益一切世間的無雙者！ 
 

15. 佛陀是人.非人集會[的皈依處]， 
自己[定心]堅固.以慧燈之光摧破[無明]黑暗； 
[為有情世間]求義利者.為人天帶來利益者， 
我禮讚彼悲憫者.至上者.無邊智者！ 
 

16. 無餘功德寶藏的牟尼王， 
去到稱為「仙人落處」的森林.自制者的住處； 
在那裡轉動法輪.斬斷不善， 
我禮敬彼無比者.極可愛者.應禮讚者！ 
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17. Suciparivāritaü surucirappabhāhi rattaü,  
   sirivisarālayaü gupitamindriyehupetaü;  
   ravisasimaõóalappabhutilakkhaõopacittaü,  
   suranarapūjitaü sugatamādaraü namāmi.  
 
18. Maggoëumpena muhapañighāsādi-ullolavīciü,  
   saüsāroghaü tari tamabhayaü pārapattaü pajānaü; 
   tāõaü leõaü asamasaraõaü ekatitthaü patiññhaü, 
   puññakkhettaü paramasukhadaü dhammarājaü 

namāmi. 
 
19. Kaõóambaümūle parahitakaro yo munindo nisinno, 
   accheraü sīghaü nayanasubhagaü 

ākulaõõaggijālaü;  
   dujjāladdhaüsaü munibhijahitaü pāñiheraü akāsi, 
   vande taü seññhaü paramaratijaü 

iddhidhammehupetaü.  
 
20. Munindakko yeko dayudayaruõo ñāõavitthiõõabimbo,  
   vineyyappāõoghaü kamalakathitaü 

dhammaraüsīvarehi;  
   subodhesi suddhe tibhavakuhare byāpitakkittinañca,  
   tilokekaccakkhuü dukhamasahanaü taü 

mahesiü namāmi. 
 
21. Yo jino anekajātiyaü saputtadāramaïgajīvitampi,  
   bodhipemato alaggamānaso adāsiyeva atthikassa;  
   dānapāramiü tato paraü apūri sīlapāramādikampi,  
   tāsamiddhiyopayātamaggataü tamekadīpakaü 

namāmi.  
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17. 被清淨眾圍繞.可喜的[身體發出]怡人的光芒， 
住立於吉祥聚.具備守護諸根； 
[足之輪]相從日月輪開始多姿彩， 
受天.人敬奉者，我恭敬地禮敬善至！ 

 
18. 以道筏渡過[充滿]癡.瞋.欲波濤的輪迴暴流， 

到達那無畏的彼岸； 
人們的庇護所.避難所.無比的皈依處， 
獨一的渡口.依止處.功德田， 
我禮敬施究竟樂的法王！ 

 
19. 利他的牟尼王坐在甘噠芒果樹下， 

快速[顯現]稀有.悅目.水火焰混雜的[雙神
變]； 
為破壞邪[見]網.牟尼們不捨行神變， 
禮讚彼尊貴的.生至上樂的具神通法者！ 
 

20. 悲憫如朝陽.智慧廣大圓滿者， 
獨一的牟尼王如太陽； 
如清淨池中的蓮花， 
以至上的法光善覺悟， 
在三有中教導可調教的有情眾.稱譽遍滿， 
我禮敬彼三界獨眼.難忍能忍的大仙！ 
 

21. 勝者愛樂菩提故， 
在許多生中以無執著之心， 
將兒子.妻子.肢體.生命施與希求者； 
完成佈施巴拉密後再[完成]其他戒巴拉密等， 
我禮敬彼以那些成就達至最上者.獨一之洲！ 
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22. Devādevātidevaü nidhanavapudharaü 
mārabhaïgaü abhaïgaü,  

   dīpaü dīpaü pajānaü jayavarasayane 
bodhipattaüdhipattaü;  

   brahmābrahmāgatānaü varagirakathikaü 
pāpahīnaü pahīnaü,  

   lokālokābhirāmaü satatamabhiname taü 
munindaü munindaü.  

 
23. Buddho nigrodhabimbo mudukaracaraõo 

brahmaghoseõijaïgho,  
   kosacchādaïgajāto punarapi sugato 

suppatiññhitapādo;  
   mūdodātuõõalomo athamapi sugato 

brahmujuggattabhāvo,  
   nīlakkhī dīghapaõhī sukhumamalachavī 

thomyarasaggasaggī.  
 
24. Cattālīsaggadanto samakalapanajo 

antaraüsappapīno,  
   cakkenaïkitapādo aviraëadasano 

mārajussaïkhapādo.  
   Tiññhanto nonamantobhayakaramudunā 

jaõõukānāmasanto,  
   vaññakkhandho jino gotaruõapakhumako 

sīhapubbaóóhakāyo.  
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22. 諸天之中的極[殊勝.清淨之]天， 
持最後之身，破魔的不敗者， 
諸人(有情)的[智慧]明燈， 
在最上勝利座上得達菩提.得達[世間]最勝處。 
梵天.非梵天(天.人)來集，演說最上[法]音； 
已斷惡.劣， 
牟尼王為世間(人).非世間(天.梵天)所喜愛， 
恒常禮敬彼牟尼王！ 
 

23. 佛陀之身如榕樹[一般圓滿].手足柔軟， 
聲如梵天.脛如鹿.生殖器密藏； 
另外，善至站立足平穩， 
[眉間]白毫柔軟； 
還有，善至如梵天[一般身軀]直立， 
眼色紺青.足踵長.皮膚細滑無垢， 
嚐味得最上[滋味]。 
 

24. 四十顆最上之齒整齊， 
肩膀無縫且平滿； 
足有輪相.齒無縫， 
勝魔者足踝高好； 
站著不彎曲， 
柔軟的雙手可以觸摩至膝； 
肩膀圓滿.睫毛如牛犢， 
上半身如獅子。 
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25. Sattappīno ca dīghaïguli matha sugato 
lomakūpekalomo,  

   sampannodātadāñho kanakasamataco 
nīlamuddhaggalomo.  

   Sambuddho thūlajivho atha sīhahanuko 
jālikappādahattho,  

   nātho uõhīsasīso itiguõasahitaü taü mahesiü 
namāmi.  

 
26. Buddhobuddho'ti ghoso atidullabhataro kā kathā 

buddhabhāvo,  
   loke tasmā vibhāvī vividhahitasukhaü sādhavo 

patthayantā.  
   Iññhaü atthaü vahantaü suranaramahitaü 

nibbhayaü dakkhiõeyyaü, 
   lokānaü nandivaóóhaü dasabalamasamaü taü 

namassantu niccaü. 
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25. 七處平滿.指纖長， 
善至一毛孔一毫毛， 
擁有白色的牙齒.如黃金般的皮膚， 
青色毛端向上[生長]； 
正覺者舌廣長.又顎如獅子.手足縵網， 
怙主頭頂有肉髻； 
我禮敬彼擁有如是功德的大仙！ 
 

26. [甚至聽到]「佛陀，佛陀」的聲音都極難得， 
更不用說[證悟]佛果了！ 
所以，世上希求[世間.出世間]各種利樂的 
明智者、善人們，願恒常禮敬彼 
帶來可愛.[今生後世]義利者， 
受天.非天(人)敬奉者， 
無畏者.應施者.增長世間福樂者， 
具十力者.無比者！ 
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Aruõa vandanà 
 
 
Yo so bhagavā arahaü sammāsambuddho, 
Svākkhāto yena bhagavatā dhammo, 
Supañipanno yassa bhagavato sāvakasaïgho. 
Tamayaü bhagavantaü sadhammaü sasaïghaü 
imehi sakkārehi yathārahaü āropitehi abhipūjayāma. 
 
Sādhu no bhante bhagavā suciraparinibbutopi, 
pacchima-janatānukampa-mānasā, 
ime sakkāre duggatapaõõ’ākāra-bhūte pañigaõhātu, 
amhākaü dīgharattaü hitāya sukhāya.29 
 
 
Arahaü sammāsambuddho bhagavā. 
Buddhaü bhagavantaü abhivādemi. 
 
Svākkhāto bhagavatā dhammo. 
Dhammaü namassāmi. 
 
Supañipanno bhagavato sāvakasaïgho. 
Saïghaü namāmi. 

                                                        
29 若準備有供品，才需要唸誦這兩段供養文。如果沒有供品則可免
唸。在晚課時也是如此。 
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早課  
 
 
那位世尊是阿拉漢，正自覺者， 

法是彼世尊所善說， 

彼世尊的弟子僧團是善行道者。 

我們以這些恭敬的、適當的表示， 

敬奉彼世尊，以及法和僧！ 

 

薩度！尊者，雖然世尊般涅槃已經很久了， 

但[出於]對後人的悲憫心， 

為了我們長久的利益和快樂， 

請接受這恭敬但可憐的供品！ 

 

 
世尊是阿拉漢，正自覺者。 
我禮敬佛陀、世尊！(一拜) 
 
法乃世尊所善說。 
我禮敬法！(一拜) 

 
世尊的弟子僧團是善行道者。 
我禮敬僧！(一拜) 
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Invocation 
 
30Yamamha kho mayaü bhagavantaü saraõaü gatā, 
(uddissa pabbajitā) yo no bhagavā satthā, 
yassa ca mayaü bhagavato dhammaü rocema. 
Imehi sakkārehi taü bhagavantaü sasaddhammaü 
sasāvaka-saïghaü abhipūjayāma. 
 
Handa mayaü buddhassa bhagavato 
pubba-bhāga-namakāraü karoma se: 
 
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. (x3) 

 

 
Handa mayaü buddhābhithutiü karoma se: 
 
Yo so tathāgato arahaü sammāsambuddho, 
Vijjācaraõa-sampanno sugato lokavidū, Anuttaro 
purisa-damma-sārathi satthā deva-manussānaü 
buddho bhagavā; Yo imaü lokaü sadevakaü 
samārakaü sabrahmakaü, Sassamaõa-brāhmaõiü 
pajaü sadeva-manussaü sayaü abhiññā sacchikatvā 

                                                        
30 泰國傳統的唸誦方式通常會安排一位領誦者帶領大家唸誦。在這
篇<早晚課誦>裡，斜體字的經文只由領誦者唸誦。 
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請求 
 
我們已皈依了彼世尊， 

[已經出家，認定]彼世尊為我們的導師， 
我們好樂世尊之法。 
讓我們以這些恭敬來敬奉彼世尊， 
以及正法和弟子僧！ 
 
現在，讓我們對佛陀、世尊 
作前分的禮敬吧！ 
 

 禮敬彼世尊，阿拉漢，正自覺者！(三稱) 

 
 
現在，讓我們讚頌佛陀吧！ 
 
那位如來是阿拉漢，正自覺者，明行具足，善至，

世間解，無上者，調御丈夫，天人導師，佛陀，世

尊。他在這有諸天、魔、梵的世間，有沙門、婆羅

門、天與人的人界，以自己之智證悟後宣說。 
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pavedesi. Yo dhammaü desesi ādi-kalyāõaü 
majjhe-kalyāõaü pariyosāna-kalyāõaü; sātthaü 
sabyañjanaü kevala-paripuõõaü parisuddhaü 
brahmacariyaü pakāsesi. 
Tam-ahaü bhagavantaü abhipūjayāmi, 
Tam-ahaü bhagavantaü sirasā namāmi. 
 
Handa mayaü dhammābhithutiü karoma se: 
 
Yo so svākkhāto bhagavatā dhammo, sandiññhiko, 
akāliko, ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo 
viññūhi: 
Tam-ahaü dhammaü abhipūjayāmi, 
Tam-ahaü dhammaü sirasā namāmi. 
 
Handa mayaü saïghābhithutiü karoma se: 
 
Yo so supañipanno bhagavato sāvakasaïgho, 
Ujupañipanno bhagavato sāvakasaïgho, 
Ñāyapañipanno bhagavato sāvakasaïgho, 
Sāmīcipañipanno bhagavato sāvakasaïgho, yadidaü 
cattāri purisayugāni aññha purisapuggalā, esa 
bhagavato sāvakasaïgho, āhuneyyo pāhuneyyo 
dakkhiõeyyo añjalikaraõīyo, anuttaraü 
puññakkhettaü lokassa: 
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他所教導之法是初善、中善、後善的，說明有義

有文、完全圓滿清淨的梵行。 

讓我敬奉彼世尊！ 

讓我頭面禮敬彼世尊！ 

 

現在，讓我們讚頌法吧！ 
 

那法乃世尊所善說，是自見的，無時的，來見的，

導向[涅槃]的，智者們可各自證知的。 

讓我敬奉彼法！ 

讓我頭面禮敬彼法！ 

 

現在，讓我們讚頌僧吧！ 
 
那世尊的弟子僧團是善行道者，世尊的弟子僧團是

正直行道者，世尊的弟子僧團是如理行道者，世尊

的弟子僧團是正當行道者。也即是四雙八士，此乃

世尊的弟子僧團，應受供養，應受供奉，應受佈施，

應受合掌，是世間無上的福田。 
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Tam-ahaü saïghaü abhipūjayāmi, 
Tam-ahaü saïghaü sirasā namāmi. 
 
 
Handa mayaü ratanattayappaõāma-gāthāyo ceva 
saüvega-vatthu-paridīpaka-pāñhañca bhaõāma se: 
 
Buddho susuddho, karuõā-mahaõõavo, 
Yoccanta-suddhabbara-ñāõa-locano, 
Lokassa pāpūpakilesa-ghātako: 
Vandāmi buddhaü aham-ādarena taü. 
 
Dhammo padīpo viya tassa satthuno, 
Yo maggapākāmata-bhedabhinnako, 
Lokuttaro yo ca tadattha-dīpano: 
Vandāmi dhammaü aham-ādarena taü.  
 

Saïgho sukhettābhyatikhetta-saññito, 
Yo diññha-santo sugatānubodhako, 
Lolappahīno ariyo sumedhaso: 
Vandāmi saïghaü aham-ādarena taü. 
 
Iccevam-ekant’abhipūjaneyyakaü, 
Vatthuttayaü vandayatābhisaïkhataü, 
Puññaü mayā yaü mama sabbupaddavā, 
Mā hontu ve tassa pabhāva-siddhiyā. 
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讓我敬奉彼僧！ 

讓我頭面禮敬彼僧！ 
 
 
現在，讓我們唸誦禮敬三寶偈 
與說明悚懼事的誦文吧！ 
 
佛陀善清淨，悲憫如大海， 
擁有高貴清淨的智眼， 
是世間諸惡與隨煩惱的破壞者。 
我虔誠地禮敬彼佛陀！ 
 
導師之法猶如明燈， 
分為道、果與不死(涅槃)， 
出世間並指明該目標[的道路]。 
我虔誠地禮敬彼法！ 
 
僧團被稱為極上田之善田， 
已見寂靜、隨善至而覺悟者， 
已捨斷浮躁的聖者、善慧者。 
我虔誠地禮敬彼僧！ 
 
如此禮讚了 
絕對值得敬奉的三事(三寶)， 
以我所造作之功德的威力， 
願我不再有一切災禍！ 
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Idha tathāgato loke uppanno arahaü 
sammāsambuddho, 
Dhammo ca desito niyyāniko upasamiko 
parinibbāniko sambodhagāmī sugatappavedito. 
 
Mayantaü dhammaü sutvā evaü jānāma - 
Jātipi dukkhā, jarāpi dukkhā, maraõampi dukkhaü, 
Soka-parideva-dukkha-domanassupāyāsāpi dukkhā, 
Appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo 
dukkho, yamp’icchaü na labhati tampi dukkhaü, 
Saïkhittena pañcupādānakkhandhā dukkhā, 
Seyyathīdaü: Rūpūpādānakkhandho, 
Vedanūpādānakkhandho, Saññūpādānakkhandho, 
Saïkhārūpādānakkhandho,Viññāõūpādānakkhandho. 
 
Yesaü pariññāya, dharamāno so bhagavā, evaü 
bahulaü sāvake vineti, Evaü bhāgā ca panassa 
bhagavato sāvakesu anusāsanī, Bahulaü pavattati: 
“Rūpaü aniccaü, Vedanā aniccā, Saññā aniccā, 
Saïkhārā aniccā, Viññāõaü aniccaü. 
Rūpaü anattā, Vedanā anattā, Saññā anattā, Saïkhārā 
anattā, Viññāõaü anattā. 
Sabbe saïkhārā aniccā, Sabbe dhammā anattāti.” 
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如來、阿拉漢、正自覺者已出現於此世間， 

所教導之法，是出離的，寂止的，般涅槃的，導至

正覺的，善至所教的。 

 

我們聽聞此法後，如此了知： 

生是苦，老是苦，死是苦， 

愁、悲、苦、憂、惱是苦， 

怨憎會是苦，愛別離是苦，所求不得是苦。 

簡而言之：五取蘊即苦。 

這即是：色取蘊、受取蘊、想取蘊、 

行取蘊、識取蘊。 

 

為了遍知這些，世尊在世時，多次如此教導弟子

們，世尊也多次對弟子們提起這部分教誡： 

「色無常，受無常，想無常，諸行無常，識無常；

色無我，受無我，想無我，諸行無我，識無我。一

切行無常，一切法無我。」 
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Te31 mayaü, otiõõāmha jātiyā jarā-maraõena, 
Sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, 
Dukkh’otiõõā dukkha-paretā, appeva nām’imassa 
kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā 
paññāyethāti! 
 
(Bhikkhū & sāmaõerā) 
Cira-parinibbutampi taü bhagavantaü uddissa 
arahantaü sammā-sambuddhaü, Saddhā agārasmā 
anagāriyaü pabbajitā. Tasmiü bhagavati 
brahmacariyaü carāma, (Bhikkhūnaü 
sikkhā-sājīva-samāpannā.)  
Taü no brahmacariyaü, Imassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa antakiriyāya saüvattatu. 
 
(Aññe) 
Cira-parinibbutampi taü bhagavantaü saraõaü gatā, 
Dhammañca bhikkhusaïghañca. 
Tassa bhagavato sāsanaü yathāsati yathābalaü 
manasikaroma, Anupañipajjāma. 
Sā sā no pañipatti, Imassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa antakiriyāya saüvattatu. 
 

                                                        
31 女眾唸 tā。 
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我們都陷於生、老、死、愁、悲、苦、憂、惱，為

苦所害，為苦所敗。若能了知此整個苦蘊的終盡就

好！ 

 

(比庫與沙馬內拉誦) 

雖然彼世尊、阿拉漢、正自覺者般涅槃已經很久

了，但我們因信心出離俗家而為非家者，依彼世尊

修行梵行[，完成比庫們之學與生活規則]。 

願我們的梵行，能導向此整個苦蘊的終盡！ 

 

 

(其他人誦) 

雖然世尊般涅槃已經很久了，但我們仍皈依他、法

和比庫僧。 

我們盡念、盡力作意、奉行彼世尊的教法。 

願我們的修行，能導向此整個苦蘊的終盡！ 
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Sàyaõha vandanà 
 
Arahaü sammāsambuddho bhagavā. 
Buddhaü bhagavantaü abhivādemi. 
 
Svākkhāto bhagavatā dhammo. 
Dhammaü namassāmi. 
 
Supañipanno bhagavato sāvakasaïgho. 
Saïghaü namāmi. 
 
 

Invocation 
 
Yamamha kho mayaü bhagavantaü saraõaü gatā, 
(uddissa pabbajitā) yo no bhagavā satthā, 
yassa ca mayaü bhagavato dhammaü rocema. 
Imehi sakkārehi taü bhagavantaü sasaddhammaü 
sasāvaka-saïghaü abhipūjayāma. 
 
Handadāni mayantaü bhagavantaü vācāya 
abhigāyituü pubba-bhāga-namakārañceva 
buddhānussati-nayañca karoma se: 
 
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. (x3) 
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晚課  
 
世尊是阿拉漢，正自覺者。 
我禮敬佛陀、世尊！(一拜) 
 
法乃世尊所善說。 
我禮敬法！(一拜) 

 
世尊的弟子僧團是善行道者。 
我禮敬僧！(一拜) 
 

 

請求 
 
我們已皈依了彼世尊， 

[已經出家，認定]彼世尊為我們的導師， 

我們好樂世尊之法。 
讓我們以這些恭敬來敬奉彼世尊， 
以及正法和弟子僧！ 
 
現在，讓我們唸誦歌頌彼世尊之言的前分禮敬及

佛隨念的方法吧！ 
 

 禮敬彼世尊，阿拉漢，正自覺者！(三稱) 
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Buddhànussati-nayaü 
 
Taü kho pana bhagavantaü evaü kalyāõo kittisaddo 
abbhuggato: Iti’pi so bhagavā arahaü, 
sammāsambuddho, vijjācaraõa-sampanno, sugato, 
lokavidū, anuttaro purisadammasārathi, satthā 
devamanussānaü, buddho, bhagavā’ti. 
 

Buddhàbhigãtiü 
 
Handa mayaü buddhābhigītiü karoma se: 
 
Buddh’vārahanta-varatādiguõābhiyutto, 
Suddhābhiñāõa-karuõāhi samāgatatto, 
Bodhesi yo sujanataü kamalaü va sūro, 
Vandām’ahaü tam-araõaü sirasā jinendaü. 
 
Buddho yo sabbapāõīnaü saraõaü khemamuttamaü. 
Pañhamānussatiññhānaü vandāmi taü sirenahaü. 
Buddhassāhasmi dāso32 va, Buddho me sāmikissaro, 
Buddho dukkhassa ghātā ca vidhātā ca hitassa me.  
Buddhassāhaü niyyādemi sarīrañjīvitañcidaü. 
Vandanto’haü (Vandantī’haü) carissāmi 
Buddhasseva subodhitaü. 

                                                        
32 女眾唸: dāsī。 
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佛隨念的方法 
 

彼世尊乃有這樣的好名聲傳揚：彼世尊也即是阿拉

漢，正自覺者，明行具足，善至，世間解，無上者，

調御丈夫，天人導師，佛陀，世尊。 

 

歌頌佛陀 
 
現在，讓我們歌頌佛陀吧！ 
 
佛陀是最上的阿拉漢，與最上的功德相應， 
集清淨的證智與悲憫[於一身]， 

使善人們覺悟如日照蓮花。 
我頭面頂禮這無諍者、勝利王！ 
 

佛陀是一切眾生最上安穩的皈依處， 

我頭面頂禮這最初的隨念處！ 
我是佛陀的奴僕，佛陀是我的主人， 
佛陀為我破除苦，並給予利益。 
我將此身體與生命奉獻給佛陀， 

我將實行對善覺之佛陀的禮敬！ 
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N’atthi me saraõaü aññaü, 
Buddho me saraõaü varaü:  
Etena sacca-vajjena, 
Vaóóheyyaü satthu-sāsane. 
 
Buddhaü me vandamānena (vandamānāya) 
Yaü puññaü pasutaü idha, 
Sabbe pi antarāyā me, 
Māhesuü tassa tejasā. 
 
(Bow down and say): 
Kāyena vācāya va cetasā vā, 
Buddhe kukammaü pakataü mayā yaü, 
Buddho pañiggaõhatu accayantaü, 
Kālantare saüvarituü va buddhe.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



第四品 早晚課誦          

 117 

我別無其他的皈依， 
佛陀是我至上皈依。 
以此真實的話語， 
願在導師之教中成長！ 
 
以我在此禮讚佛陀 
所產生的功德， 
以此威力， 
願我不再有一切障難！ 
 
(俯首頂禮並誦) 

凡我通過身.語或意， 
對佛陀所作的惡業， 
願佛陀接受該過失， 
對佛陀將防護未來！ 
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Dhammànussati-nayaü 
 
Handa mayaü dhammānussati-nayaü karoma se: 
 
Svākkhāto bhagavatā dhammo, sandiññhiko akāliko 
ehipassiko, opanayiko paccattaü veditabbo viññūhīti. 
 

Dhammàbhigãtiü 
 
Handa mayaü dhammābhigītiü karoma se: 
 
Svākkhātatā diguõa-yogavasena seyyo, 
Yo magga-pāka-pariyatti-vimokkha-bhedo, 
Dhammo kuloka-patanā tadadhāri-dhārī. 
Vandām’ahaü tama-haraü vara-dhammam-etaü. 
 
Dhammo yo sabbapāõīnaü saraõaü khemamuttamaü. 
Dutiyānussatiññhānaü vandāmi taü sirenahaü. 
Dhammassāhasmi dāso33 va, Dhammo me sāmikissaro, 
Dhammo dukkhassa ghātā ca Vidhātā ca hitassa me. 
Dhammassāhaü niyyādemi Sarīrañjīvitañcidaü.  
Vandanto’haü (Vandantī’haü) carissāmi 
Dhammasseva sudhammataü. 
 

                                                        
33 女眾唸: dāsī。 



第四品 早晚課誦          

 119 

法隨念的方法 
 
現在，讓我們唸誦法隨念的方法吧！ 
 
法乃世尊所善說，是自見的，無時的，來見的，導

向[涅槃]的，智者們可各自證知的。 

 

歌頌法 
 
現在，讓我們歌頌法吧！ 
 
以善說等功德而超勝， 
分為道、果、教理與解脫， 
法能保護持法者免墮落惡世間。 

我禮敬這驅除黑暗的至上之法！ 
 

法是一切眾生最上安穩的皈依處， 

我頭面頂禮這第二隨念處！ 
我是法的奴僕，法是我的主人， 
法為我破除苦，並給予利益。 
我將此身體與生命奉獻予法， 

我將實行對善法之法的禮敬！ 
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N’atthi me saraõaü aññaü, 
Dhammo me saraõaü varaü:   
Etena sacca-vajjena, 
Vaóóheyyaü satthu-sāsane. 
 
Dhammaü me vandamānena (vandamānāya) 
Yaü puññaü pasutaü idha, 
Sabbe pi antarāyā me, 
Māhesuü tassa tejasā. 
 
(Bow down and say): 
Kāyena vācāya va cetasā vā, 
Dhamme kukammaü pakataü mayā yaü, 
Dhammo pañiggaõhatu accayantaü, 
Kālantare saüvarituü va dhamme.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



第四品 早晚課誦          

 121 

我別無其他的皈依， 
法是我至上皈依。 
以此真實的話語， 
願在導師之教中成長！ 
 
以我在此禮讚法 
所產生的功德， 
以此威力， 
願我不再有一切障難！ 
 
(俯首頂禮並誦) 

凡我通過身.語或意， 
對法所作的惡業， 
願法接受該過失， 
對法將防護未來！ 
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Saïghànussati-nayaü 
 
Handa mayaü saïghānussati-nayaü karoma se: 
 
Supañipanno bhagavato sāvakasaïgho, ujupañipanno 
bhagavato sāvakasaïgho, ñāyapañipanno bhagavato 
sāvakasaïgho, sāmīcipañipanno bhagavato 
sāvakasaïgho, yadidaü cattāri purisayugāni aññha 
purisapuggalā: esa bhagavato sāvakasaïgho; 
āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiõeyyo añjalikaraõīyo, 
anuttaraü puññakkhettaü lokassāti. 
 

Saïghàbhigãtiü 
 
Handa mayaü saïghābhigītiü karoma se: 
 
Saddhammajo supañipatti-guõādiyutto, 
Yoññhābbidho ariya-puggala-saïgha-seññho, 
Sīlādidhamma-pavarāsaya-kāya-citto: 
Vandām’ahaü tam-ariyāna-gaõaü susuddhaü. 
 
Saïgho yo sabbapāõīnaü saraõaü khemamuttamaü. 
Tatiyānussatiññhānaü vandāmi taü sirenahaü. 
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僧隨念的方法 
 
現在，讓我們唸誦僧隨念的方法吧！ 
 
世尊的弟子僧團是善行道者，世尊的弟子僧團是正

直行道者，世尊的弟子僧團是如理行道者，世尊的

弟子僧團是正當行道者。也即是四雙八士，此乃世

尊的弟子僧團，應受供養，應受供奉，應受佈施，

應受合掌，是世間無上的福田。 

 

歌頌僧 
 
現在，讓我們歌頌僧吧！ 
 
由正法而生，與善行道等功德相應的 

八種聖者的最勝僧， 

身心依於最上的戒等諸法。 

我禮敬彼清淨的聖者眾！ 

 

僧是一切眾生最上安穩的皈依處， 

我頭面頂禮這第三隨念處！ 
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Saïghassāhasmi dāso34 va Saïgho me sāmikissaro. 

Saïgho dukkhassa ghātā ca Vidhātā ca hitassa me.  

Saïghassāhaü niyyādemi sarīrañjīvitañcidaü. 

Vandanto’haü (Vandantī’haü) carissāmi 

Saïghassopañipannataü.  

 

N’atthi me saraõaü aññaü, 

Saïgho me saraõaü varaü:  

Etena sacca-vajjena, 

Vaóóheyyaü satthu-sāsane. 

 

Saïghaü me vandamānena (vandamānāya) 

Yaü puññaü pasutaü idha, 

Sabbe pi antarāyā me, 

Māhesuü tassa tejasā. 

 

(Bow down and say): 
Kāyena vācāya va cetasā vā, 

Saïghe kukammaü pakataü mayā yaü, 

Saïgho pañiggaõhatu accayantaü, 

Kālantare saüvarituü va saïghe. 

                                                        
34 女眾唸: dāsī。 
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我是僧的奴僕，僧是我的主人， 
僧為我破除苦，並給予利益。 
我將此身體與生命奉獻予僧， 

我將實行對善行道之僧的禮敬！ 

 

我別無其他的皈依， 
僧是我至上皈依。 
以此真實的話語， 
願在導師之教中成長！ 
 

以我在此禮讚僧 

所產生的功德， 

以此威力， 

願我不再有一切障難！ 

 

(俯首頂禮並誦) 

凡我通過身.語或意， 

對僧所作的惡業， 

願僧接受該過失， 

對僧將防護未來！ 
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Pañcamavaggo  

Parittà bhàõana 

 

第五品 
護衛經唸誦  

 

 

 
 

本品依斯里蘭卡傳統，介紹最為常見的、一般

作為祝福之用的護衛經唸誦程序。這一部分以

最常用的三種護衛經——《大吉祥經》《寶經》

和《應作慈愛經》為中心，同時也把經常結合

此三經一起唸誦的《禮敬三寶》《勝利護衛》《大

勝利吉祥偈》《無畏偈》和《隨喜功德》等一併

編排進去，從而組成一套完整的唸誦儀規。 
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âràdhanà 
 

Vipatti pañibāhāya, 
sabbasampatti siddhiyā, 
Sabbadukkhavināsāya, 
parittaü brūtha maïgalaü. 
 
Vipatti pañibāhāya, 
sabbasampatti siddhiyā, 
Sabbabhayavināsāya, 
parittaü brūtha maïgalaü. 
 
Vipatti pañibāhāya, 
sabbasampatti siddhiyā, 
Sabbarogavināsāya, 
parittaü brūtha maïgalaü. 

 
Anusàsanà 

(Sotārā sakāya bhāsāya) 
 

Namakkàra 
 
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 
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邀請 
 

為了能排除不幸， 

為達成一切成就， 

為一切痛苦消失， 

請誦吉祥護衛經！ 

 

為了能排除不幸， 

為達成一切成就， 

為一切怖畏消失， 

請誦吉祥護衛經！ 

 

為了能排除不幸， 

為達成一切成就， 

為一切疾病消失， 

請誦吉祥護衛經！ 

 
教導 

（比庫用聽眾的語言教導） 
 

禮敬 
 

禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 



Parittā bhāõana 

 130 

Saraõagamana 
 
Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Dutiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Buddhaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Dhammaü saraõaü gacchāmi. 
Tatiyam’pi, Saïghaü saraõaü gacchāmi. 
 
Bhikkhu: Tisaraõa-gamaõaü sampuõõaü. 
Yācanakā: Āma, bhante. 
 

Pañcasãla 
 
1.Pāõātipātā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
2.Adinnādānā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
3.Kāmesu micchācāra veramaõī sikkhāpadaü 
samādiyāmi. 
4.Musāvādā veramaõī sikkhāpadaü samādiyāmi. 
5.Surā-meraya-majja-pamādaññhānā veramaõī 
sikkhāpadaü samādiyāmi. 
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皈依  

 

我皈依佛， 

我皈依法， 

我皈依僧；  

第二次我皈依佛， 

第二次我皈依法， 

第二次我皈依僧； 

第三次我皈依佛， 

第三次我皈依法， 

第三次我皈依僧。 

 

比 庫：三皈依已經圓滿。 

求戒者：是的，尊者！ 

 

五戒 
 

1.我受持離殺生學處； 

2.我受持離不與取學處； 

3.我受持離欲邪行學處； 

4.我受持離虛妄語學處； 

5.我受持離放逸之因的諸酒類學處。 
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Devàràdhanà 
 

Samantā cakkavāëesu, 
atrāgacchantu devatā, 
Saddhammaü munirājassa, 
suõantu saggamokkhadaü. 

 
Parittassavaõakālo ayaü bhadantā. (x3) 

 
Namakkàra 

 
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 
 

Buddhànussati 
 

Iti’pi so Bhagavā arahaü, sammāsambuddho, 
vijjācaraõa-sampanno, sugato, lokavidū, anuttaro, 
purisadamma sārathi, satthā devamanussānaü, buddho, 
bhagavā’ti. 
 

Dhammànussati 
 
Svākkhāto bhagavatā dhammo, sandiññhiko, akāliko, 

ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo 
viññūhī’ti. 
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邀請諸天 
 

願普輪圍界， 
諸天來聆聽， 
牟尼王正法， 
導生天.解脫！ 

 
大德們，這是聆聽護衛經的時候！（三遍） 

 
禮敬 

 
禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 
佛隨念 

 
彼世尊亦即是阿拉漢，正自覺者，明行具足，

善至，世間解，無上調御丈夫，天人導師，佛陀，

世尊。 

 

法隨念 
 

法乃世尊所善說，是自見的，無時的，來見的，

導向[涅槃]的，智者們可各自證知的。 
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Saïghànussati 
 

Supañipanno bhagavato sāvakasaïgho, ujupañipanno 
bhagavato sāvakasaïgho, ñāyapañipanno bhagavato 
sāvakasaïgho, sāmīcipañipanno bhagavato sāvaka- 
saïgho; yadidaü: cattāri purisayugāni aññha 
purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaïgho; 
āhuneyyo, pāhuneyyo, dakkhiõeyyo, añjalikaraõīyo, 
anuttaraü puññakkhettaü lokassā’ti. 
 

Evaü buddhaü sarantānaü,  
dhammaü saïghañca bhikkhavo; 
bhayaü vā chambhitattaü vā,  
lomahaüso na hessatī’ti. 

 
 

Etena sacca-vajjena, pātu tvaü ratanattayaü. 
etena sacca-vajjena, pātu tvaü ratanattayaü. 
etena sacca-vajjena, pātu tvaü ratanattayaü. 
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僧隨念 
 
  世尊的弟子僧團是善行道者，世尊的弟子僧團

是正直行道者，世尊的弟子僧團是如理行道者，世

尊的弟子僧團是正當行道者。也即是四雙八士，此

乃世尊的弟子僧團，應受供養，應受供奉，應受佈

施，應受合掌，是世間無上的福田。 

 
 
 

諸比庫，如此 
憶念佛.法.僧， 
將無畏.懼怕， 

及身毛豎立！ 
 
 

以此真實語，願三寶護你！ 
以此真實語，願三寶護你！ 
以此真實語，願三寶護你！ 
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Mahàmaïgalasuttaü 
 

Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavā 
Sāvatthiyaü viharati Jetavane anāthapiõóikassa 
ārāme.  

Atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā, 
abhikkantavaõõā, kevalakappaü Jetavanaü 
obhāsetvā yena bhagavā ten’upasaïkami, 
upasaïkamitvā bhagavantaü abhivādetvā ekamantaü 
aññhāsi. Ekamantaü ñhitā kho sā devatā bhagavantaü 
gāthāya ajjhabhāsi - 
 

Bahū devā manussā ca, 
maïgalāni acintayuü, 
ākaïkhamānā sotthānaü, 
brūhi maïgalamuttamaü. 
 
Asevanā ca bālānaü, 
paõóitānañca sevanā, 
pūjā ca pūjanīyānaü, 
etaü maïgalamuttamaü.  
 
Patirūpadesavāso ca, 
pubbe ca katapuññatā, 
attasammāpaõīdhi ca, 
etaü maïgalamuttamaü. 
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大吉祥經 
 

如是我聞：一時，世尊住在沙瓦提城揭德林給

孤獨園。 

當時，在深夜，有位容色殊勝的天人照亮了整

座揭德林，來到世尊之處。來到之後，禮敬世尊，

然後站在一邊。站在一邊的那位天人以偈頌對世尊

說： 

 
 

「眾多天與人， 
思惟諸吉祥， 
希望得福祉， 
請說最吉祥！」 

 

（世尊說：） 

「不親近愚人， 
應親近智者， 
敬奉可敬者， 
此為最吉祥。 
 
居住適宜處， 
往昔曾修福， 
自立正志願， 
此為最吉祥。 
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Bāhusaccañca sippañca, 
vinayo ca susikkhito, 
subhāsitā ca yā vācā, 
etaü maïgalamuttamaü.  
 
Mātāpitu upaññhānaü, 
puttadārassa saïgaho, 
anākulā ca kammantā, 
etaü maïgalamuttamaü. 

 
Dānañca dhammacariyā ca, 
ñātakānañca saïgaho, 
anavajjāni kammāni, 
etaü maïgalamuttamaü. 
 
Ārati virati pāpā, 
majjapānā ca saññamo, 
appamādo ca dhammesu, 
etaü maïgalamuttamaü. 
 
Gāravo ca nivāto ca, 
santuññhi ca kataññutā, 
kālena dhammassavaõaü, 
etaü maïgalamuttamaü. 
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多聞.技術精， 
善學於律儀， 
所說皆善語， 
此為最吉祥。 
 
奉侍父母親， 
愛護妻與子， 
工作不混亂， 
此為最吉祥。 
 
佈施與法行， 
接濟諸親族， 
行為無過失， 
此為最吉祥。 
 
遠離.離惡事， 
自制不飲酒， 
於法不放逸， 
此為最吉祥。 
 
恭敬與謙虛， 
知足與感恩， 
適時聽聞法， 
此為最吉祥。 
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Khantī ca sovacassatā, 
samaõānañca dassanaü, 
kālena dhammasākacchā, 
etaü maïgalamuttamaü. 
 
Tapo ca brahmacariyañca, 
ariyasaccānadassanaü, 
nibbānasacchikiriyā ca, 
etaü maïgalamuttamaü. 

 
Phuññhassa lokadhammehi, 
cittaü yassa na kampati, 
asokaü virajaü khemaü, 
etaü maïgalamuttamaü. 
 
Etādisāni katvāna, 
sabbatthamaparājitā, 
sabbattha sotthiü gacchanti taü, 
tesaü maïgalamuttaman’ti. 

 
 

Etena sacca-vajjena, hotu te jaya-maïgalaü.  
etena sacca-vajjena, hotu te jaya-maïgalaü.  
etena sacca-vajjena, hotu te jaya-maïgalaü. 
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忍耐與柔順， 
得見諸沙門， 
適時討論法， 
此為最吉祥。 
 
熱忱與梵行， 
徹見諸聖諦， 
證悟於涅槃， 
此為最吉祥。 
 
接觸世間法， 
心毫不動搖， 
無愁.無染.安， 
此為最吉祥。 
 
依此實行後， 
各處無能勝， 
一切處平安， 
是其最吉祥！」 
 
 
以此真實語，願你勝吉祥！ 
以此真實語，願你勝吉祥！ 
以此真實語，願你勝吉祥！ 
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Ratanasuttaü 
 
 
Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 
bhummāni vā yāni’va antalikkhe, 
sabbe’va bhūtā sumanā bhavantu, 
athopi sakkacca suõantu bhāsitaü. 
 
Tasmā hi bhūtā nisāmetha sabbe, 
mettaü karotha mānusiyā pajāya, 
divā ca ratto ca haranti ye baliü, 
tasmā hi ne rakkhatha appamattā. 

 
Yaü kiñci vittaü idha vā huraü vā, 
saggesu vā yaü ratanaü paõītaü, 
na no samaü atthi tathāgatena. 
idam’pi buddhe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
 
Khayaü virāgaü amataü paõītaü, 
yadajjhagā Sakyamunī samāhito, 
na tena dhammena sam’atthi kiñci. 
idam’pi dhamme ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
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寶經 
 

（世尊說：） 

凡會集此諸鬼神， 
無論地居或空居， 
願一切鬼神歡喜， 
請恭敬聽聞所說。 
 
故一切鬼神傾聽： 
散播慈愛給人類， 
日夜持來獻供者， 
故應保護莫放逸。 
 
所有此.他世財富， 
或於天界殊勝寶， 
無有等同如來者。 
此乃佛之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 
盡.離貪.不死.殊勝， 
得定釋迦牟尼證， 
無有等同彼法者。 
此乃法之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
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Yaü buddhaseññho parivaõõayī suciü, 
samādhimānantarikaññamāhu, 
samādhinā tena samo na vijjati. 
idam’pi dhamme ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
 
Ye puggalā aññha sataü pasatthā, 
cattāri etāni yugāni honti, 
te dakkhiõeyyā sugatassa sāvakā, 
etesu dinnāni mahapphalāni. 
idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
 
Ye suppayuttā manasā daëhena, 
nikkāmino gotamasāsanamhi, 
te pattipattā amataü vigayha, 
laddhā mudhā nibbutiü bhuñjamānā. 
idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
 
Yath’indakhīlo pañhaviü sito siyā, 
catubbhi vātebhi asampakampiyo, 
tathūpamaü sappurisaü vadāmi, 
yo ariyasaccāni avecca passati. 
idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
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最勝佛所讚清淨， 
謂為無間三摩地， 
不見等同該定者。 
此乃法之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 
為諸善士稱讚者， 
他們乃四雙八士， 
善至弟子應供養， 
佈施於此得大果。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 
以堅固意.善用者， 
苟答馬教中離欲， 
彼達利得.入不死， 
無償獲得享寂滅。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 
猶如帝柱依地立， 
四面來風不動搖； 
我說譬如善男子， 
決定見諸聖諦者。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
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Ye ariyasaccāni vibhāvayanti, 
gambhīrapaññena sudesitāni, 
kiñcāpi te honti bhusappamattā, 
na te bhavaü aññhamaü ādiyanti. 
idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu.  
 
Sahāv’assa dassanasampadāya, 
tay’assu dhammā jahitā bhavanti, 
sakkāyadiññhi vicikicchitañca, 
sīlabbataü vāpi yadatthi kiñci. 
catūh’apāyehi ca vippamutto, 
cha cābhiñhānāni abhabbo kātuü. 
idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccenā suvatthi hotu. 
 
Kiñcāpi so kammaü karoti pāpakaü, 
kāyena vācā uda cetasā vā, 
abhabbo so tassa pañicchādāya, 
abhabbatā diññhapadassa vuttā. 
idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
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凡明瞭諸聖諦者， 
由深慧者所善說， 
即使他們極放逸， 
亦不再受第八有。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 
彼成就見之同時， 
實已斷除三種法： 
有身邪見與懷疑、 
戒禁取乃至其餘； 
他已解脫四惡趣， 
不可能造六逆罪。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 
即使他造作惡業， 
由身或語或心念， 
不可能將它覆藏， 
謂見道者不可能。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
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Vanappagumbe yathā phussitagge, 
gimhānamāse pañhamasmiü gimhe, 
tathūpamaü dhammavaraü adesayī, 
nibbānagāmiü paramaü hitāya. 
idam’pi buddhe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
 
Varo varaññū varado varāharo, 
anuttaro dhammavaraü adesayī. 
idam’pi buddhe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
 
Khīõaü purāõaü navaü natthi sambhavaü, 
virattacittā āyatike bhavasmiü, 
te khīõabījā aviruëhicchandā, 
nibbanti dhīrā yathā’yaü padīpo. 
idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
 
Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 
bhummāni vā yāni’va antalikkhe, 
tathāgataü devamanussapūjitaü, 
buddhaü namassāma suvatthi hotu. 
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猶如熱季第一月， 
花開林中樹叢上； 
譬如所示最上法， 
導向涅槃至上利。 
此乃佛之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 
最勝者知.與.持勝， 
無上者教示勝法。 
此乃佛之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 
已盡舊者新不生， 
於未來有心離染， 
彼盡種子不增欲， 
諸賢寂滅如此燈。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
 

（沙咖天帝35說：） 
凡會集此諸鬼神， 
無論地居或空居， 
天人敬奉如來佛， 
我等禮敬願安樂！ 

                                                        
35 沙咖天帝：巴利語 Sakka devānaminda，直譯作沙咖諸天之主。
沙咖意為「能」，或以恭敬(sakkacca)布施故，名為「沙咖」。為
三十三天之主，居於須彌山頂之喜見城，亦是佛教的護法主神。 

北傳佛教將之訛略為帝釋、天帝釋、釋提桓因。 
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Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 
bhummāni vā yāni’va antalikkhe, 
tathāgataü devamanussapūjitaü, 
dhammaü namassāma suvatthi hotu. 
 
Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 
bhummāni vā yāni’va antalikkhe, 
tathāgataü devamanussapūjitaü, 
saïghaü namassāma suvatthi hotu. 

 

 

Etena sacca-vajjena, dukkhā vūpasamentu te. 
etena sacca-vajjena, bhayā vūpasamentu te. 
etena sacca-vajjena, rogā vūpasamentu te. 
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凡會集此諸鬼神， 
無論地居或空居， 
天人敬奉如來法， 
我等禮敬願安樂！ 

 

凡會集此諸鬼神， 
無論地居或空居， 
天人敬奉如來僧， 
我等禮敬願安樂！ 
 
 
以此真實語，願你諸苦息！ 
以此真實語，願你怖畏息！ 
以此真實語，願你諸疾息！ 
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Karaõãyamettasuttaü 
 

Karaõīyamatthakusalena, 
yantaü santaü padaü abhisamecca: 
sakko ujū ca sūjū ca, 
suvaco c’assa mudu anatimānī; 
 
Santussako ca subharo ca, 
appakicco ca sallahukavutti, 
santindriyo ca nipako ca, 
appagabbho kulesu ananugiddho. 
 
Na ca khuddaü samācare kiñci, 
yena viññū pare upavadeyyuü. 
sukhino vā khemino hontu, 
sabbe sattā bhavantu sukhitattā. 
 
Ye keci pāõabhūt’atthi, 
tasā vā thāvarā vā anavasesā, 
dīghā vā ye mahantā vā, 
majjhimā rassakāõukathūlā; 
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應作慈愛經 
 
善求義利、 
領悟寂靜境界後應當作： 
有能力、正直、誠實， 
順從、柔和、不驕慢； 
 
知足、易扶養， 
少事務、生活簡樸， 
諸根寂靜、賢明， 
不無禮與不貪著居家； 
 
只要會遭智者譴責， 
即使是小事也不做。 
願一切有情幸福、安穩！ 
自有其樂！ 
 
凡所有的有情生類， 
動搖的或不動的，毫無遺漏， 
長的或大的， 
中的、短的、細的或粗的， 
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Diññhā vā yeva addiññhā, 
ye ca dūre vasanti avidūre, 
bhūtā vā sambhavesī vā, 
sabbe sattā bhavantu sukhitattā. 
 
Na paro paraü nikubbetha, 
nātimaññetha katthaci naü kañci; 
byārosanā pañighasaññā, 
nāññamaññassa dukkhamiccheyya. 
 
Mātā yathā niyaü puttaü, 
āyusā ekaputtamanurakkhe; 
evam’pi sabbabhūtesu, 
mānasaü bhāvaye aparimāõaü. 

 
Mettañca sabbalokasmiü, 
mānasaü bhāvaye aparimāõaü, 
uddhaü adho ca tiriyañca, 
asambādhaü averaü asapattaü. 
 
Tiññhañcaraü nisinno vā, 
sayāno vā yāvat’assa vigatamiddho, 
etaü satiü adhiññheyya, 
brahmametaü vihāraü idhamāhu. 
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凡是見到的或沒見到的， 
住在遠方或近處的， 
已生的或尋求出生的， 
願一切有情自有其樂！ 
 
不要有人欺騙他人， 
不要輕視任何地方的任何人， 
不要以忿怒、瞋恚想， 
而彼此希望對方受苦！ 
 
正如母親對待自己的兒子， 
會以生命來保護唯一的兒子； 
也如此對一切生類 
培育無量之心！ 
 
以慈愛對一切世界 
培育無量之心， 
上方、下方及四方， 
無障礙、無怨恨、無敵對！ 
 
站立、行走、坐著 
或躺臥，只要他離開睡眠， 
皆應確立如此之念， 
這是他們於此所說的梵住。 
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Diññhiñca anupagamma,  
sīlavā dassanena sampanno, 
kāmesu vineyya gedhaü, 
na hi jātu gabbhaseyyaü punaretī’ti. 
 
 
Etena sacca-vajjena, sotthi te hotu sabbadā. 
etena sacca-vajjena, sabba-rogo vinassatu. 
etena sacca-vajjena, hotu te jaya-maïgalaü. 
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不接受邪見， 
持戒，具足徹見， 
調伏對諸欲的貪求， 
確定不會再投胎！ 
 
 
以此真實語，願你常平安！ 
以此真實語，願諸病消失！ 
以此真實語，願你勝吉祥！ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Parittā bhāõana 

 158 

Jaya paritta 
 
Siri-dhiti-mati-tejo-jaya-siddhi-mahiddhi-mahāguõa  

aparimita-puññādhikārassa sabbantarāya-nivāraõa- 
samatthassa Bhagavato arahato sammā- 
sambuddhassa. Dvattiüsa-mahā-purisa- 
lakkhaõānubhāvena, asītyānubyañjana- 
lakkhaõānubhāvena, aññhuttara-sata-maïgala- 
lakkhaõānubhāvena, chabbaõõa-raüsyānubhāvena, 
ketumālānubhāvena, dasa-pāramitānubhāvena, 
dasa-upapāramitānubhāvena, dasa-paramattha- 
pāramitānubhāvena, sīla-samādhi-paññānubhāvena, 
Buddhānubhāvena, Dhammānubhāvena, 
Saïghānubhāvena, tejānubhāvena, iddhyānubhāvena, 
balānubhāvena, ñeyya-dhammānubhāvena, 
caturāsīti-sahassa-dhammakkhandhānubhāvena, 
nava-lokuttara-dhammānubhāvena, aññhaïgika- 
maggānubhāvena, aññha-samāpattyānubhāvena, 
chaëabhiññānubhāvena, mettā-karuõā-muditā- 
upekkhānubhāvena, sabba-pāramitānubhāvena, 
ratanattaya-saraõānubhāvena, sabbe te soka-roga- 
dukkha-domanassupāyāsā vinassantu sabba-saïkappā 
tuyhaü samijjhantu, dīghāyuko hotu sata-vassa- 
jīvena samaïgiko hotu sabbadā. 
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勝利護衛 
 

世尊、阿拉漢、正自覺者是吉祥、堅固、念覺、

榮光、勝利、成就、大神力、大功德、無量福德的

擁有者，是有能力阻止一切障難者。以[他的]三十

二種大人相的威力、以八十種隨好相的威力、以一

百零八種吉祥相的威力、以六色光的威力、以頂光

的威力，以十種巴拉密的威力、以十種隨巴拉密的

威力、以十種究竟巴拉密的威力，以戒定慧的威

力，以佛陀的威力、以法的威力、以僧的威力，以

榮光的威力、以神變的威力、以強力的威力，以所

知之法的威力，以八萬四千法蘊的威力、以九出世

間法的威力、以八支聖道的威力、以八定的威力、

以六神通的威力，以慈悲喜捨的威力，以一切巴拉

密的威力，以皈依三寶的威力，願你的一切愁、病、

苦、憂、惱消失！願你的一切願望成就！願你長

壽，一切時都能活到一百歲！ 
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Ākāsa-pabbata-vana-bhūmi-tañāka-gaïgā-mahā- 
samudda-ārakkhaka-devatā sadā tumhi anurakkhantu, 
sabba-Buddhānubhāvena, sabba-Dhammānubhāvena, 
sabba-Saïghānubhāvena, Buddha-ratanaü, 
Dhamma-ratanaü, Saïgha-ratanaü, tiõõaü 
ratanānaü ānubhāvena, caturāsīti-sahassa- 
dhammakkhandhānubhāvena, piñakattayānubhāvena, 
jina-sāvakānubhāvena, sabbe te rogā, sabbe te bhayā, 
sabbe te antarāyā, sabbe te upaddavā, sabbe te 
dunnimittā, sabbe te avamaïgalā vinassantu. 
Āyu-vaóóhako, dhana-vaóóhako, siri-vaóóhako, 

yasa-vaóóhako, bala-vaóóhako, vaõõa-vaóóhako, 
sukha-vaóóhako hotu sabbadā.  
 
Dukkhā roga-bhayā verā, sokā sabbe upaddavā, 
Anekā antarāyā’pi, vinassantu ca tejasā. 

 
Jaya-siddhi-dhanaü lābhaü sotthi bhāgyaü sukhaü 

balaü, Siri āyu ca vaõõo ca bhogaü vuddhī ca 
yasavā, sata-vasso ca āyū ca jīva-siddhi bhavantu te. 
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願在空中、山中、林中、地上、懸崖、恒河、

大海的守護諸天時常保護你！以一切佛陀的威

力、以一切法的威力、以一切僧的威力，以佛寶、

法寶、僧寶、三寶的威力，以八萬四千法蘊的威力，

以三藏的威力，以勝者弟子的威力，願你的一切疾

病、一切怖畏、一切障難、一切災禍、一切凶兆、

一切不祥都消失！ 

願一切時壽命增長、財富增長、吉祥增長、名

譽增長、體力增長、容顏增長、快樂增長！ 

 

願一切痛苦、疾病、危險、怨敵、憂愁、災禍、

各種障難都消失！ 

 

願你勝利、成就、財富、利得、平安、幸福、

快樂、健康，吉祥、壽命、容顏、財產和聲譽增長，

長命百歲，壽命成就！ 
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Mahàjayamaïgala gàthà 
 

Mahākaruõiko nātho, 
hitāya sabbapāõinaü, 
pūretvā pāramī sabbā, 
patto sambodhimuttamaü, 
etena saccavajjena, 
hotu te jayamaïgalaü! 
 
Jayanto bodhiyā mūle, 
sakyānaü nandivaóóhano, 
evaü tuyhaü jayo hotu, 
jay’assu jayamaïgalaü! 
 
Sakkatvā Buddharatanaü, 
osadhaü uttamaü varaü, 
hitaü devamanussānam, 
Buddhatejena sotthinā, 
nassantu’paddavā sabbe, 
dukkhā vūpasamentu te! 
 
Sakkatvā Dhammaratanaü, 
osadhaü uttamaü varaü, 
pariëāhūpasamanaü, 
Dhammatejena sotthinā, 
nassantu’paddavā sabbe, 
bhayā vūpasamentu te! 
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大勝利吉祥偈 
 
大悲的守護者， 
為利一切眾生， 
圓滿諸巴拉密， 
證得無上正覺。 
以此真實之語， 
願你勝利吉祥！ 
 
菩提樹下勝利者， 
為釋迦族增喜悅； 
願你也如此勝利， 
得勝利勝利吉祥！ 
 
恭敬佛寶後， 
至上殊勝藥， 
利益諸天.人； 
以佛力祝福， 
願諸厄消失， 
願你痛苦息！ 
 
恭敬法寶後， 
至上殊勝藥， 
止息諸熱惱； 
以法力祝福， 
願諸厄消失， 
願你怖畏息！ 
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Sakkatvā Saïgharatanaü, 
osadhaü uttamaü varaü, 
āhuneyyaü pāhuneyyaü, 
Saïghatejena sotthinā, 
nassantu’paddavā sabbe, 
rogā vūpasamentu te! 
 
Yaü kiñci ratanaü loke, 
vijjati vividhā puthu, 
ratanaü Buddhasamaü n’atthi, 
tasmā sotthi bhavantu te! 
 
Yaü kiñci ratanaü loke, 
vijjati vividhā puthu, 
ratanaü Dhammasamaü n’atthi, 
tasmā sotthi bhavantu te! 
 
Yaü kiñci ratanaü loke, 
vijjati vividhā puthu, 
ratanaü Saïghasamaü n’atthi, 
tasmā sotthi bhavantu te! 
 
N’atthi me saraõaü aññaü, 
Buddho me saraõaü varaü. 
etena saccavajjena, 
hotu te jayamaïgalaü! 
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恭敬僧寶後， 
至上殊勝藥， 
應供養.供奉； 
以僧力祝福， 
願諸厄消失， 
願你疾病息！ 
 
世間任何寶， 
存在多種類， 
無寶等同佛； 
故願你平安！ 
 
世間任何寶， 
存在多種類， 
無寶等同法； 
故願你平安！ 
 
世間任何寶， 
存在多種類， 
無寶等同僧； 
故願你平安！ 
 
我無他皈依， 
佛為至上依。 
以此真實語， 
願你勝吉祥！ 
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N’atthi me saraõaü aññaü, 
Dhammo me saraõaü varaü. 
etena saccavajjena, 
hotu te jayamaïgalaü! 
 
N’atthi me saraõaü aññaü, 
Saïgho me saraõaü varaü. 
etena saccavajjena, 
hotu te jayamaïgalaü! 
 
Sabbītiyo vivajjantu, 
sabbarogo vinassatu, 
mā te bhavatvantarāyo, 
sukhī dīghāyuko bhava! (x3) 
 
Bhavatu sabbamaïgalaü, 
rakkhantu sabbadevatā, 
sabbabuddhānubhāvena, 
sadā sotthi bhavantu te! 
 
Bhavatu sabbamaïgalaü, 
rakkhantu sabbadevatā, 
sabbadhammānubhāvena, 
sadā sotthi bhavantu te! 
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我無他皈依， 
法為至上依。 
以此真實語， 
願你勝吉祥！ 
 
我無他皈依， 
僧為至上依。 
以此真實語， 
願你勝吉祥！ 
 
願諸災免離， 
願諸疾消失； 
願你無障礙， 
得快樂長壽！（三遍） 
 
願得諸吉祥， 
願諸天守護； 
依諸佛威力， 
願你常平安！ 
 
願得諸吉祥， 
願諸天守護； 
依諸法威力， 
願你常平安！ 
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Bhavatu sabbamaïgalaü, 
rakkhantu sabbadevatā, 
sabbasaïghānubhāvena, 
sadā sotthi bhavantu te! 
 
Nakkhatta yakkha bhūtānaü, 
pāpaggaha nivāraõā, 
parittassānubhāvena, 
hantu tesaü upaddave! (x3) 

 
 

Abhaya gàthà 
 
Yandunnimittaü avamaïgalañca, 
yo cā’manāpo sakuõassa saddo, 
pāpaggaho dussupinaü akantaü,  
Buddhānubhāvena vināsa’mentu! 

 
Yandunnimittaü avamaïgalañca, 
yo cā’manāpo sakuõassa saddo, 
pāpaggaho dussupinaü akantaü, 
Dhammānubhāvena vināsa’mentu! 

 
Yandunnimittaü avamaïgalañca, 
yo cā’manāpo sakuõassa saddo, 
pāpaggaho dussupinaü akantaü,  
Saïghānubhāvena vināsa’mentu! 
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願得諸吉祥， 
願諸天守護； 
依諸僧威力， 
願你常平安！ 
 
星宿.亞卡.鬼， 
災星之阻礙； 
以護經威力， 
願破彼諸厄！（三遍） 
 
 

無畏偈 
 
凡諸惡兆與不祥， 
及不悅耳之鳥啼， 
災星.惡夢.不如意， 
以佛威力願消失！ 
 
凡諸惡兆與不祥， 
及不悅耳之鳥啼， 
災星.惡夢.不如意， 
以法威力願消失！ 
 
凡諸惡兆與不祥， 
及不悅耳之鳥啼， 
災星.惡夢.不如意， 
以僧威力願消失！ 
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Dukkhappattā ca nidukkhā, 
bhayappattā ca nibbhayā, 
sokappattā ca nissokā, 
hontu sabbepi pāõino! 

 
Ettāvatā ca amhehi, 
sambhataü puñña-sampadaü, 
sabbe devā anumodantu, 
sabba sampatti siddhiyā! 

 
Dānaü dadantu saddhāya, 
sīlaü rakkhantu sabbadā, 
bhāvanābhiratā hontu, 
gacchantu devatāgatā! 

 
Sabbe Buddhā balappattā, 
paccekānañca yaü balaü, 
arahantānañca tejena, 
rakkhaü bandhāmi sabbaso! (x3) 
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願一切眾生， 
已得苦不苦， 
已得怖不怖， 
已得憂不憂！ 
 
至今為我等， 
所集功德果， 
願諸天隨喜， 
一切得成就！ 
 
以信施佈施， 
願常守護戒， 
願樂於禪修， 
願得至天界！ 
 
以一切佛力， 
諸獨覺之力， 
及阿拉漢力， 
結一切守護！（三遍） 
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Puññànumodanà 
 
Ākāsaññhā ca bhummaññhā, 
devā nāgā mahiddhikā, 
puññantaü anumoditvā, 
ciraü rakkhantu Buddha-sāsanaü!36 
 
Ākāsaññhā ca bhummaññhā, 
devā nāgā mahiddhikā, 
puññantaü anumoditvā, 
ciraü rakkhantu desanaü! 
 
Ākāsaññhā ca bhummaññhā, 
devā nāgā mahiddhikā, 
puññantaü anumoditvā, 
ciraü rakkhantu Buddha-sāvakaü! 
 
Ākāsaññhā ca bhummaññhā, 
devā nāgā mahiddhikā, 
puññantaü anumoditvā, 
ciraü rakkhantu tvaü sadā! 

 

Sādhu! Sādhu! Sādhu! 

                                                        
36 Buddha-sāsanaü：或作 Sambuddha-sāsanaü 或 Loka-sāsanaü 或
Sāsanaü。 



第五品 護衛經唸誦          

 173 

隨喜功德 
 
空居與地居， 
大力諸天.龍， 
隨喜功德後， 
恒守護佛教！ 
 
空居與地居， 
大力諸天.龍， 
隨喜功德後， 
恒守護教說！ 
 
空居與地居， 
大力諸天.龍， 
隨喜功德後， 
恒護佛弟子！ 
 
空居與地居， 
大力諸天.龍， 
隨喜功德後， 
恒常守護你！ 
 
 

薩度！薩度！薩度！ 
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Chaññhavaggo  

Parittà 

 

第六品 
護衛經 

 
 
 
 
 
 
 

本品收錄了緬甸傳統的十一部護衛經。緬文版

「護衛經」的特色是在正文之前通常會加唸若

干首稱頌本經功德的偈頌。同時，當知緬甸的

巴利語拼寫法及文法與斯里蘭卡略有不同，但

這些差異幾乎不會影響到中譯的意思。 
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1. Samantā cakkavāëesu, atrāgacchantu devatā; 
Saddhammaü munirājassa, suõantu saggamokkhadaü. 

2. Dhammassavanakālo ayaü bhadantā. (x3) 
 
3. Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa(x3) 
 
4. Ye santā santacittā, tisaraõasaraõā, ettha lokantare vā, 

Bhummābhummā ca devā, guõagaõagahaõa, byāvañā 
sabbakālaü. 
Ete āyantu devā, varakanakamaye, merurāje vasanto, 
Santo santosahetuü, munivaravacanaü, sotumaggaü 
samaggaü. 

5. Sabbesu cakkavāëesu, yakkhā devā ca brahmano; 
Yaü amhehi kataü puññaü, sabbasampattisādhakaü. 

6. Sabbe taü anumoditvā, samaggā sāsane ratā; 
Pamādarahitā hontu, ārakkhāsu visesato. 

7. Sāsanassa ca lokassa, vuóóhī bhavatu sabbadā; 
Sāsanampi ca lokañca, devā rakkhantu sabbadā. 

8. Saddhiü hontu sukhī sabbe, parivārehi attano; 
Anīghā sumanā hontu, saha sabbehi ñātibhi. 

9. Rājato vā corato vā manussato vā amanussato vā 
Aggito vā udakato vā pisācato vā khānukato vā 
Kaõñakato vā nakkhattato vā janapadarogato vā 
Asaddhammato vā asandiññhito vā asappurisato vā 
Caõóa-hatthi-assa-miga-goõa-kukkura-ahi- 
vicchikka-maõisappa-dīpi-accha-taraccha-sūkara-
mahiüsa-yakkha-rakkhasādīhi 
Nānā-bhayato vā nānā-rogato vā 
Nānā-upaddavato vā ārakkhaü gaõhantu. 
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1．願普輪圍界， 
諸天來聆聽， 
牟尼王正法， 
導生天.解脫！ 

2．大德們，這是聆聽法的時候！（三遍） 
 
3．禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 
 
4．於此或他世界，寂靜心的寂靜者， 

已皈依的三皈依者， 
一切時忙於求取諸功德的地居.非地居諸天， 
願住在至上黃金山的須彌山王之諸天來這裡， 
和合聆聽作為寂靜與知足之因的牟尼至言！ 

5．一切輪圍世界的亞卡、諸天和梵天， 
[願隨喜]我們所作的功德和善作的一切成就！ 

6．隨喜該一切[功德]後，於[佛]教中和合、快樂； 
願沒有放逸，特別是對於守護！ 

7．願[佛陀的]教法和世間在一切時中得增長， 
願諸天一切時守護教法和世間！ 

8．願你們自己和一切眷屬快樂， 
願你們及一切親戚無惱苦、喜悅！ 

9．願[你們]得到保護，[不遭受]王、賊、人、非人、
火、水、食血肉鬼、樹樁、荊棘、星宿、傳染
病、非法者、異見者或不善人，兇惡的象.馬.
鹿.公牛.狗.蛇.蠍.馬尼蛇.豹.熊.鬣狗.豬.水牛.亞
卡.惡鬼等各種怖畏、各種疾病或各種災禍！ 
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1. Maïgalasuttaü 
 
1. Yaü maïgalaü dvādasahi, cintayiüsu sadevakā, 

Sotthānaü nādhigacchanti, aññhattiüsañca maïgalaü. 
 
2. Desitaü devadevena, sabbapāpavināsanaü, 
  Sabbalokahitatthāya, maïgalaü taü bhaõāma he. 
 
3. Evaü me sutaü - ekaü samayaü bhagavā 
Sāvatthiyaü viharati Jetavane anāthapiõóikassa 
ārāme. 

Atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā, 
abhikkantavaõõā, kevalakappaü Jetavanaü 
obhāsetvā yena bhagavā tenupasaïkami, 
upasaïkamitvā bhagavantaü abhivādetvā ekamantaü 
aññhāsi. Ekamantaü ñhitā kho sā devatā bhagavantaü 
gāthāya ajjhabhāsi -  
 
4. Bahū devā manussā ca, 

maïgalāni acintayuü, 
ākaïkhamānā sotthānaü, 
brūhi maïgalamuttamaü. 

 
5. Asevanā ca bālānaü, 

paõóitānañca sevanā, 
pūjā ca pūjaneyyānaü, 
etaü maïgalamuttamaü.  
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1 .吉祥經 
 

1．[人界]與諸天思惟了「吉祥」十二年， 
不能獲得福祉和三十八種吉祥。 

 

2．天中天所宣說，令一切惡消失， 
為利益一切世間，讓我們誦彼吉祥經！ 

 

3．如是我聞：一時，世尊住在沙瓦提城揭德林給

孤獨園。 

當時，在深夜，有位容色殊勝的天人照亮了整

座揭德林，來到世尊之處。來到之後，禮敬世尊，

然後站在一邊。站在一邊的那位天人以偈頌對世尊

說： 

4.「眾多天與人， 
思惟諸吉祥， 
希望得福祉， 
請說最吉祥！」 

 
（世尊說：） 

5.「不親近愚人， 
應親近智者， 
敬奉可敬者， 
此為最吉祥。 
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6. Patirūpadesavāso ca, 
pubbe ca katapuññatā, 
attasammāpaõidhi ca, 
etaü maïgalamuttamaü. 
 

7. Bāhusaccañca sippañca, 
vinayo ca susikkhito, 
subhāsitā ca yā vācā, 
etaü maïgalamuttamaü.  
 

8. Mātāpitu upaññhānaü, 
puttadārassa saïgaho, 
anākulā ca kammantā, 
etaü maïgalamuttamaü. 
 

9. Dānañca dhammacariyā ca, 
ñātakānañca saïgaho, 
anavajjāni kammāni, 
etaü maïgalamuttamaü. 
 

10.Āratī viratī pāpā, 
majjapānā ca saüyamo, 
appamādo ca dhammesu, 
etaü maïgalamuttamaü. 
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6．居住適宜處， 
往昔曾修福， 
自立正志願， 
此為最吉祥。 

 
7．多聞.技術精， 

善學於律儀， 
所說皆善語， 
此為最吉祥。 

 
8．奉侍父母親， 

愛護妻與子， 
工作不混亂， 
此為最吉祥。 

 
9．佈施與法行， 

接濟諸親族， 
行為無過失， 
此為最吉祥。 

 
10. 遠離.離惡事， 

自制不飲酒， 
於法不放逸， 
此為最吉祥。 
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11.Gāravo ca nivāto ca, 
santuññhi ca kataññutā, 
kālena dhammassavanaü, 
etaü maïgalamuttamaü. 

 
12.Khantī ca sovacassatā, 

samaõānañca dassanaü, 
kālena dhammasākacchā, 
etaü maïgalamuttamaü. 

 
13.Tapo ca brahmacariyañca, 

ariyasaccāna dassanaü, 
nibbānasacchikiriyā ca, 
etaü maïgalamuttamaü. 

 
14.Phuññhassa lokadhammehi, 

cittaü yassa na kampati, 
asokaü virajaü khemaü, 
etaü maïgalamuttamaü. 

 
15.Etādisāni katvāna, 

sabbatthamaparājitā, 
sabbattha sotthiü gacchanti, 
taü tesaü maïgalamuttaman’ti. 

 
——Maïgalasuttaü niññhitaü 
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11. 恭敬與謙虛， 
知足與感恩， 
適時聽聞法， 
此為最吉祥。 

 
12. 忍耐與柔順， 

得見諸沙門， 
適時討論法， 
此為最吉祥。 

 
13. 熱忱與梵行， 

徹見諸聖諦， 
證悟於涅槃， 
此為最吉祥。 

 
14. 接觸世間法， 

心毫不動搖， 
無愁.無染.安， 
此為最吉祥。 

 
15. 依此實行後， 

各處無能勝， 
一切處平安， 
是其最吉祥！」 

 
——吉祥經結束—— 
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2. Ratanasuttaü 
 
1. Paõidhānato paññhāya, tathāgatassa dasa pāramiyo,  

dasa upapāramiyo, dasa paramatthapāramiyoti,  
Samatiüsa pāramiyo, pañca mahāpariccāge, 
Lokatthacariyaü ñātatthacariyaü buddhatthacariyanti,  
Tisso cariyāyo. pacchimabhave gabbhavokkantiü  
Jātiü abhinikkhamanaü padhānacariyaü bodhipallaïke 
Māravijayaü sabbaññutaññāõappañivedhaü  
Dhammacakkappavattanaü, nava lokuttaradhammeti.  
Sabbepime Buddhaguõe āvajjetvā  
Vesāliyā tīsu pākārantaresu  
Tiyāmarattiü parittaü karonto  
Āyasmā Ānandatthero viya  
Kāruññacittaü upaññhapetvā. 

 
2. Koñīsatasahassesu cakkavāëesu devatā, 

Yassāõaü pañiggaõhanti, yañca Vesāliyā pure. 
 

3. Rogāmanussadubbhikkha-sambhūtaü  
tividhaü bhayaü 
Khippamantaradhāpesi,  
parittaü taü bhaõāma he. 
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2 .寶經   
 
1．自從發[至上]願開始， 

[菩薩實踐為成就]如來的十種巴拉密、 
十種隨巴拉密、十種究竟巴拉密， 
一共三十種巴拉密，五種大遍捨， 
[以及]世間利行、所知利行和佛陀利行三種行。 
在最後生中，入胎、出生、 
出家、精勤行、 
於菩提座上戰勝魔羅、通達一切知智、 
轉動法輪，[證悟]九種出世間法。 
在思惟了佛陀的所有這些功德後， 
在韋沙離城的三道城牆之間， 
具壽阿難長老 
在現起悲憫心之後， 
作了三夜如此的護衛。 

 
2．千千萬輪圍世界的諸天， 

在韋沙離城領受了威令。 
 
3．為了令已發生的疾病、非人和饑荒 

三種怖畏 
迅速消除， 
讓我們誦彼護衛經！ 
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4. Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 
bhummāni vā yāni va antalikkhe, 
sabbe’va bhūtā sumanā bhavantu, 
athopi sakkacca suõantu bhāsitaü. 

 
5. Tasmā hi bhūtā nisāmetha sabbe, 

mettaü karotha mānusiyā pajāya, 
divā ca ratto ca haranti ye baliü, 
tasmā hi ne rakkhatha appamattā. 

 
6. Yaü kiñci vittaü idha vā huraü vā, 

saggesu vā yaü ratanaü paõītaü, 
na no samaü atthi tathāgatena. 
Idam’pi buddhe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
7. Khayaü virāgaü amataü paõītaü, 

yadajjhagā Sakyamunī samāhito, 
na tena dhammena sam’atthi kiñci. 
Idam’pi dhamme ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
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4．凡會集此諸鬼神， 
無論地居或空居， 
願一切鬼神歡喜， 
請恭敬聽聞所說。 

 
5．故一切鬼神傾聽： 

散播慈愛給人類， 
日夜持來獻供者， 
故應保護莫放逸。 

 
6．所有此.他世財富， 

或於天界殊勝寶， 
無有等同如來者。 
此乃佛之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
7．盡.離貪.不死.殊勝， 

得定釋迦牟尼證， 
無有等同彼法者。 
此乃法之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
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8. Yaü buddhaseññho parivaõõayī suciü, 
samādhimānantarikaññamāhu, 
samādhinā tena samo na vijjati. 
Idam’pi dhamme ratanaü paõītaü,  
etena saccena suvatthi hotu. 

 
9. Ye puggalā aññha sataü pasatthā, 

cattāri etāni yugāni honti, 
te dakkhiõeyyā sugatassa sāvakā, 
etesu dinnāni mahapphalāni. 
Idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
10.Ye suppayuttā manasā daëhena, 

nikkāmino gotamasāsanamhi, 
te pattipattā amataü vigayha, 
laddhā mudhā nibbutiü bhuñjamānā. 
Idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
11.Yath’indakhīlo pathavissito siyā, 

catubbhi vātebhi asampakampiyo, 
tathūpamaü sappurisaü vadāmi, 
yo ariyasaccāni avecca passati. 
Idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
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8．最勝佛所讚清淨， 
謂為無間三摩地， 
不見等同該定者。 
此乃法之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
9．為諸善士稱讚者， 

他們乃四雙八士， 
善至弟子應供養， 
佈施於此得大果。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
10.以堅固意.善用者， 

苟答馬教中離欲， 
彼達利得.入不死， 
無償獲得享寂滅。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
11.猶如帝柱依地立， 

四面來風不動搖； 
我說譬如善男子， 
決定見諸聖諦者。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
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12.Ye ariyasaccāni vibhāvayanti, 
gambhīrapaññena sudesitāni, 
kiñcāpi te honti bhusaü pamattā, 
na te bhavaü aññhamamādiyanti. 
Idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu.  

 
13.Sahāv’assa dassanasampadāya, 

tay’assu dhammā jahitā bhavanti, 
sakkāyadiññhī vicikicchitañca, 
sīlabbataü vāpi yadatthi kiñci. 

 
14.Catūh’apāyehi ca vippamutto, 

chaccābhiñhānāni abhabba kātuü. 
Idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
15.Kiñcāpi so kamma karoti pāpakaü, 

kāyena vācā uda cetasā vā, 
abhabba so tassa pañicchadāya, 
abhabbatā diññhapadassa vuttā. 
Idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 
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12.凡明瞭諸聖諦者， 
由深慧者所善說， 
即使他們極放逸， 
亦不再受第八有。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
13.彼成就見之同時， 

實已斷除三種法： 
有身邪見與懷疑、 
戒禁取乃至其餘。 

 
14.他已解脫四惡趣， 

不可能造六逆罪。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
15.即使他造作惡業， 

由身或語或心念， 
不可能將它覆藏， 
謂見道者不可能。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
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16.Vanappagumbe yatha phussitagge, 
gimhānamāse pañhamasmiü gimhe, 
tathūpamaü dhammavaraü adesayi, 
nibbānagāmiü paramaü hitāya. 
Idam’pi buddhe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
17.Varo varaññū varado varāharo, 

anuttaro dhammavaraü adesayi. 
Idam’pi buddhe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
18.Khīõaü purāõaü nava natthi sambhavaü, 

virattacittāyatike bhavasmiü, 
te khīõabījā avirūëhicchandā, 
nibbanti dhīrā yathā’yaü padīpo. 
Idam’pi saïghe ratanaü paõītaü, 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
19.Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

bhummāni vā yāni va antalikkhe, 
tathāgataü devamanussapūjitaü, 
buddhaü namassāma suvatthi hotu. 
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16. 猶如熱季第一月， 
花開林中樹叢上； 
譬如所示最上法， 
導向涅槃至上利。 
此乃佛之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
17.最勝者知.與.持勝， 

無上者教示勝法。 
此乃佛之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
18.已盡舊者新不生， 

於未來有心離染， 
彼盡種子不增欲， 
諸賢寂滅如此燈。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 

(沙咖天帝說：) 

19.凡會集此諸鬼神， 

無論地居或空居， 
天人敬奉如來佛， 
我等禮敬願安樂！ 
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20.Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 
bhummāni vā yāni va antalikkhe, 
tathāgataü devamanussapūjitaü, 
dhammaü namassāma suvatthi hotu. 

 
21.Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

bhummāni vā yāni va antalikkhe, 
tathāgataü devamanussapūjitaü, 
saïghaü namassāma suvatthi hotu. 

 

——Ratanasuttam niññhitaü 

 

 

3. Mettasuttaü 
 

Yassā’nubhāvato yakkhā, nevadassenti bhīsanaü; 
Yamhi cevā’nuyuñjanto, rattindiva’matandino. 
sukhaü supati sutto ca, pāpaü kiñci na passati; 
Evamādiguõūpetaü, parittaü taü bhaõāma he. 

 
1. Karaõīyam-atthakusalena, 

yanta santaü padaü abhisamecca: 
sakko ujū ca suhujū ca, 
suvaco c’assa mudu anatimānī; 
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20．凡會集此諸鬼神， 
無論地居或空居， 
天人敬奉如來法， 
我等禮敬願安樂！ 

 
21．凡會集此諸鬼神， 

無論地居或空居， 
天人敬奉如來僧， 
我等禮敬願安樂！ 

 
——寶經結束—— 

 
 

3 .慈愛經 
 

以其威力故，不再見到亞卡們的恐怖； 
日夜不懈怠地依此實踐， 
則睡夢皆快樂，不見任何的惡事。 
具有如此等諸功德，讓我們誦彼護衛經！ 

 
1．善求義利、 

領悟寂靜境界後應當作： 
有能力、正直、誠實， 
順從、柔和、不驕慢； 
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2. Santussako ca subharo ca, 
appakicco ca sallahukavutti, 
sant’indriyo ca nipako ca, 
appagabbho kulesvananugiddho. 

 
3. Na ca khuddamācare kiñci, 

yena viññū pare upavadeyyuü. 
sukhino vā khemino hontu, 
sabbasattā bhavantu sukhitattā. 
 

4. Ye keci pāõabhūt’atthi, 
tasā vā thāvarā v’anavasesā, 
dīghā vā ye va mahantā, 
majjhimā rassakā aõukathūlā; 
 

5. Diññhā vā yeva adiññhā, 
ye va dūre vasanti avidūre, 
bhūtā va sambhavesī va, 
sabbasattā bhavantu sukhitattā. 
 

6. Na paro paraü nikubbetha, 
nātimaññetha katthaci na kañci; 
byārosanā pañighasañña, 
nāññamaññassa dukkhamiccheyya. 
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2．知足、易扶養， 
少事務、生活簡樸， 
諸根寂靜、賢明， 
不無禮與不貪著居家； 

 
3．只要會遭智者譴責， 

即使是小事也不做。 
願一切有情幸福、安穩！ 
自有其樂！ 

 
4．凡所有的有情生類， 

動搖的或不動的，毫無遺漏， 
長的或大的， 
中的、短的、細的或粗的， 

 
5．凡是見到的或沒見到的， 

住在遠方或近處的， 
已生的或尋求出生的， 
願一切有情自有其樂！ 

 
6．不要有人欺騙他人， 

不要輕視任何地方的任何人， 
不要以忿怒、瞋恚想， 
而彼此希望對方受苦！ 
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7. Mātā yathā niyaü puttam-āyusā, 
ekaputtam-anurakkhe; 
evam’pi sabbabhūtesu, 
mānasaü bhāvaye aparimāõaü. 

 
8. Mettañca sabbalokasmi, 

mānasaü bhāvaye aparimāõaü, 
uddhaü adho ca tiriyañca, 
asambādhaü averam-asapattaü. 

 
9. Tiññhaü caraü nisinno va, 

sayāno yāvatāssa vitamiddho, 
etaü satiü adhiññheyya, 
brahmam-etaü vihāram-idhamāhu. 

 
10.Diññhiñca anupagamma,  

sīlavā dassanena sampanno; 
kāmesu vineyya gedhaü, 
na hi jātuggabbhaseyya puna reti. 

 
——Mettasuttaü niññhitaü 
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7．正如母親對待自己的兒子， 
會以生命來保護唯一的兒子； 
也如此對一切生類 
培育無量之心！ 

 
8．以慈愛對一切世界 

培育無量之心， 
上方、下方及四方， 
無障礙、無怨恨、無敵對！ 

 
9．站立、行走、坐著 

或躺臥，只要他離開睡眠， 
皆應確立如此之念， 
這是他們於此所說的梵住。 

 
10．不接受邪見， 

持戒，具足徹見， 
調伏對諸欲的貪求， 
確定不會再投胎！ 

 
——慈經結束—— 
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4. Khandhasuttaü 
 

1. Sabbāsīvisajātīnaü,  
dibbamantāgadaü viya; 
yaü nāseti visaü ghoraü,  
sesañcāpi parissayaü. 

 
2. Āõākkhettamhi sabbattha,  

sabbadā sabbapāõinaü; 
sabbasopi nivāreti,  
parittaü taü bhaõāma he. 

 
3. Virūpakkhehi me mettaü, 

mettaü erāpathehi me, 
chabyāputtehi me mettaü, 
mettaü kaõhāgotamakehi ca. 

 
4. Apādakehi me mettaü, 

mettaü dvipādakehi me, 
catuppadehi me mettaü, 
mettaü bahuppadehi me. 

 
5. Mā maü apādako hiüsi, 

mā maü hiüsi dvipādako, 
mā maü catuppado hiüsi, 
mā maü hiüsi bahuppado. 
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4 .蘊經 
 
1．對一切種類的毒蛇， 

猶如天咒解毒劑， 
解除毒藥與劇毒， 
以及其他的危難。 

 
2．對此威令剎土的一切處、 

一切時、一切眾生， 
能防止一切的[危難]； 
讓我們誦彼護衛經！ 

 
3．我散播慈愛給維盧巴卡， 

我散播慈愛給伊拉巴他， 
我散播慈愛給差比阿子， 
我散播慈愛給黑苟答馬。 

 
4．我散播慈愛給無足者， 

我散播慈愛給二足者， 
我散播慈愛給四足者， 
我散播慈愛給多足者。 

 
5．願無足者勿傷害我， 

願二足者勿傷害我， 

願四足者勿傷害我， 

願多足者勿傷害我。 
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6. Sabbe sattā, sabbe pāõā, 
sabbe bhūtā ca kevalā, 
sabbe bhadrāni passantu, 
mā kiñci pāpam-āgamā. 

 
7. Appamāõo buddho,  

appamāõo dhammo,  
appamāõo saïgho. 
Pamāõavantāni sarīsapāni: 
ahi, vicchikā, satapadī, 
uõõanābhī, sarabhū, mūsikā. 

 
8. Katā me rakkhā, kataü me parittaü, 

pañikkamantu bhūtāni. 
So’haü namo bhagavato, 
namo sattannaü sammāsambuddhānaü. 

 
——Khandhasuttaü niññhitaü 
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6．一切有情、一切有息者、 
一切生類之全部， 
願見到一切祥瑞， 
任何惡事皆不會到來！ 

 
7．佛無量， 

法無量， 
僧無量。 
爬行類卻有限量： 
蛇、蠍、蜈蚣、 
蜘蛛、蜥蜴、老鼠。 

 
8．我已作保護，我已作護衛， 

願諸[傷害性]生類皆退避。 

我禮敬彼世尊！ 

禮敬七位正自覺者！ 
 

——蘊經結束—— 
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5. Morasuttaü 
 
1. Pūrentaü bodhisambhāre,  

nibbattaü morayoniyaü; 
Yena saüvihitārakkhaü,  
mahāsattaü vanecarā.  

 
2. Cirassaü vāyamantāpi,  

neva sakkhiüsu gaõhituü; 
“Brahmamantan”ti akkhātaü,  
parittaü taü bhaõāma he. 

 
3. Udetayaü cakkhumā ekarājā,  

harissavaõõo pathavippabhāso. 
Taü taü namassāmi harissavaõõaü 

pathavippabhāsaü,  
tayājja guttā viharemu divasaü. 

 
4. Ye brāhmaõā vedagū sabbadhamme, 

te me namo, te ca maü pālayantu. 
Namatthu buddhānaü, namatthu bodhiyā, 
namo vimuttānaü, namo vimuttiyā. 

 
Imaü so parittaü katvā, moro carati esanā. 
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5 .孔雀經 
 

1．圓滿菩提資糧時， 
[菩薩]出生於孔雀之胎； 
大士生活在林中， 
通過此[經]提供保護。 

 
2．由於宣說了「梵咒」， 

即使[獵人們]努力很久， 
也從來不能抓住它； 
讓我們誦彼護衛經！ 

 

3．這位具眼者.獨一之王(太陽)升起， 

金色且照耀大地， 

我禮敬彼金色且照耀大地者， 

今天在您的守護下度過白天。 

 

4．諸婆羅門，一切法的通達者， 

我禮敬他們，願他們護佑我！ 

我禮敬諸佛，禮敬菩提； 

我禮敬諸解脫者，禮敬解脫！ 

 

作此護衛後，孔雀前往覓食。 



Parittā 

 206 

5. Apetayaü cakkhumā ekarājā, 
harissavaõõo pathavippabhāso. 
Taü taü nammassāmi harissavaõõaü 

pathavippabhāsaü,  
tayājja guttā viharemu rattiü. 

 
6. Ye brāhmaõā vedagū sabbadhamme, 

te me namo, te ca maü pālayantu. 
Namatthu buddhānaü, namatthu bodhiyā, 
namo vimuttānaü, namo vimuttiyā. 

 
Imaü so parittaü katvā, moro vāsam-akappayi. 

 
——Morasuttaü niññhitaü 

 
 

6. Vaññasuttaü 
 

1. Pūrentaü bodhisambhāre,  
nibbattaü vaññajātiyaü; 
Yassa tejena dāvaggi,  
mahāsattaü vivajjayi. 

 
2. Therassa Sāriputtassa,  

lokanāthena bhāsitaü; 
Kappaññhāyiü mahātejaü,  
parittaü taü bhaõāma he. 
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5．這位具眼者.獨一之王落下， 
金色且照耀大地， 
我禮敬彼金色且照耀大地者， 
今天在您的守護下度過夜晚。 

 
6．諸婆羅門，一切法的通達者， 

我禮敬他們，願他們護佑我！ 

我禮敬諸佛，禮敬菩提； 

我禮敬諸解脫者，禮敬解脫！ 

 

作此護衛後，孔雀準備居住。 

 

——孔雀經結束—— 

 

 

6 .鵪鶉經 
 

1．圓滿菩提資糧時， 
[菩薩]出生為鵪鶉； 
通過該[經]的威力， 
大士逃過了林火。 

 
2．世間怙主 

對沙利子長老宣說， 
有住立整劫的大威力； 
讓我們誦彼護衛經！ 
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3. Atthi loke sīlaguõo, 
saccaü soceyya’nuddayā; 
tena saccena kāhāmi, 
saccakiriyam-uttamaü. 

 
4. Āvejjetvā dhammabalaü, 

saritvā pubbake jine; 
saccabalam-avassāya, 
saccakiriyamakāsahaü.  

 
5. Santi pakkhā apatanā, 

santi pādā avañcanā, 
mātā pitā ca nikkhantā, 
jātaveda pañikkama. 

 
6. Saha sacce kate mayhaü, 

mahāpajjalito sikhī; 
vajjesi soëasa karīsāni, 
udakaü patvā yathā sikhī. 
Saccena me samo natthi, 
esā me saccapāramī. 

 
——Vaññasuttaü niññhitaü 
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3．於世間有戒德、 
真實.清淨.悲憫； 
以我此真實語， 
作為無上誓言。 

 
4．思考法之力、 

憶起過去[已般涅槃]的勝者(佛陀)之後； 

以真實語之力為保護， 

我作出誓言。 

 

5．有翼不能飛， 
有足不能走， 
父母已離開， 
迦答韋達火[請]退去。 

 
6．在我作真實語的同時， 

燃燒著的大火， 

避退了十六咖利薩， 

就如火遇到水般。 

以我無與倫比的真實語， 

這就是我的真實巴拉密！ 

 

——鵪鶉經結束—— 
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7. Dhajagga Suttaü 
 

Yassā’nussaraõenāpi, antalikkhepi pāõino; 
Patiññham-adhigacchanti, bhūmiyaü viya sabbathā. 

 
Sabbupaddavajālamhā, yakkhacorādisambhavā; 
Gaõanā na ca muttānaü, parittaü taü bhaõāma he. 

 
Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavā 

sāvatthiyaü viharati jetavane anāthapiõóikassa ārāme. 
Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi – 

“bhikkhavo”ti “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato 
paccassosuü. Bhagavā etadavoca – 
“Bhūtapubbaü, bhikkhave, devāsurasaïgāmo 

samupabyūëho ahosi. Atha kho, bhikkhave, sakko 
devānamindo deve tāvatiüse āmantesi – 
‘Sace, mārisā, devānaü saïgāmagatānaü 

uppajjeyya bhayaü vā chambhitattaü vā lomahaüso 
vā, mameva tasmiü samaye dhajaggaü ullokeyyātha. 
Mamaü hi vo dhajaggaü ullokayataü yaü 
bhavissati bhayaü vā chambhitattaü vā lomahaüso 
vā, so pahīyissati. 
No ce me dhajaggaü ullokeyyātha, atha pajāpatissa 

devarājassa dhajaggaü ullokeyyātha. Pajāpatissa hi 
vo devarājassa dhajaggaü ullokayataü yaü 
bhavissati bhayaü vā chambhitattaü vā lomahaüso 
vā, so pahīyissati’. 
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7 .旌旗頂經 
 

以隨念該[經]故，使空居的眾生， 
在每一方面皆獲得支持，猶如地上的[眾生]。 

 
由亞卡、盜賊等引起的一切災禍之網， 
皆能解脫而不被算計；讓我們誦彼護衛經！ 

 

如是我聞：一時，世尊住在沙瓦提城揭德林給

孤獨園。 

於其處，世尊對比庫們說:「諸比庫。」那些

比庫應答世尊:「尊者。」世尊如此說： 
  「諸比庫，在過去，諸天和阿蘇羅發生了戰爭。

諸比庫，當時，沙咖天帝對諸三十三天眾說： 
『諸君，假如參加戰爭的諸天產生怖畏、懼怕

或身毛豎立，在那時你們可以望著我的旌旗頂。若

你們望著我的旌旗頂，將能去除怖畏、懼怕或身毛

豎立。 

假如你們不望著我的旌旗頂，那你們可以望著

巴迦巴帝天王的旌旗頂。若你們望著巴迦巴帝天王

的旌旗頂者，將能去除怖畏、懼怕或身毛豎立。 
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No ce pajāpatissa devarājassa dhajaggaü 
ullokeyyātha, atha varuõassa devarājassa dhajaggaü 
ullokeyyātha. Varuõassa hi vo devarājassa 
dhajaggaü ullokayataü yaü bhavissati bhayaü vā 
chambhitattaü vā lomahaüso vā, so pahīyissati. 
No ce varuõassa devarājassa dhajaggaü 

ullokeyyātha, atha īsānassa devarājassa dhajaggaü 
ullokeyyātha. Īsānassa hi vo devarājassa dhajaggaü 
ullokayataü yaü bhavissati bhayaü vā 
chambhitattaü vā lomahaüso vā, so pahīyissatī’”ti. 
“Taü kho pana, bhikkhave, sakkassa vā 

devānamindassa dhajaggaü ullokayataü, pajāpatissa 
vā devarājassa dhajaggaü ullokayataü, varuõassa vā 
devarājassa dhajaggaü ullokayataü, īsānassa vā 
devarājassa dhajaggaü ullokayataü yaü bhavissati 
bhayaü vā chambhitattaü vā lomahaüso vā, so 
pahīyethāpi no’pi pahīyetha.  
Taü kissa hetu? Sakko hi, bhikkhave, devānam- 

indo avītarāgo avītadoso avītamoho bhīru chambhī 
utrāsī palāyīti. 
Ahañca kho, bhikkhave, evaü vadāmi – ‘sace 

tumhākaü, bhikkhave, araññagatānaü vā 
rukkhamūlagatānaü vā suññāgāragatānaü vā 
uppajjeyya bhayaü vā chambhitattaü vā lomahaüso 
vā, mameva tasmiü samaye anussareyyātha – 
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假如你們不望著巴迦巴帝天王的旌旗頂，那你

們可以望著瓦盧納天王的旌旗頂。若你們望著瓦盧

納天王的旌旗頂者，將能去除怖畏、懼怕或身毛豎

立。 

假如你們不望著瓦盧納天王的旌旗頂，那你們

可以望著伊沙那天王的旌旗頂。若你們望著伊沙那

天王的旌旗頂者，將能去除怖畏、懼怕或身毛豎

立。』 

諸比庫，望著沙咖天帝的旌旗頂，或望著巴迦

巴帝天王的旌旗頂，或望著瓦盧納天王的旌旗頂，

或望著伊沙那天王的旌旗頂者，或許能去除、或許

不能去除怖畏、懼怕或身毛豎立。那是什麼原因

呢？ 

諸比庫，沙咖天帝不離貪，不離瞋，不離癡，

會戰慄、懼怕、驚愕、逃跑。」 

「諸比庫，我如此說：諸比庫，假如你們前往

林野，前往樹下，或前往空閒處，產生怖畏、懼怕

或身毛豎立，那個時候你們可以只憶念我:  
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‘itipi so bhagavā arahaü, sammāsambuddho 
vijjācaraõasampanno, sugato, lokavidū, anuttaro 
purisadammasārathi, satthā devamanussānaü, 
buddho, bhagavā’ti. Mamaü hi vo, bhikkhave, 
anussarataü yaü bhavissati bhayaü vā 
chambhitattaü vā lomahaüso vā, so pahīyissati. 
No ce maü anussareyyātha, atha dhammaü 

anussareyyātha – ‘svākkhāto bhagavatā dhammo, 
sandiññhiko, akāliko, ehipassiko, opaneyyiko, 
paccattaü veditabbo viññūhī’ti. Dhammaü hi vo, 
bhikkhave, anussarataü yaü bhavissati bhayaü vā 
chambhitattaü vā lomahaüso vā, so pahīyissati. 
No ce dhammaü anussareyyātha, atha saïghaü 

anussareyyātha – ‘suppañipanno bhagavato sāvaka- 
saïgho, ujuppañipanno bhagavato sāvakasaïgho, 
ñāyappañipanno bhagavato sāvakasaïgho, 
sāmīcippañipanno bhagavato sāvakasaïgho, yadidaü 
cattāri purisayugāni aññha purisapuggalā, esa 
bhagavato sāvakasaïgho, āhuneyyo pāhuneyyo 
dakkhiõeyyo añjalikaraõīyo, anuttaraü 
puññakkhettaü lokassā’ti. Saïghaü hi vo, bhikkhave, 
anussarataü yaü bhavissati bhayaü vā 
chambhitattaü vā lomahaüso vā, so pahīyissati.  
Taü kissa hetu? Tathāgato hi, bhikkhave, arahaü 

sammāsambuddho vītarāgo vītadoso vītamoho abhīru 
acchambhī anutrāsī apalāyī”ti. Idamavoca bhagavā.  
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『彼世尊亦即是阿拉漢，正自覺者，明行具足，善

至，世間解，無上者，調御丈夫，天人導師，佛陀，

世尊。』諸比庫，若你們憶念我者，將能去除怖畏、

懼怕或身毛豎立。 

假如你們不憶念我，那你們可以憶念法:『法

乃世尊所善說，是自見的，無時的，來見的，導向

[涅槃]的，智者們可各自證知的。』諸比庫，若你

們憶念法者，將能去除怖畏、懼怕或身毛豎立。 

假如你們不憶念法，那你們可以憶念僧:『世

尊的弟子僧團是善行道者，世尊的弟子僧團是正直

行道者，世尊的弟子僧團是如理行道者，世尊的弟

子僧團是正當行道者。也即是四雙八士，此乃世尊

的弟子僧團，應受供養，應受供奉，應受佈施，應

受合掌，是世間無上的福田。』諸比庫，若你們憶

念僧者，將能去除怖畏、懼怕或身毛豎立。那是什

麼原因呢? 

諸比庫，如來、阿拉漢、正自覺者已離貪、離

瞋、離癡，不會戰慄，不會懼怕，不會驚愕，不會

逃跑。」世尊如此說。 
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Idaü vatvāna sugato athāparaü etadavoca satthā - 
 

Araññe rukkhamūle vā,  
suññāgāreva bhikkhavo; 
Anussaretha sambuddhaü,  
bhayaü tumhāka no siyā. 

 
No ce buddhaü sareyyātha,  
lokajeññhaü narāsabhaü; 
Atha dhammaü sareyyātha,  
niyyānikaü sudesitaü. 

 
No ce dhammaü sareyyātha,  
niyyānikaü sudesitaü; 
Atha saïghaü sareyyātha, 
puññakkhettaü anuttaraü. 

 
Evaü buddhaü sarantānaü,  
dhammaü saïghañca bhikkhavo; 
Bhayaü vā chambhitattaü vā,  
lomahaüso na hessatī”ti. 

 
——Dhajaggasuttaü niññhitaü 
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善至如此說後，導師更如是說： 

 
「比庫.於林野、 

樹下.空閒處， 

憶念正覺者， 

你們無怖畏。 

 
若不憶念佛， 

世最尊.人王； 

那可憶念法， 

出離.善說者。 

 

若不憶念法， 

出離.善說者； 

那可憶念僧， 

無上福田者。 

 

諸比庫.如此 

憶念佛.法.僧， 

將無畏.懼怕， 

或身毛豎立！」 

 

——旌旗頂經結束—— 
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8. âñànàñiyasuttaü 
 

1. Appasannehi Nāthassa  
sāsane sādhu sammate; 
Amanussehi caõóehi,  
sadā kibbisakāribhi. 

 
2. Parisānaü catassannaü,  

ahiüsāya ca guttiyā; 
Yaü desesi Mahāvīro, 
parittaü taü bhaõāma he. 

 
3. Vipassissa ca namatthu,  

cakkhumantassa sirīmato. 
Sikhissapi ca namatthu,  
sabbabhūtānukampino. 

 
4. Vessabhussa ca namatthu,  

nhātakassa tapassino; 
Namatthu kakusandhassa,  
mārasenāpamaddino. 

 
5. Koõāgamanassa namatthu,  

brāhmaõassa vusīmato; 
Kassapassa ca namatthu,  
vippamuttassa sabbadhi. 
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8 .阿嗒那帝亞經 
 
1．為了使無信、暴惡、 

經常犯罪的非人們 
善尊敬怙主的教法。 

 
2．為了不傷害和保護 

[世尊的]四部會眾， 
讓我們誦彼 
大雄所教示的護衛經！ 

 
3．願禮敬維巴西， 

具眼的吉祥者！ 
願禮敬西奇佛， 
對一切眾生的悲憫者！ 

 
4．願禮敬韋沙菩佛， 

純淨的苦行者！ 
願禮敬咖古三塔佛， 
擊破魔軍者！ 

 
5．願禮敬果那嘎馬那佛， 

婆羅門的完成者！ 

願禮敬咖沙巴佛， 

一切處的解脫者！ 
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6. Aïgīrasassa namatthu,  
sakyaputtassa sirīmato; 
Yo imaü dhammaü desesi,  
sabbadukkhāpanūdanaü. 

 
7. Ye cāpi nibbutā loke,  

yathābhūtaü vipassisuü; 
Te janā apisuõātha,  
mahantā vītasāradā. 

 
8. Hitaü devamanussānaü,  

yaü namassanti Gotamaü; 
Vijjācaraõasampannaü,  
mahantaü vītasāradaü. 
 

9. Ete c’aññe ca sambuddhā,  
anekasatakoñiyo; 
Sabbe Buddhā samasamā,  
sabbe Buddhā mahiddhikā. 

 
10.Sabbe dasabalūpetā,  

vesārajjeh’upāgatā; 
Sabbe te pañijānanti,  
āsabhaü ñhānam-uttamaü. 
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6．願禮敬光輝者， 
具吉祥的釋迦子！ 
所教導之法， 
去除一切苦。 

 
7．寂滅世間者， 

曾如實觀照； 
他們是不兩舌之人， 
偉大的無畏者。 

 
8．利益諸天與人， 

受禮敬的苟答馬； 
明.行的具足者， 
偉大的無畏者。 

 
9．這些及其他正覺者， 
  許多百千萬， 
  一切諸佛皆相同， 

一切諸佛大力者。 
 
10．一切皆具十力， 

他們一切皆宣稱， 

達到諸無所畏， 

最上牛王之處。 
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11.Sīhanādaü nadante’te,  
parisāsu visāradā; 
Brahmacakkaü pavattenti,  
loke appañivattiyaü. 

 
12.Upetā Buddha-dhammehi,  

aññhārasahi nāyakā; 
Bāttiüsalakkhaõūpetā,  
asītānubyañjanādharā. 

 
13.Byāmappabhāya suppabhā,  

sabbe te munikuñjarā; 
Buddhā sabbaññuno ete,  
sabbe khīõāsavā jinā. 

 
14.Mahāpabhā mahātejā,  

mahāpaññā mahabbalā; 
Mahākāruõikā dhīrā,  
sabbesānaü sukhāvahā. 

 
15.Dīpā nāthā patiññhā ca,  

tāõā leõā ca pāõinaü; 
Gatī bandhū mahessāsā37,  
saraõā ca hitesino. 

                                                        
37 蘭卡版和泰文版作 mahassāsā。 
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11．他們皆在會眾中 
無所畏地作獅子吼， 

轉動在世間 

不能被逆轉的梵輪。 
 
12．導師們具足 

十八種佛法， 

具足三十二相， 

擁有八十隨相。 
 
13．放射一尋的妙光明， 

他們一切皆是牟尼之象； 

這些佛陀都是一切知者， 

一切皆是漏盡的勝者。 
 
14．大光明.大威力， 

大慧.大力， 

大悲的賢者， 

他們一切都是帶來福樂者。 
 
15．眾生的洲島.依怙處和依止處， 

救護所和避難所， 

歸處.親族.大安息處， 

皈依處和尋求利益者。 
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16.Sadevakassa lokassa,  
sabbe ete parāyaõā; 
Tesāhaü sirasā pāde,  
vandāmi purisuttame. 

 
17.Vacasā manasā ceva,  

Vandām’ete Tathāgate; 
Sayane āsane ñhāne,  
gamane cāpi sabbadā. 

 
18.Sadā sukkhena rakkhantu,  

Buddhā santikarā tuvaü; 
Tehi tvaü rakkhito santo,  
mutto sabbabhayehi ca. 

 
19.Sabbarogā vinīmutto,  

sabbasantāpa vajjito; 
Sabbaveram-atikkanto,  
nibbuto ca tuvaü bhava. 

 
20.Tesaü saccena sīlena,  

khantimettābalena ca; 
Tepi amhe’nurakkhantu,  
Arogena sukhena ca. 
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16．他們一切都是 
人天世間的依怙處。 
我以頭首禮敬 
這些至上士之足！ 

 
17．於一切時中，  

臥.坐.立與行， 
通過語與意， 
禮敬諸如來。 

 
18．願諸佛.作寂靜者， 

恒常保護你快樂， 
他們保護你， 
及解脫一切怖畏！ 

 
19．一切疾病痊癒， 

避免一切熱惱， 
征服一切怨恨， 
願你住於寂靜！ 

 

20．以此真實.戒、 

忍與慈之力； 

願他們守護我， 

健康又快樂！ 
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21.Puratthimasmiü disābhāge, 
santi bhūtā mahiddhikā; 
Tepi amhe’nurakkhantu,  
arogena sukhena ca. 

 
22.Dakkhiõasmiü disābhāge,  

santi devā mahiddhikā; 
Tepi amhe’nurakkhantu,  
arogena sukhena ca. 

 
23.Pacchimasmiü disābhāge,  

santi nāgā mahiddhikā; 
Tepi amhe’nurakkhantu,  
arogena sukhena ca. 

 
24.Uttarasmiü disābhāge,  

santi yakkhā mahiddhikā; 
Tepi amhe’nurakkhantu,  
arogena sukhena ca. 

 
25.Puratthimena Dhataraññho,  

dakkhiõena Virūëhako; 
Pacchimena Virūpakkho,  
Kuvero uttaraü disaü. 
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21．在東方 
有大神力的鬼神； 
願他們也守護我， 
健康又快樂！ 

 
22．在南方 

有大神力的諸天； 
願他們也守護我， 
健康又快樂！ 

 
23．在西方 

有大神力的諸龍； 
願他們也守護我， 
健康又快樂！ 

 
24．在北方 

有大神力的亞卡； 
願他們也守護我， 
健康又快樂！ 

 
25．東方持國， 

南方增長， 
西方廣目， 
北方古韋盧。 
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26.Cattāro te mahārājā,  
lokapālā yasassino; 
Tepi amhe’nurakkhantu,  
arogena sukhena ca. 

 
27.Ākāsaññhā ca bhūmaññhā,  

devā nāgā mahiddhikā; 
Tepi amhe’nurakkhantu,  
arogena sukhena ca. 

 
28.Iddhimanto ca ye devā,  

vasantā idha sāsane; 
Tepi amhe’nurakkhantu,  
arogena sukhena ca. 

 
29.Sabbītiyo vivajjantu,  

soko rogo vinassatu; 
Mā te bhavantvantarāyā,  
sukhī dīghāyuko bhava! 

 
30.Abhivādanasīlissa,  

niccaü vuóóhāpacāyino; 
Cattāro dhammā vaóóhanti,  
āyuvaõõo sukhaü balaü! 

 
——Āñānāñiyasuttaü niññhitaü 
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26．他們四位大王， 
有名聲的護世者； 
願他們也守護我， 
健康又快樂！ 

 
27．空居與地居， 

大力諸天.龍； 
願他們也守護我， 
健康又快樂！ 

 
28．有神通的諸天， 

住在此教法中； 
願他們也守護我， 
健康又快樂！ 

 
29．願諸災免離， 

憂愁.疾消失； 
願你無障礙， 
得快樂長壽！ 

 
30．習慣禮敬者， 

常敬拜尊長； 
四法得增長： 
壽.美.樂與力！ 

 
——阿嗒那帝亞經結束—— 
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9. Aïgulimàlasuttaü 
 

1. Parittaü yaü bhaõantassa, nisinnaññhānadhovanaü; 
Udakampi vināseti, sabbemeva parissayaü 

 
2. Sotthinā gabbhavuññhānaü, yañca sādheti taïkhaõe; 

Therassa’ïgulimālassa, loka nāthena bhāsitaü; 
Kappaññhāyiü mahātejaü, parittaü taü bhanāma he. 

 
3. Yato’haü, bhagini, ariyāya jātiyā jāto;  

nābhijānāmi sañcicca pāõaü jīvitā voropetā,  
tena saccena sotthi te hotu, sotthi gabbhassa. 

 
——Aïgulimālasuttaü niññhitaü 
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9 .指鬘經 
 

1．以水洗淨誦護衛經者所坐之處， 
就讓一切危難也消失！ 

 
2．[護衛經]就在那時起作用，[使胎兒]順利出生； 

世間怙主對指鬘長老宣說， 
有住立整劫的大威力；讓我們誦彼護衛經！ 

 

3．「姐妹，自從我在聖生中出生以來， 

我不知曾經故意殺害過生命。 

以此真實[語]，願你平安！願胎兒平安！」 

 

——指鬘經結束—— 
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10.1 Pañhamagilànasuttaü 
 

Ekaü samayaü bhagavā rājagahe viharati veëuvane 
kalandakanivāpe. 
Tena kho pana samayena āyasmā Mahākassapo 

pippaliguhāyaü viharati, ābādhiko dukkhito 
bāëhagilāno. 
Atha kho bhagavā sāyanhasamayaü pañisallānā 

vuññhito yen’āyasmā Mahākassapo tenupasaïkami; 
upasaïkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho 
bhagavā āyasmantaü Mahākassapaü etadavoca – 
“Kacci te, Kassapa, khamanīyaü? kacci yāpanīyaü? 

Kacci dukkhā vedanā pañikkamanti, no abhikkamanti? 
pañikkamosānaü paññāyati, no abhikkamo?”ti. 
“Na me, bhante, khamanīyaü, na yāpanīyaü. Bāëhā 

me dukkhā vedanā abhikkamanti, no pañikkamanti; 
abhikkamosānaü paññāyati, no pañikkamo”ti. 
“Satt’ime, Kassapa, bojjhaïgā mayā 

sammadakkhātā bhāvitā bahulīkatā abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattanti. Katame satta? 
Satisambojjhaïgo kho, Kassapa, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Dhammavicayasambojjhaïgo kho, Kassapa, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
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10 .1 第一病者經 

 

如是我聞：一時，世尊住在王舍城竹林喂松鼠

處。 

  在那個時候，具壽馬哈咖沙巴住在畢帕離洞，

生病、痛苦、重病。 

  當時，世尊在傍晚時分從禪坐起來，來到具壽

馬哈咖沙巴之處。來到之後，坐在所敷設的座位

上。坐下後世尊對具壽馬哈咖沙巴如此說： 

「咖沙巴，你能忍受嗎？能堅持嗎？痛苦的感

受減退而不會加劇嗎？感覺向病癒好轉而不會加

劇嗎？」 

  「尊者，我不能忍受，不能堅持，我的痛苦感

受加重、加劇，沒有減退，感覺病情加劇，沒有減

退。」 

  「咖沙巴，有七覺支已被我所正說，已修習、

多作，導向證智、正覺、涅槃。哪七種呢？ 

咖沙巴，念覺支已被我所正說，已修習、多作，

導向證智、正覺、涅槃。 

咖沙巴，擇法覺支已被我所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 
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Vīriyasambojjhaïgo kho, Kassapa, mayā 
sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati.  
Pītisambojjhaïgo kho, Kassapa, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Passaddhisambojjhaïgo kho, Kassapa, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Samādhisambojjhaïgo kho, Kassapa, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Upekkhāsambojjhaïgo kho, Kassapa, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Ime kho, Kassapa, satta bojjhaïgā mayā 

sammadakkhātā bhāvitā bahulīkatā abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattantī”ti. 
“Taggha, bhagavā, bojjhaïgā; taggha, sugata, 

bojjhaïgā”ti. 
Idamavoca bhagavā. Attamano āyasmā 

Mahākassapo bhagavato bhāsitaü abhinandi. 
Vuññhahi c’āyasmā Mahākassapo tamhā ābādhā. 
Tathāpahīno c’āyasmato Mahākassapassa so ābādho 
ahosī’ti. 
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咖沙巴，精進覺支已被我所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 

咖沙巴，喜覺支已被我所正說，已修習、多作，

導向證智、正覺、涅槃。 

咖沙巴，輕安覺支已被我所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 

咖沙巴，定覺支已被我所正說，已修習、多作，

導向證智、正覺、涅槃。 

咖沙巴，捨覺支已被我所正說，已修習、多作，

導向證智、正覺、涅槃。 

咖沙巴，有此七覺支已被我所正說，已修習、

多作，導向證智、正覺、涅槃。」 

「世尊，當然是覺支！善至，當然是覺支！」 

 

世尊說了這些。具壽馬哈咖沙巴滿意與歡喜世

尊之所說。具壽馬哈咖沙巴因此病癒，具壽馬哈咖

沙巴的病由此消失。 
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10.2 Dutiyagilànasuttaü 
 

Ekaü samayaü bhagavā rājagahe viharati veëuvane 
kalandakanivāpe. 
Tena kho pana samayena āyasmā Mahāmoggallāno 

gijjhakūñe pabbate viharati, ābādhiko dukkhito 
bāëhagilāno. 
Atha kho bhagavā sāyanhasamayaü pañisallānā 

vuññhito yen’āyasmā Mahāmoggallāno 
ten’upasaïkami; upasaïkamitvā paññatte āsane nisīdi. 
Nisajja kho bhagavā āyasmantaü Mahāmoggallānaü 
etadavoca – 
“Kacci te, Moggallāna, khamanīyaü kacci 

yāpanīyaü? Kacci dukkhā vedanā pañikkamanti, no 
abhikkamanti? pañikkamosānaü paññāyati, no 
abhikkamo?”ti. 
“Na me, bhante, khamanīyaü, na yāpanīyaü. Bāëhā 

me dukkhā vedanā abhikkamanti, no pañikkamanti; 
abhikkamosānaü paññāyati, no pañikkamo”ti. 
“Satt’ime, Moggallāna, bojjhaïgā mayā 

sammadakkhātā bhāvitā bahulīkatā abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattanti. Katame satta? 
Satisambojjhaïgo kho, Moggallāna, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
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10 .2 第二病者經 

 

一時，世尊住在王舍城竹林喂松鼠處。 

  在那個時候，具壽馬哈摩嘎喇那住在鷲峰山，

生病、痛苦、重病。 

  當時，世尊在傍晚時分從禪坐起來，來到具壽

馬哈摩嘎喇那之處。來到之後，坐在所敷設的座位

上。坐下後世尊對具壽馬哈摩嘎喇那如此說： 

「摩嘎喇那，你能忍受嗎？能堅持嗎？痛苦的

感受減退而不會加劇嗎？感覺向病癒好轉而不會

加劇嗎？」 

  「尊者，我不能忍受，不能堅持，我的痛苦感

受加重、加劇，沒有減退，感覺病情加劇，沒有減

退。」 

  「摩嘎喇那，有七覺支已被我所正說，已修習、

多作，導向證智、正覺、涅槃。哪七種呢？ 

摩嘎喇那，念覺支已被我所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 
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Dhammavicayasambojjhaïgo kho, Moggallāna, 
mayā sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Vīriyasambojjhaïgo kho, Moggallāna, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Pītisambojjhaïgo kho, Moggallāna, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Passaddhisambojjhaïgo kho, Moggallāna, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Samādhisambojjhaïgo kho, Moggallāna, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Upekkhāsambojjhaïgo kho, Moggallāna, mayā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Ime kho, Moggallāna, satta bojjhaïgā mayā 

sammadakkhātā bhāvitā bahulīkatā abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattantī”ti. 
“Taggha bhagavā, bojjhaïgā; taggha, sugata, 

bojjhaïgā”ti. 
Idamavoca bhagavā. Attamano āyasmā 

Mahāmoggallāno bhagavato bhāsitaü abhinandi. 
Vuññhahi c’āyasmā Mahāmoggallāno tamhā ābādhā. 
Tathāpahīno c’āyasmato Mahāmoggallānassa so 
ābādho ahosī’ti. 
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摩嘎喇那，擇法覺支已被我所正說，已修習、

多作，導向證智、正覺、涅槃。 

摩嘎喇那，精進覺支已被我所正說，已修習、

多作，導向證智、正覺、涅槃。 

摩嘎喇那，喜覺支已被我所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 

摩嘎喇那，輕安覺支已被我所正說，已修習、

多作，導向證智、正覺、涅槃。 

摩嘎喇那，定覺支已被我所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 

摩嘎喇那，捨覺支已被我所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 

摩嘎喇那，有此七覺支已被我所正說，已修

習、多作，導向證智、正覺、涅槃。」 

「世尊，當然是覺支！善至，當然是覺支！」 

 

世尊說了這些。具壽馬哈摩嘎喇那滿意與歡喜

世尊之所說。具壽馬哈摩嘎喇那因此病癒，具壽馬

哈摩嘎喇那的病由此消失。 
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10.3 Tatiyagilànasuttaü 
 

Ekaü samayaü bhagavā rājagahe viharati veëuvane 
kalandakanivāpe. 
Tena kho pana samayena bhagavā ābādhiko hoti 

dukkhito bāëhagilāno. 
Atha kho āyasmā Mahācundo yena bhagavā 

tenupasaïkami; upasaïkamitvā bhagavantaü 
abhivādetvā ekamantaü nisīdi. Ekamantaü nisinnaü 
kho āyasmantaü Mahācundaü bhagavā etadavoca – 
“pañibhantu taü, Cunda, bojjhaïgā”ti. 
“Satt’ime, bhante, bojjhaïgā bhagavatā 

sammadakkhātā bhāvitā bahulīkatā, abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattanti. Katame satta? 
Satisambojjhaïgo kho, bhante, bhagavatā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Dhammavicayasambojjhaïgo kho, bhante, 

bhagavatā sammadakkhāto bhāvito bahulīkato 
abhiññāya sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Vīriyasambojjhaïgo kho, bhante, bhagavatā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Pītisambojjhaïgo kho, bhante, bhagavatā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
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10 .3 第三病者經 

 

一時，世尊住在王舍城竹林喂松鼠處。 

  在那個時候，世尊生病、痛苦、重病。 

當時，具壽大准達來到世尊之處。來到之後，

禮敬世尊，然後坐在一邊。世尊對坐在一邊的具壽

大准達如此說： 

  「准達，請思念覺支！」 

  「尊者，有七覺支已被世尊所正說，已修習、

多作，導向證智、正覺、涅槃。哪七種呢？ 

尊者，念覺支已被世尊所正說，已修習、多作，

導向證智、正覺、涅槃。 

尊者，擇法覺支已被世尊所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 

尊者，精進覺支已被世尊所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 

尊者，喜覺支已被世尊所正說，已修習、多作，

導向證智、正覺、涅槃。 
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Passaddhisambojjhaïgo kho, bhante, bhagavatā 
sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Samādhisambojjhaïgo kho, bhante, bhagavatā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Upekkhāsambojjhaïgo kho, bhante, bhagavatā 

sammadakkhāto bhāvito bahulīkato abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Ime kho, bhante, satta bojjhaïgā bhagavatā 

sammadakkhātā bhāvitā bahulīkatā abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattantī”ti. 
“Taggha Cunda, bojjhaïgā; taggha, Cunda, 

bojjhaïgā”ti. 
Idamavoc’āyasmā Cundo. Samanuñño satthā ahosi. 

Vuññhahi ca bhagavā tamhā ābādhā. Tathāpahīno ca 
bhagavato so ābādho ahosī’ti. 
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尊者，輕安覺支已被世尊所正說，已修習、多

作，導向證智、正覺、涅槃。 

尊者，定覺支已被世尊所正說，已修習、多作，

導向證智、正覺、涅槃。 

尊者，捨覺支已被世尊所正說，已修習、多作，

導向證智、正覺、涅槃。 

尊者，有此七覺支已被世尊所正說，已修習、

多作，導向證智、正覺、涅槃。」 

「准達，當然是覺支！准達，當然是覺支！」 

 

具壽准達如此說，導師讚同。世尊因此病癒，

世尊的病由此消失。 
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10.4 Bojjhaïga Suttaü 
 
1. Saüsāre saüsārantānaü, 

sabbadukkhavināsane; 
Satta dhamme ca bojjhaïge, 
mārasenāpamaddane. 

 
2. Bujjhitvā ye c’ime sattā, 

tibhavā muttakuttamā; 
Ajātimajarābyādhiü, 
amataü nibbhayaü gatā. 

 
3. Evamādiguõūpetaü, 

anekaguõasaïgahaü; 
Osadhañca imaü mantaü, 
bojjhaïgañca bhaõāma he. 

 
4. Bojjhaïgo sati saïkhāto, 

dhammānaü vicayo tathā; 
Vīriyaü pīti pasaddhi, 
bojjhaïgā ca tathāpare. 

 
5. Samādh’upekkhā bojjhaïgā,  

satte’te sabbadassinā; 
Muninā sammadakkhātā, 
bhāvitā bahulīkatā. 
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10 .4 覺支經  
 
1．輪轉於輪迴之中者， 

七覺支法， 
讓一切苦消失， 
並擊破眾魔軍。 

 
2．覺悟此七法， 

成為解脫三有的最上者， 
已到達不生.不老.不病、 
不死和無畏。 

 
3．具足如此功德， 

包含許多功德， 
是此藥咒； 
讓我們誦覺支經！ 

 
4．有稱為念覺支， 

諸如擇法、 
精進、喜、輕安， 
接著還有覺支。 

 
5．定、捨覺支。 

此七[覺支]被一切見者、 
牟尼所正說， 
已修習、多作。 
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6. Saüvattanti abhiññāya, 
nibbānāya ca bodhiyā; 
Etena saccavajjena, 
sotthi te hotu sabbadā. 

 
7. Ekasmiü samaye Nātho, 

Moggallānañca Kassapaü; 
Gilāne dukkhite disvā, 
bojjhaïge satta desayi. 

 
8. Te ca taü abhinanditvā, 

rogā mucciüsu taïkhaõe; 
Etena saccavajjena, 
sotthi te hotu sabbadā. 

 
9. Ekadā Dhammarājāpi, 

gelaññenā’bhipīëito; 
Cundattherena taüyeva, 
bhaõāpetvāna sādaraü. 

 
10.Sammoditvāna ābādhā, 

tamhā vuññhāsi ñhānaso,  
Etena saccavajjena, 
sotthi te hotu sabbadā. 
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6．導向於證智， 

涅槃與菩提； 

以此真實語， 

願你常平安！ 
 
7．有一次怙主 

見到摩嘎喇那和咖沙巴 

生病、痛苦， 

說了七覺支。 
 
8．他們歡喜此[經]， 

疾病當即癒。 

以此真實語， 

願你常平安！ 
 
9．有一次法王， 

也為病所迫； 

令准達長老， 

恭敬誦此[經]。 
 
10．慶喜之後， 

疾病因此癒。 

以此真實語， 

願你常平安！ 
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11.Pahīnā te ca ābādhā, 
tiõõannampi mahesinaü; 
Maggāhatā kilesāva, 
pattā’nuppattidhammataü; 
Etena saccavajjena, 
sotthi te hotu sabbadā. 

 
——Bojjhaïgasuttaü niññhitaü 
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11．三位大仙們 

脫離彼疾病； 

以道破煩惱， 

已證得法性。 

以此真實語， 

願你常平安！ 
 

——覺支經結束—— 
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11. Pubbaõhasuttam 

 
1. Yaü dunnimittaü avamaïgalañca, 

yo cā’manāpo sakuõassa saddo; 
pāpaggaho dussupinaü akantaü, 
Buddhānubhāvena vināsa’mentu! 

 
2. Yaü dunnimittaü avamaïgalañca, 

yo cā’manāpo sakuõassa saddo; 
pāpaggaho dussupinaü akantaü, 
Dhammānubhāvena vināsa’mentu! 

 
3. Yaü dunnimittaü avamaïgalañca, 

yo cā’manāpo sakuõassa saddo; 
pāpaggaho dussupinaü akantaü, 
Saüghānubhāvena vināsa’mentu! 

 
4. Dukkhappattā ca nidukkhā, 

bhayappattā ca nibbhayā; 
sokappattā ca nissokā, 
hontu sabbepi pāõino. 

 
5. Ettāvatā ca amhehi,  

sambhataü puññasampadaü; 
Sabbe devā’numodantu,  
sabbasampatti siddhiyā. 
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11 .午前經 
 
1．凡諸惡兆與不祥， 

及不悅耳之鳥啼， 
災星.惡夢.不如意， 
以佛威力願消失！ 

 
2．凡諸惡兆與不祥， 

及不悅耳之鳥啼， 
災星.惡夢.不如意， 
以法威力願消失！ 

 
3．凡諸惡兆與不祥， 

及不悅耳之鳥啼， 
災星.惡夢.不如意， 
以僧威力願消失！ 

 
4．願一切眾生， 

已得苦不苦， 
已得怖不怖， 
已得憂不憂！ 

 
5．至今為我等， 

所集功德果， 
願諸天隨喜， 
一切得成就！ 
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6. Dānaü dadantu saddhāya,  
sīlaü rakkhantu sabbadā; 
Bhāvanābhiratā hontu,  
gacchantu devatāgatā. 

 
7. Sabbe Buddhā balappattā,  

paccekānañca yaü balaü; 
Arahantānañca tejena,  
rakkhaü bandhāmi sabbaso. 

 
8. Yaü kiñci vittaü idha vā huraü vā, 

saggesu vā yaü ratanaü paõītaü; 
na no samaü atthi tathāgatena,  
idampi Buddhe ratanaü paõītaü; 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
9. Yaü kiñci vittaü idha vā huraü vā, 

saggesu vā yaü ratanaü paõītaü; 
na no samaü atthi tathāgatena, 
idampi Dhamme ratanaü paõītaü; 
etena saccena suvatthi hotu. 

 
10.Yaü kiñci vittaü idha vā huraü vā, 

saggesu vā yaü ratanaü paõītaü; 
na no samaü atthi tathāgatena, 
idampi Saïghe ratanaü paõītaü; 
etena saccena suvatthi hotu. 
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6．以信施佈施， 
願常守護戒， 
願樂於禪修， 
願得至天界！ 

 
7．以一切佛力， 

諸獨覺之力， 
及阿拉漢力， 
結一切守護！ 

 
8．所有此.他世財富， 

或於天界殊勝寶， 
無有等同如來者。 
此乃佛之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
9．所有此.他世財富， 

或於天界殊勝寶， 
無有等同如來者。 
此乃法之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 

 
10．所有此.他世財富， 

或於天界殊勝寶， 
無有等同如來者。 
此乃僧之殊勝寶， 
以此實語願安樂！ 
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11.Bhavatu sabbamaïgalaü,  
rakkhantu sabbadevatā; 
Sabbabuddhānubhāvena, 
sadā sukhī bhavantu te. 

 
12.Bhavatu sabbamaïgalaü,  

rakkhantu sabbadevatā; 
Sabbadhammānubhāvena,  
sadā sukhī bhavantu te. 

 
13.Bhavatu sabbamaïgalaü,  

rakkhantu sabbadevatā; 
Sabbasaïghānubhāvena,  
sadā sukhī bhavantu te. 

 
14.Mahākāruõiko Nātho,  

hitāya sabbapāõinaü; 
Pūretvā pāramī sabbā,  
patto sambodhim-uttamaü; 
Etena saccavajjena,  
sotthi te hotu sabbadā. 

 
15.Jayanto bodhiyā mūle,  

Sakyānaü nandivaóóhano, 
Evameva jayo hotu,  
jayassu jayamaïgale. 
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11．願得諸吉祥， 
願諸天守護； 
依諸佛威力， 
願你常快樂！ 

 
12．願得諸吉祥， 

願諸天守護； 
依諸法威力， 
願你常快樂！ 

 
13．願得諸吉祥， 

願諸天守護； 
依諸僧威力， 
願你常快樂！ 

 
14．大悲的守護者， 

為利一切眾生， 
圓滿諸巴拉密， 
證得無上正覺。 
以此真實之語， 
願你恒常平安！ 

 
15．菩提樹下勝利者， 

為釋迦族增喜悅； 
願你也如此勝利， 
得勝利勝利吉祥！ 
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16.Aparājitapallaïke,  
sīse puthuvipukkhale38, 
Abhiseke sabbabuddhānaü,  
aggappatto pamodati. 

 
17.Sunakkhattaü sumaïgalaü  

suppabhātaü suhuññhitaü; 
sukhaõo sumuhutto ca,  
suyiññhaü brahmacārisu. 

 
18.Padakkhiõaü kāyakammaü  

vācākammaü padakkhiõaü 
Padakkhiõaü manokammaü  
paõīdhi te padakkhiõe. 

 
19.Padakkhiõāni katvāna,  

labhanta’tthe padakkhiõe. 
Te atthaladdhā sukhitā,  
virūëhā Buddhasāsane; 
Arogā sukhitā hotha,  
saha sabbehi ñātibhi. 

 
——Pubbaõhasuttaü niññhitaü 

                                                        
38 泰文版作 pañhavipokkhare。 
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16．坐在不可戰勝的 

一切諸佛灌頂處、 

大地蓮花座頂上，  

隨喜至高的成就！ 

 

17．吉星象.善吉祥， 

善黎明.善奉祀， 

善刹那.善瞬間， 

善獻供給梵行者。 

 

18．身業正直， 

語業正直， 

意業正直， 

他們的志願是正直。 

 

19．所作正直後， 

以正直達成目標。 

願你達成目標與快樂， 

並在佛教中增長！ 

願你和一切親戚 

皆健康、快樂！ 

 

——午前經結束—— 
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Sattamavaggo  

Mahàsatipaññhànasuttaü 

 

第七品 
大念處經  

 
 
 
 
 

本經在上座部佛教傳統中擁有極崇高的地

位，是一部很重要的禪修經典。佛陀在本經中

教導了四念處——培育正念的四種住處——
身念處、受念處、心念處和法念處。由於佛陀

在本經中教導了以修習維巴沙那(vipassanā)為

主直到證悟涅槃的 21 種禪修業處，所以，本

經在上座部佛教國家和地區普遍地被傳誦、教

導和實踐著。 
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Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 

Mahàsatipaññhànasuttaü 

(Dīghanikāya 22) 
 
Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavā kurūsu 

viharati kammāsadhammaü nāma kurūnaü nigamo.  
Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi – 

“bhikkhavo”ti. “Bhaddante”ti te bhikkhū bhagavato 
paccassosuü. Bhagavā etadavoca – 
 

Uddeso 
 
“Ekāyano ayaü, bhikkhave, maggo sattānaü 

visuddhiyā, sokaparidevānaü samatikkamāya 
dukkhadomanassānaü atthaïgamāya ñāyassa 
adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaü 
cattāro satipaññhānā. 
“Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāye 

kāyānupassī viharati, ātāpī sampajāno satimā vineyya 
loke abhijjhādomanassaü. vedanāsu vedanānupassī 
viharati, ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke 
abhijjhādomanassaü. citte cittānupassī viharati, ātāpī 
sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaü. 
dhammesu dhammānupassī viharati, ātāpī sampajāno 
satimā vineyya loke abhijjhādomanassaü. 
 

Uddeso niññhito. 
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禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 

大念處經 
——《長部·第 22 經》 

 

如是我聞：一時，世尊住在古盧國名為甘馬薩

曇馬的古盧市鎮。 

於其處，世尊對諸比庫說:「諸比庫。」那些

比庫應答世尊:「尊者。」世尊如此說： 

 

總 說 
「諸比庫，此一行道，能清淨有情，超越愁、

悲，滅除苦、憂，得達如理，現證涅槃，此即是四

念處。 

哪四種呢？諸比庫，於此，比庫於身隨觀身而

住，熱誠，正知，具念，調伏世間之貪、憂；於受

隨觀受而住，熱誠，正知，具念，調伏世間之貪、

憂；於心隨觀心而住，熱誠，正知，具念，調伏世

間之貪、憂；於法隨觀法而住，熱誠，正知，具念，

調伏世間之貪、憂。 

——總說結束—— 
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Kàyànupassanà ànàpànapabbaü 
“Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu kāye 

kāyānupassī viharati? Idha, bhikkhave, bhikkhu 
araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā 
nisīdati pallaïkaü ābhujitvā ujuü kāyaü paõidhāya 
parimukhaü satiü upaññhapetvā. So satova assasati, 
satova passasati.  
“Dīghaü vā assasanto ‘dīghaü assasāmī’ti pajānāti, 

dīghaü vā passasanto ‘dīghaü passasāmī’ti pajānāti. 
Rassaü vā assasanto ‘rassaü assasāmī’ti pajānāti, 
rassaü vā passasanto ‘rassaü passasāmī’ti pajānāti. 
‘Sabbakāyapañisaüvedī assasissāmī’ti sikkhati, 
‘sabbakāyapañisaüvedī passasissāmī’ti sikkhati. 
‘Passambhayaü kāyasaïkhāraü assasissāmī’ti 
sikkhati, ‘passambhayaü kāyasaïkhāraü 
passasissāmī’ti sikkhati. 
“Seyyathāpi, bhikkhave, dakkho bhamakāro vā 

bhamakārantevāsī vā dīghaü vā añchanto ‘dīghaü 
añchāmī’ti pajānāti, rassaü vā añchanto ‘rassaü 
añchāmī’ti pajānāti. Evameva kho, bhikkhave, 
bhikkhu dīghaü vā assasanto ‘dīghaü assasāmī’ti 
pajānāti, dīghaü vā passasanto ‘dīghaü passasāmī’ti 
pajānāti, rassaü vā assasanto ‘rassaü assasāmī’ti 
pajānāti, rassaü vā passasanto ‘rassaü passasāmī’ti 
pajānāti. ‘Sabbakāyapañisaüvedī assasissāmī’ti 
sikkhati, ‘sabbakāyapañisaüvedī passasissāmī’ti 
sikkhati, ‘passambhayaü kāyasaïkhāraü 
assasissāmī’ti sikkhati, ‘passambhayaü 
kāyasaïkhāraü passasissāmī’ti sikkhati. 
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身隨觀  入出息部分 
 

那麼，諸比庫，比庫又如何於身隨觀身而住

呢？ 

諸比庫，於此，比庫前往林野，前往樹下，或

前往空閒處，結跏趺而坐，保持其身正直，使正念

現起於面前。他只念於入息，只念於出息。 

入息長時，了知『我入息長』； 

出息長時，了知『我出息長』。 

入息短時，了知『我入息短』； 

出息短時，了知『我出息短』。 

他學『我將覺知全身而入息』； 

他學『我將覺知全身而出息』。 

他學『我將平靜身行而入息』； 

他學『我將平靜身行而出息』。 

諸比庫，猶如熟練的轆轤匠或轆轤匠的學徒，

在長轉時了知『我在長轉』；在短轉時了知『我在

短轉』。 

諸比庫，同樣地，比庫入息長時，了知『我入

息長』；出息長時，了知『我出息長』。入息短時，

了知『我入息短』；出息短時，了知『我出息短』。

他學『我將覺知全身而入息』；他學『我將覺知全

身而出息』。他學『我將平靜身行而入息』；他學’

我將平靜身行而出息』。 
 



Mahāsatipaññhānasuttaü 

 264 

“Iti ajjhattaü vā kāye kāyānupassī viharati, 
bahiddhā vā kāye kāyānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā kāye kāyānupassī viharati. 
Samudayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati, 
vayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati, 
samudayavayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati. 
‘Atthi kāyo’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī 

viharati. 
 

Ānāpānapabbaü niññhitaü. 
 

Kàyànupassanà iriyàpathapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu gacchanto vā 
‘gacchāmī’ti pajānāti, ñhito vā ‘ñhitomhī’ti pajānāti, 
nisinno vā ‘nisinnomhī’ti pajānāti, sayāno vā 
‘sayānomhī’ti pajānāti, yathā yathā vā panassa kāyo 
paõihito hoti, tathā tathā naü pajānāti. 
“Iti ajjhattaü vā kāye kāyānupassī viharati, 

bahiddhā vā kāye kāyānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā kāye kāyānupassī viharati. 
Samudayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati, 
vayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati, 
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如此，或於內身隨觀身而住，或於外身隨觀身

而住，或於內外身隨觀身而住。或於身隨觀生起之

法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有身』之念，只是為

了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間

的一切。 

  諸比庫，比庫乃如此於身隨觀身而住。 

 

——入出息部分結束—— 

 

身隨觀  威儀路部分 
 

再者，諸比庫，比庫在行走時，了知『我行走』；

或站立時，了知『我站立』；或坐著時，了知『我

坐著』；或躺臥時，了知『我躺臥』。無論身體所處

如何，只是如實地了知。 

如此，或於內身隨觀身而住，或於外身隨觀身

而住，或於內外身隨觀身而住。或於身隨觀生起之

法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身 
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samudayavayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati. 
‘Atthi kāyo’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī 

viharati. 
 

Iriyāpathapabbaü niññhitaü. 
 

Kàyànupassanà sampajànapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu abhikkante 
pañikkante sampajānakārī hoti, ālokite vilokite 
sampajānakārī hoti, samiñjite pasārite sampajānakārī 
hoti, saïghāñipattacīvaradhāraõe sampajānakārī hoti, 
asite pīte khāyite sāyite sampajānakārī hoti, 
uccārapassāvakamme sampajānakārī hoti, gate ñhite 
nisinne sutte jāgarite bhāsite tuõhībhāve 
sampajānakārī hoti. 
“Iti ajjhattaü vā ... pe ... evampi kho, bhikkhave, 

bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
 

Sampajānapabbaü niññhitaü. 
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隨觀生起、壞滅之法而住。他現起『有身』之念，

只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執

取世間的一切。 

  諸比庫，比庫乃如此於身隨觀身而住。 

 
——威儀路部分結束—— 

 

身隨觀  正知部分 
 

再者，諸比庫，比庫在前進、返回時保持正知，

向前看、向旁看時保持正知，屈、伸[手足]時保持

正知，持桑喀帝、缽與衣時保持正知，食、飲、嚼、

嚐時保持正知，大、小便利時保持正知，行走、站

立、坐著、睡眠、覺醒、說話、沉默時保持正知。 

如此，或於內……諸比庫，比庫乃如此於身隨

觀身而住。 

 
——正知部分結束—— 



Mahāsatipaññhānasuttaü 

 268 

Kàyànupassanà pañikålamanasikàrapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu imameva 
kāyaü uddhaü pādatalā adho kesamatthakā 
tacapariyantaü pūraü nānappakārassa asucino 
paccavekkhati – ‘atthi imasmiü kāye kesā lomā 
nakhā dantā taco, maüsaü nhāru aññhi aññhimiñjaü 
vakkaü, hadayaü yakanaü kilomakaü pihakaü 
papphāsaü, antaü antaguõaü udariyaü karīsaü, 
pittaü semhaü pubbo lohitaü sedo medo, assu vasā 
kheëo siïghāõikā lasikā muttan’ti. 
“Seyyathāpi, bhikkhave, ubhatomukhā putoëi pūrā 

nānāvihitassa dhaññassa, seyyathidaü sālīnaü 
vīhīnaü muggānaü māsānaü tilānaü taõóulānaü. 
Tamenaü cakkhumā puriso muñcitvā 
paccavekkheyya – ‘ime sālī, ime vīhī ime muggā ime 
māsā ime tilā ime taõóulā’ti. Evameva kho, 
bhikkhave, bhikkhu imameva kāyaü uddhaü 
pādatalā adho kesamatthakā tacapariyantaü pūraü 
nānappakārassa asucino paccavekkhati – ‘atthi 
imasmiü kāye kesā lomā ... pe ... muttan’ti. 
“Iti ajjhattaü vā ... pe ... evampi kho, bhikkhave, 

bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
 

Pañikūlamanasikārapabbaü niññhitaü. 
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身隨觀  厭惡作意部分 
 

再者，諸比庫，比庫對此從腳底以上、從髮頂

以下、為皮膚所包的身體，觀察充滿種種之不淨:
『於此身中有頭髮、身毛、指甲、牙齒、皮膚，肌

肉、筋腱、骨、骨髓、腎，心、肝、膜、脾、肺，

腸、腸間膜、胃中物、糞便，膽汁、痰、膿、血、

汗、脂肪，淚、油膏、唾液、鼻涕、關節滑液、尿。』 

諸比庫，猶如兩端開口之袋，裝滿了各種穀

類，比如稻米、米、綠豆、豆、芝麻、米粒。有眼

之人打開之後，即能觀察:『這是稻米，這是米，

這是綠豆，這是豆，這是芝麻，這是米粒。』 
同樣地，諸比庫，比庫對此從腳底以上、從髮

頂以下、為皮膚所包的身體，觀察充滿種種之不淨:
『於此身中有頭髮、身毛、指甲、牙齒、皮膚，肌

肉、筋腱、骨、骨髓、腎，心、肝、膜、脾、肺，

腸、腸間膜、胃中物、糞便，膽汁、痰、膿、血、

汗、脂肪，淚、油膏、唾液、鼻涕、關節滑液、尿。』 
如此，或於內……諸比庫，比庫乃如此於身隨

觀身而住。 
 

——厭惡作意部分結束—— 
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Kàyànupassanà dhàtumanasikàrapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu imameva 
kāyaü yathāñhitaü yathāpaõihitaü dhātuso 
paccavekkhati – ‘atthi imasmiü kāye pathavīdhātu 
āpodhātu tejodhātu vāyodhātū’ti. 
“Seyyathāpi bhikkhave, dakkho goghātako vā 

goghātakantevāsī vā gāviü vadhitvā catumahāpathe 
bilaso vibhajitvā nisinno assa, evameva kho, 
bhikkhave, bhikkhu imameva kāyaü yathāñhitaü 
yathāpaõihitaü dhātuso paccavekkhati – ‘atthi 
imasmiü kāye pathavīdhātu āpodhātu tejodhātu 
vāyodhātū’ti. 
“Iti ajjhattaü vā kāye kāyānupassī viharati ... pe ... 

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī 
viharati. 

 
Dhātumanasikārapabbaü niññhitaü. 

 

Kàyànupassanà navasivathikapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathāpi 
passeyya sarīraü sivathikāya chaóóitaü ekāhamataü 
vā dvīhamataü vā tīhamataü vā uddhumātakaü 
vinīlakaü vipubbakajātaü. So imameva kāyaü 
upasaüharati – ‘ayampi kho kāyo evaüdhammo 
evaübhāvī evaüanatīto’ti. 
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身隨觀  界作意部分 
 

再者，諸比庫，比庫如其住立，如其所處，以

界觀察此身:『於此身中，有地界、水界、火界、

風界。』 
諸比庫，猶如熟練的屠牛者或屠牛者的學徒，

殺了牛並切成肉片之後，坐在四衢大道。同樣地，

諸比庫，比庫如其住立，如其所處，以界觀察此身:
『於此身中，有地界、水界、火界、風界。』 

如此，或於內身隨觀身而住……諸比庫，比庫

乃如此於身隨觀身而住。 

 

——界作意部分結束—— 

 

身隨觀  九墓地部分 
 

再者，諸比庫，如同比庫見到被丟棄在墓地裡

的屍體，死後經一日，經兩日或三日，已經腫脹、

青瘀、膿爛。他比較於此身:『此身也有如是之法，

如是之性，無法避免如此。』 
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“Iti ajjhattaü vā ... pe ... evampi kho, bhikkhave, 
bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathāpi 

passeyya sarīraü sivathikāya chaóóitaü kākehi vā 
khajjamānaü kulalehi vā khajjamānaü gijjhehi vā 
khajjamānaü kaïkehi vā khajjamānaü sunakhehi vā 
khajjamānaü byagghehi vā khajjamānaü dīpīhi vā 
khajjamānaü siïgālehi vā khajjamānaü vividhehi vā 
pāõakajātehi khajjamānaü. So imameva kāyaü 
upasaüharati – ‘ayampi kho kāyo evaüdhammo 
evaübhāvī evaü-anatīto’ti. 
“Iti ajjhattaü vā ... pe ... evampi kho, bhikkhave, 

bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathāpi 

passeyya sarīraü sivathikāya chaóóitaü aññhika- 
saïkhalikaü samaüsalohitaü nhārusambandhaü ... 
pe ... aññhikasaïkhalikaü nimaüsalohitamakkhitaü 
nhārusambandhaü ... pe ... aññhikasaïkhalikaü 
apagatamaüsalohitaü nhārusambandhaü ... pe ... 
aññhikāni apagatasambandhāni disā vidisā vikkhittāni, 
aññena hatthaññhikaü aññena pādaññhikaü aññena 
gopphakaññhikaü aññena jaïghaññhikaü aññena 
ūruññhikaü aññena kañiññhikaü aññena 
phāsukaññhikaü aññena piññhiññhikaü aññena 
khandhaññhikaü aññena gīvaññhikaü aññena 
hanukaññhikaü aññena dantaññhikaü aññena 
sīsakañāhaü. So imameva kāyaü upasaüharati – 
‘ayampi kho kāyo evaüdhammo evaübhāvī 
evaü-anatīto’ti. 
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如此，或於內……諸比庫，比庫乃如此於身隨

觀身而住。 

再者，諸比庫，如同比庫見到被丟棄在墓地裡

的屍體，正被烏鴉、兀鷹、鷲、蒼鷺、狗、老虎、

豹、豺狼或各種蟲所噉食。他比較於此身:『此身

也有如是之法，如是之性，無法避免如此。』 

如此，或於內……諸比庫，比庫乃如此於身隨

觀身而住。 

再者，諸比庫，如同比庫見到被丟棄在墓地裡

的屍體，骨鎖尚有肉有血，由筋腱連結著……骨鎖

已無肉，為血所污，由筋腱連結著……骨鎖已無

血、肉，由筋腱連結著……已無連結的骨頭散落各

處：一處為手骨，另一處為腳骨，另一處為踝骨，

另一處為脛骨，另一處為股骨，另一處為髖骨，另

一處為肋骨，另一處為脊椎骨，另一處為肩胛骨，

另一處為頸椎骨，另一處為顎骨，另一處為齒骨，

另一處為頭骨。他比較於此身:『此身也有如是之

法，如是之性，無法避免如此。』 
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“Iti ajjhattaü vā ... pe ... viharati. 
“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu seyyathāpi 

passeyya sarīraü sivathikāya chaóóitaü aññhikāni 
setāni saïkhavaõõapañibhāgāni ... pe ... aññhikāni 
puñjakitāni terovassikāni ... pe ... aññhikāni pūtīni 
cuõõakajātāni. So imameva kāyaü upasaüharati – 
‘ayampi kho kāyo evaüdhammo evaübhāvī 
evaü-anatīto’ti. 
“Iti ajjhattaü vā kāye kāyānupassī viharati, 

bahiddhā vā kāye kāyānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā kāye kāyānupassī viharati. 
Samudayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati, 
vayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati, 
samudayavayadhammānupassī vā kāyasmiü viharati. 
‘Atthi kāyo’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī 

viharati. 
 

Navasivathikapabbaü niññhitaü. 
 

Cuddasa kāyānupassanā niññhitā. 
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如此，或於內……而住。 

再者，諸比庫，如同比庫見到被丟棄在墓地裡

的屍體，骨頭白如螺貝之色……骨頭堆積經過三四

年……骨頭腐朽成為粉末。他比較於此身:『此身

也有如是之法，如是之性，無法避免如此。』 

如此，或於內身隨觀身而住，或於外身隨觀身

而住，或於內外身隨觀身而住。或於身隨觀生起之

法而住，或於身隨觀壞滅之法而住，或於身隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有身』之念，只是為

了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間

的一切。 

  諸比庫，比庫乃如此於身隨觀身而住。 

 

——九墓地部分結束—— 

 

——十四種身隨觀結束—— 
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Vedanànupassanà 

“Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu vedanāsu 
vedanānupassī viharati? Idha, bhikkhave, bhikkhu 
sukhaü vā vedanaü vedayamāno ‘sukhaü vedanaü 
vedayāmī’ti pajānāti. Dukkhaü vā vedanaü 
vedayamāno ‘dukkhaü vedanaü vedayāmī’ti pajānāti. 
Adukkhamasukhaü vā vedanaü vedayamāno 
‘adukkhamasukhaü vedanaü vedayāmī’ti pajānāti. 
Sāmisaü vā sukhaü vedanaü vedayamāno ‘sāmisaü 
sukhaü vedanaü vedayāmī’ti pajānāti, nirāmisaü vā 
sukhaü vedanaü vedayamāno ‘nirāmisaü sukhaü 
vedanaü vedayāmī’ti pajānāti. Sāmisaü vā dukkhaü 
vedanaü vedayamāno ‘sāmisaü dukkhaü vedanaü 
vedayāmī’ti pajānāti, nirāmisaü vā dukkhaü vedanaü 
vedayamāno ‘nirāmisaü dukkhaü vedanaü 
vedayāmī’ti pajānāti. Sāmisaü vā adukkhamasukhaü 
vedanaü vedayamāno ‘sāmisaü adukkhamasukhaü 
vedanaü vedayāmī’ti pajānāti, nirāmisaü vā 
adukkhamasukhaü vedanaü vedayamāno ‘nirāmisaü 
adukkhamasukhaü vedanaü vedayāmī’ti pajānāti. 
“Iti ajjhattaü vā vedanāsu vedanānupassī viharati, 

bahiddhā vā vedanāsu vedanānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā vedanāsu vedanānupassī viharati. 
Samudayadhammānupassī vā vedanāsu viharati, 
vayadhammānupassī vā vedanāsu viharati, 
samudayavayadhammānupassī vā vedanāsu viharati. 
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受隨觀 
 

那麼，諸比庫，比庫又如何於受隨觀受而住

呢？ 

諸比庫，於此，比庫感到樂受時，了知『我感

到樂受』；感到苦受時，了知『我感到苦受』；感到

不苦不樂受時，了知『我感到不苦不樂受』。感受

到有物染的樂受時，了知『我感受到有物染的樂

受』；感受到無物染的樂受時，了知『我感受到無

物染的樂受』；感受到有物染的苦受時，了知『我

感受到有物染的苦受』。感受到無物染的苦受時，

了知『我感受到無物染的苦受』；感受到有物染的

不苦不樂受時，了知『我感受到有物染的不苦不樂

受』；感受到無物染的不苦不樂受時，了知『我感

受到無物染的不苦不樂受』。 

如此，或於內受隨觀受而住，或於外受隨觀受

而住，或於內外受隨觀受而住。或於受隨觀生起之

法而住，或於受隨觀壞滅之法而住，或於受隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有受』之念， 
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‘Atthi vedanā’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu vedanāsu 

vedanānupassī viharati. 
 

Vedanānupassanā niññhitā. 
 

Cittànupassanà 

“Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu citte 
cittānupassī viharati? Idha, bhikkhave, bhikkhu 
sarāgaü vā cittaü ‘sarāgaü cittan’ti pajānāti, 
vītarāgaü vā cittaü ‘vītarāgaü cittan’ti pajānāti. 
Sadosaü vā cittaü ‘sadosaü cittan’ti pajānāti, 
vītadosaü vā cittaü ‘vītadosaü cittan’ti pajānāti. 
Samohaü vā cittaü ‘samohaü cittan’ti pajānāti, 
vītamohaü vā cittaü ‘vītamohaü cittan’ti pajānāti. 
Saïkhittaü vā cittaü ‘saïkhittaü cittan’ti pajānāti, 
vikkhittaü vā cittaü ‘vikkhittaü cittan’ti pajānāti. 
Mahaggataü vā cittaü ‘mahaggataü cittan’ti pajānāti, 
amahaggataü vā cittaü ‘amahaggataü cittan’ti 
pajānāti. Sa-uttaraü vā cittaü ‘sa-uttaraü cittan’ti 
pajānāti, anuttaraü vā cittaü ‘anuttaraü cittan’ti 
pajānāti. Samāhitaü vā cittaü ‘samāhitaü cittan’ti 
pajānāti, asamāhitaü vā cittaü ‘asamāhitaü cittan’ti 
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只是為了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執

取世間的一切。 

  諸比庫，比庫乃如此於受隨觀受而住。 

 

——受隨觀結束—— 

 

 

心隨觀 
 

那麼，諸比庫，比庫又如何於心隨觀心而住

呢？ 

諸比庫，於此，比庫於有貪心，了知『有貪心』；

離貪心，了知『離貪心』。有瞋心，了知『有瞋心』；

離瞋心，了知『離瞋心』。有癡心，了知『有癡心』；

離癡心，了知『離癡心』。昏昧心，了知『昏昧心』；

散亂心，了知『散亂心』。廣大心，了知『廣大心』；

不廣大心，了知『不廣大心』。有上心，了知『有

上心』；無上心，了知『無上心』。得定心，了知『得

定心』；無定心，了知『無定心』。 
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pajānāti. Vimuttaü vā cittaü ‘vimuttaü cittan’ti 
pajānāti. Avimuttaü vā cittaü ‘avimuttaü cittan’ti 
pajānāti. 
“Iti ajjhattaü vā citte cittānupassī viharati, bahiddhā 

vā citte cittānupassī viharati, ajjhattabahiddhā vā citte 
cittānupassī viharati. Samudayadhammānupassī vā 
cittasmiü viharati, vayadhammānupassī vā cittasmiü 
viharati, samudayavayadhammānupassī vā cittasmiü 
viharati, ‘atthi cittan’ti vā panassa sati paccupaññhitā 
hoti yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya anissito 
ca viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu citte cittānupassī 

viharati. 
 

Cittānupassanā niññhitā. 
 

Dhammànupassanà nãvaraõapabbaü 

“Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati? Idha, bhikkhave, bhikkhu 
dhammesu dhammānupassī viharati pañcasu 
nīvaraõesu. Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu 
dhammesu dhammānupassī viharati pañcasu 
nīvaraõesu? 
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解脫心，了知『解脫心』；未解脫心，了知『未解

脫心』。 

如此，或於內心隨觀心而住，或於外心隨觀心

而住，或於內外心隨觀心而住。或於心隨觀生起之

法而住，或於心隨觀壞滅之法而住，或於心隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有心』之念，只是為

了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間

的一切。 

  諸比庫，比庫乃如此於心隨觀心而住。 

 

——心隨觀結束—— 

 

 

法隨觀 蓋部分 
 

那麼，諸比庫，比庫又如何於法隨觀法而住

呢？ 

諸比庫，於此，比庫對五蓋而於法隨觀法而

住。諸比庫，比庫又如何對五蓋而於法隨觀法而住

呢？ 
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“Idha, bhikkhave, bhikkhu santaü vā ajjhattaü 
kāmacchandaü ‘atthi me ajjhattaü kāmacchando’ti  
pajānāti, asantaü vā ajjhattaü kāmacchandaü ‘natthi 
me ajjhattaü kāmacchando’ti pajānāti, yathā ca 
anuppannassa kāmacchandassa uppādo hoti tañca 
pajānāti, yathā ca uppannassa kāmacchandassa 
pahānaü hoti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa 
kāmacchandassa āyatiü anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü byāpādaü ‘atthi me ajjhattaü 

byāpādo’ti pajānāti, asantaü vā ajjhattaü byāpādaü 
‘natthi me ajjhattaü byāpādo’ti pajānāti, yathā ca 
anuppannassa byāpādassa uppādo hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa byāpādassa pahānaü hoti tañca 
pajānāti, yathā ca pahīnassa byāpādassa āyatiü 
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü thinamiddhaü ‘atthi me 

ajjhattaü thinamiddhan’ti pajānāti, asantaü vā 
ajjhattaü thinamiddhaü ‘natthi me ajjhattaü 
thinamiddhan’ti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
thinamiddhassa uppādo hoti tañca pajānāti, yathā ca 
uppannassa thinamiddhassa pahānaü hoti tañca 
pajānāti, yathā ca pahīnassa thinamiddhassa āyatiü 
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü uddhaccakukkuccaü ‘atthi 

me ajjhattaü uddhaccakukkuccan’ti pajānāti, asantaü 
vā ajjhattaü uddhaccakukkuccaü ‘natthi me 
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諸比庫，於此，比庫內[心]存在欲貪，了知『我

內[心]有欲貪』；內[心]不存在欲貪，了知:『我內

[心]沒有欲貪』。他了知未生起的欲貪如何生起，

了知已生起的欲貪如何捨斷，也了知已捨斷的欲貪

於未來如何不再生起。 

內[心]存在瞋恚，了知『我內[心]有瞋恚』；

內[心]不存在瞋恚，了知『我內[心]沒有瞋恚』。

他了知未生起的瞋恚如何生起，了知已生起的瞋恚

如何捨斷，也了知已捨斷的瞋恚於未來如何不再生

起。 

內[心]存在昏沉、睡眠，了知『我內[心]有昏

沉、睡眠』；內[心]不存在昏沉、睡眠，了知『我

內[心]沒有昏沉、睡眠』。他了知未生起的昏沉、

睡眠如何生起，了知已生起的昏沉、睡眠如何捨

斷，也了知已捨斷的昏沉、睡眠於未來如何不再生

起。 

內[心]存在掉舉、追悔，了知『我內[心]有掉

舉、追悔』；內[心]不存在掉舉、追悔，了知 
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ajjhattaü uddhaccakukkuccan’ti pajānāti, yathā ca 
anuppannassa uddhaccakukkuccassa uppādo hoti 
tañca pajānāti, yathā ca uppannassa uddhacca- 
kukkuccassa pahānaü hoti tañca pajānāti, yathā ca 
pahīnassa uddhaccakukkuccassa āyatiü anuppādo 
hoti tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü vicikicchaü ‘atthi me 

ajjhattaü vicikicchā’ti pajānāti, asantaü vā ajjhattaü 
vicikicchaü ‘natthi me ajjhattaü vicikicchā’ti 
pajānāti, yathā ca anuppannāya vicikicchāya uppādo 
hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannāya vicikicchāya 
pahānaü hoti tañca pajānāti, yathā ca pahīnāya 
vicikicchāya āyatiü anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Iti ajjhattaü vā dhammesu dhammānupassī viharati, 

bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā dhammesu dhammānupassī 
viharati. samudayadhammānupassī vā dhammesu 
viharati, vayadhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudayavayadhammānupassī vā dhammesu viharati 
‘atthi dhammā’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 

dhammānupassī viharati pañcasu nīvaraõesu. 
 

Nīvaraõapabbaü niññhitaü. 
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『我內[心]沒有掉舉、追悔』。他了知未生起的掉

舉、追悔如何生起，了知已生起的掉舉、追悔如何

捨斷，也了知已捨斷的掉舉、追悔未來如何不再生

起。 

內[心]存在疑，了知『我內[心]有疑』；內[心]

不存在疑，了知『我內[心]沒有疑』。他了知未生

起之疑如何生起，了知已生起之疑如何捨斷，也了

知已捨斷之疑於未來如何不再生起。 

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法

而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生起之

法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只是為

了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間

的一切。 

諸比庫，比庫乃如此對五蓋而於法隨觀法而

住。 

 
——蓋部分結束—— 
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Dhammànupassanà khandhapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati pañcasu upādānakkhandhesu. 
Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati pañcasu upādānakkhandhesu? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu – ‘iti rūpaü, iti rūpassa 

samudayo, iti rūpassa atthaïgamo; iti vedanā, iti 
vedanāya samudayo, iti vedanāya atthaïgamo; iti 
saññā, iti saññāya samudayo, iti saññāya atthaïgamo; 
iti saïkhārā, iti saïkhārānaü samudayo, iti 
saïkhārānaü atthaïgamo, iti viññāõaü, iti viññāõassa 
samudayo, iti viññāõassa atthaïgamo’ti. 
“Iti ajjhattaü vā dhammesu dhammānupassī viharati, 

bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā dhammesu dhammānupassī 
viharati. Samudayadhammānupassī vā dhammesu 
viharati, vayadhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudayavayadhammānupassī vā dhammesu viharati. 
‘Atthi dhammā’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya, anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 

dhammānupassī viharati pañcasu upādānakkhandhesu. 
 

Khandhapabbaü niññhitaü. 
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法隨觀 蘊部分 
 

再者，諸比庫，比庫對五取蘊而於法隨觀法而

住。諸比庫，比庫又如何對五取蘊而於法隨觀法而

住呢？ 

諸比庫，於此，比庫[了知]:『如是色，如是

色之集，如是色之滅；如是受，如是受之集，如是

受之滅；如是想，如是想之集，如是想之滅；如是

諸行，如是諸行之集，如是諸行之滅；如是識，如

是識之集，如是識之滅。』 

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法

而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生起之

法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只是為

了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間

的一切。 

  諸比庫，比庫乃如此對五取蘊而於法隨觀法而

住。 

 
——蘊部分結束—— 
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Dhammànupassanà àyatanapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati chasu ajjhattikabāhiresu 
āyatanesu. Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu 
dhammesu dhammānupassī viharati chasu 
ajjhattikabāhiresu āyatanesu? 
“Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuñca pajānāti, rūpe 

ca pajānāti, yañca tadubhayaü pañicca uppajjati 
saüyojanaü tañca pajānāti, yathā ca anuppannassa 
saüyojanassa uppādo hoti tañca pajānāti, yathā ca 
uppannassa saüyojanassa pahānaü hoti tañca 
pajānāti, yathā ca pahīnassa saüyojanassa āyatiü 
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Sotañca pajānāti, sadde ca pajānāti, yañca 

tadubhayaü pañicca uppajjati saüyojanaü tañca 
pajānāti, yathā ca anuppannassa saüyojanassa uppādo 
hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannassa saüyojanassa 
pahānaü hoti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa 
saüyojanassa āyatiü anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Ghānañca pajānāti, gandhe ca pajānāti, yañca 

tadubhayaü pañicca uppajjati saüyojanaü tañca 
pajānāti, yathā ca anuppannassa saüyojanassa uppādo 
hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannassa saüyojanassa 
pahānaü hoti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa 
saüyojanassa āyatiü anuppādo hoti tañca pajānāti. 
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法隨觀 處部分 

 

再者，諸比庫，比庫對六種內、外處而於法隨

觀法而住。諸比庫，比庫又如何對六種內、外處而

於法隨觀法而住呢？ 

諸比庫，於此，比庫了知眼，了知色，也了知

緣此二者而生起之結；他了知未生起之結如何生

起，了知已生起之結如何捨斷，也了知已捨斷之結

於未來如何不再生起。 

他了知耳，了知聲，也了知緣此二者而生起之

結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結

如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不再生

起。 

他了知鼻，了知香，也了知緣此二者而生起之

結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結

如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不再生

起。 
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“Jivhañca pajānāti, rase ca pajānāti, yañca 
tadubhayaü pañicca uppajjati saüyojanaü tañca 
pajānāti, yathā ca anuppannassa saüyojanassa uppādo 
hoti tañca pajānāti yathā ca uppannassa saüyojanassa 
pahānaü hoti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa 
saüyojanassa āyatiü anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Kāyañca pajānāti, phoññhabbe ca pajānāti, yañca 

tadubhayaü pañicca uppajjati saüyojanaü tañca 
pajānāti, yathā ca anuppannassa saüyojanassa uppādo 
hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannassa saüyojanassa 
pahānaü hoti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa 
saüyojanassa āyatiü anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Manañca pajānāti, dhamme ca pajānāti, yañca 

tadubhayaü pañicca uppajjati saüyojanaü tañca 
pajānāti, yathā ca anuppannassa saüyojanassa uppādo 
hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannassa saüyojanassa 
pahānaü hoti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa 
saüyojanassa āyatiü anuppādo hoti tañca pajānāti. 
“Iti ajjhattaü vā dhammesu dhammānupassī viharati, 

bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā dhammesu dhammānupassī 
viharati. Samudayadhammānupassī vā dhammesu 
viharati, vayadhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudayavayadhammānupassī vā dhammesu viharati. 
‘Atthi dhammā’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya, anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
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他了知舌，了知味，也了知緣此二者而生起之

結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結

如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不再生

起。 

他了知身，了知觸，也了知緣此二者而生起之

結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結

如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不再生

起。 

他了知意，了知法，也了知緣此二者而生起之

結；他了知未生起之結如何生起，了知已生起之結

如何捨斷，也了知已捨斷之結於未來如何不再生

起。 

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法

而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生起之

法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只是為

了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間

的一切。 



Mahāsatipaññhānasuttaü 

 292 

“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati chasu ajjhattikabāhiresu 
āyatanesu. 
 

Āyatanapabbaü niññhitaü. 
 

Dhammànupassanà bojjhaïgapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati sattasu bojjhaïgesu. 
Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati sattasu bojjhaïgesu? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu santaü vā ajjhattaü 

satisambojjhaïgaü ‘atthi me ajjhattaü 
satisambojjhaïgo’ti pajānāti, asantaü vā ajjhattaü 
satisambojjhaïgaü ‘natthi me ajjhattaü 
satisambojjhaïgo’ti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
satisambojjhaïgassa uppādo hoti tañca pajānāti, yathā 
ca uppannassa satisambojjhaïgassa bhāvanāya 
pāripūrī hoti tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü dhammavicayasambojjhaïgaü 

‘atthi me ajjhattaü dhammavicayasambojjhaïgo’ti 
pajānāti, asantaü vā ajjhattaü dhammavicaya- 
sambojjhaïgaü ‘natthi me ajjhattaü dhammavicaya- 
sambojjhaïgo’ti pajānāti, yathā ca anuppannassa  



第七品 大念處經          

 293 

諸比庫，比庫乃如此對六種內、外處而於法隨

觀法而住。 

 

——處部分結束—— 

 

法隨觀 覺支部分 

 

再者，諸比庫，比庫對七覺支而於法隨觀法而

住。諸比庫，比庫又如何對七覺支而於法隨觀法而

住呢？ 

諸比庫，於此，比庫內[心]存在念覺支，了知

『我內[心]有念覺支』；內[心]不存在念覺支，了

知『我內[心]沒有念覺支』。他了知未生起的念覺

支如何生起，也了知已生起的念覺支如何修習至圓

滿。 

內[心]存在擇法覺支，了知『我內[心]有擇法

覺支』；內[心]不存在擇法覺支，了知『我內[心]

沒有擇法覺支』。他了知未生起的擇法覺支如何生 
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dhammavicayasambojjhaïgassa uppādo hoti tañca 
pajānāti, yathā ca uppannassa dhammavicayasam- 
bojjhaïgassa bhāvanāya pāripūrī hoti tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü vīriyasambojjhaïgaü ‘atthi me 

ajjhattaü vīriyasambojjhaïgo’ti pajānāti, asantaü vā 
ajjhattaü vīriyasambojjhaïgaü ‘natthi me ajjhattaü 
vīriyasambojjhaïgo’ti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
vīriyasambojjhaïgassa uppādo hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa vīriyasambojjhaïgassa bhāvanāya 
pāripūrī hoti tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü pītisambojjhaïgaü ‘atthi me 

ajjhattaü pītisambojjhaïgo’ti pajānāti, asantaü vā 
ajjhattaü pītisambojjhaïgaü ‘natthi me ajjhattaü 
pītisambojjhaïgo’ti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
pītisambojjhaïgassa uppādo hoti tañca pajānāti, yathā 
ca uppannassa pītisambojjhaïgassa bhāvanāya 
pāripūrī hoti tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü passaddhisambojjhaïgaü 

‘atthi me ajjhattaü passaddhisambojjhaïgo’ti pajānāti, 
asantaü vā ajjhattaü passaddhisambojjhaïgaü ‘natthi 
me ajjhattaü passaddhisambojjhaïgo’ti pajānāti, yathā 
ca anuppannassa passaddhisambojjhaïgassa uppādo 
hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannassa passaddhi- 
sambojjhaïgassa bhāvanāya pāripūrī hoti tañca 
pajānāti. 
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起，也了知已生起的擇法覺支如何修習至圓滿。 

內[心]存在精進覺支，了知『我內[心]有精進

覺支』；內[心]不存在精進覺支，了知『我內[心]

沒有精進覺支』。他了知未生起的精進覺支如何生

起，也了知已生起的精進覺支如何修習至圓滿。 

內[心]存在喜覺支，了知『我內[心]有喜覺

支』；內[心]不存在喜覺支，了知『我內[心]沒有

喜覺支』。他了知未生起的喜覺支如何生起，也了

知已生起的喜覺支如何修習至圓滿。 

內[心]存在輕安覺支，了知『我內[心]有輕安

覺支』；內[心]不存在輕安覺支，了知『我內[心]

沒有輕安覺支』。他了知未生起的輕安覺支如何生

起，也了知已生起的輕安覺支如何修習至圓滿。 
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“Santaü vā ajjhattaü samādhisambojjhaïgaü ‘atthi 
me ajjhattaü samādhisambojjhaïgo’ti pajānāti, 
asantaü vā ajjhattaü samādhisambojjhaïgaü ‘natthi 
me ajjhattaü samādhisambojjhaïgo’ti pajānāti, yathā 
ca anuppannassa samādhisambojjhaïgassa uppādo 
hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannassa 
samādhisambojjhaïgassa bhāvanāya pāripūrī hoti 
tañca pajānāti. 
“Santaü vā ajjhattaü upekkhāsambojjhaïgaü ‘atthi 

me ajjhattaü upekkhāsambojjhaïgo’ti pajānāti, 
asantaü vā ajjhattaü upekkhāsambojjhaïgaü ‘natthi 
me ajjhattaü upekkhāsambojjhaïgo’ti pajānāti, yathā 
ca anuppannassa upekkhāsambojjhaïgassa uppādo 
hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannassa 
upekkhāsambojjhaïgassa bhāvanāya pāripūrī hoti 
tañca pajānāti. 
“Iti ajjhattaü vā dhammesu dhammānupassī viharati, 

bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā dhammesu dhammānupassī 
viharati. Samudayadhammānupassī vā dhammesu 
viharati, vayadhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudayavayadhammānupassī vā dhammesu viharati 
‘atthi dhammā’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 

dhammānupassī viharati sattasu bojjhaïgesu. 
 

Bojjhaïgapabbaü niññhitaü. 
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內[心]存在定覺支，了知『我內[心]有定覺

支。』內[心]不存在定覺支，了知『我內[心]沒有

定覺支。』他了知未生起的定覺支如何生起，也了

知已生起的定覺支如何修習至圓滿。 

內[心]存在捨覺支，了知『我內[心]有捨覺

支』；內[心]不存在捨覺支，了知『我內[心]沒有

捨覺支』。他了知未生起的捨覺支如何生起，也了

知已生起的捨覺支如何修習至圓滿。 

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法

而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生起之

法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只是為

了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間

的一切。 

  諸比庫，比庫乃如此對七覺支而於法隨觀法而

住。 

 
——覺支部分結束—— 
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Dhammànupassanà saccapabbaü 

“Puna caparaü, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati catūsu ariyasaccesu. 
Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati catūsu ariyasaccesu? Idha, 
bhikkhave, bhikkhu ‘idaü dukkhan’ti yathābhūtaü 
pajānāti, ‘ayaü dukkhasamudayo’ti yathābhūtaü 
pajānāti, ‘ayaü dukkhanirodho’ti yathābhūtaü 
pajānāti, ‘ayaü dukkhanirodhagāminī pañipadā’ti 
yathābhūtaü pajānāti. 
 

Pañhamabhāõavāro niññhito. 
 

Dukkhasaccaniddeso 

“Katamañca bhikkhave, dukkhaü ariyasaccaü? 
Jātipi dukkhā, jarāpi dukkhā, maraõampi dukkhaü, 
sokaparidevadukkhadomanassupāyāsāpi dukkhā, 
appiyehi sampayogopi dukkho, piyehi vippayogopi 
dukkho, yampicchaü na labhati tampi dukkhaü, 
saïkhittena pañcupādānakkhandhā dukkhā. 
“Katamā ca, bhikkhave, jāti? Yā tesaü tesaü 

sattānaü tamhi tamhi sattanikāye jāti sañjāti okkanti 
abhinibbatti khandhānaü pātubhāvo āyatanānaü 
pañilābho, ayaü vuccati, bhikkhave, jāti. 
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法隨觀 諦部分 
 

再者，諸比庫，比庫對四聖諦而於法隨觀法而

住。諸比庫，比庫又如何對四聖諦而於法隨觀法而

住呢？ 

諸比庫，於此，比庫如實了知『此是苦』；如

實了知『此是苦之集』；如實了知『此是苦之滅』；

如實了知『此是導至苦滅之道』。 

 

——第一誦分結束—— 

 

廣說苦諦 
 

諸比庫，何謂苦聖諦？生是苦，老是苦，死是

苦，愁、悲、苦、憂、惱是苦，怨憎會是苦，愛別

離是苦，所求不得是苦。簡而言之：五取蘊即苦。 

諸比庫，什麼是生呢？無論任何的有情，即於

其有情的部類中，誕生、出生、入胎、再生、諸蘊

的顯現、諸處的獲得。諸比庫，這稱為生。 
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“Katamā ca, bhikkhave, jarā? Yā tesaü tesaü 
sattānaü tamhi tamhi sattanikāye jarā jīraõatā 
khaõóiccaü pāliccaü valittacatā āyuno saühāni 
indriyānaü paripāko, ayaü vuccati, bhikkhave, jarā. 
“Katamañca, bhikkhave, maraõaü? Yaü tesaü 

tesaü sattānaü tamhā tamhā sattanikāyā cuti 
cavanatā bhedo antaradhānaü maccu maraõaü 
kālakiriyā khandhānaü bhedo kaëevarassa nikkhepo 
jīvitindriyassupacchedo, idaü vuccati, bhikkhave, 
maraõaü. 
“Katamo ca, bhikkhave, soko? Yo kho, bhikkhave, 

aññataraññatarena byasanena samannāgatassa 
aññataraññatarena dukkhadhammena phuññhassa soko 
socanā socitattaü antosoko antoparisoko, ayaü 
vuccati, bhikkhave, soko. 
“Katamo ca, bhikkhave, paridevo? Yo kho, 

bhikkhave, aññataraññatarena byasanena 
samannāgatassa aññataraññatarena dukkha- 
dhammena phuññhassa ādevo paridevo ādevanā 
paridevanā ādevitattaü paridevitattaü, ayaü vuccati, 
bhikkhave paridevo. 
“Katamañca bhikkhave, dukkhaü? Yaü kho, 

bhikkhave, kāyikaü dukkhaü kāyikaü asātaü 
kāyasamphassajaü dukkhaü asātaü vedayitaü, idaü 
vuccati, bhikkhave, dukkhaü. 
“Katamañca bhikkhave, domanassaü? Yaü kho, 

bhikkhave, cetasikaü dukkhaü cetasikaü asātaü 
manosamphassajaü dukkhaü asātaü vedayitaü, 
idaü vuccati, bhikkhave, domanassaü. 
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諸比庫，什麼是老呢？無論任何的有情，即於

其有情的部類中，年老、衰老、牙齒損壞、頭髮斑

白、皮膚變皺、壽命減損、諸根成熟。諸比庫，這

稱為老。 

諸比庫，什麼是死呢？無論任何的有情，即於

其有情的部類中，死亡、滅歿、破壞、消失、逝世、

命終、諸蘊的分離、身體的捨棄、命根的斷絕。諸

比庫，這稱為死。 

諸比庫，什麼是愁呢？諸比庫，若是由於具有

任何一種的不幸、遭遇任何一種的苦法而愁慮、憂

愁、哀愁、內[心]憂愁、內[心]悲哀。諸比庫，這

稱為愁。 

諸比庫，什麼是悲呢？諸比庫，若是由於具有

任何一種的不幸、遭遇任何一種的苦法而哭泣、悲

嘆、悲泣、悲哀、哀號、悲痛。諸比庫，這稱為悲。 

諸比庫，什麼是苦呢？諸比庫，身體的苦，身

體的不適，由身觸而生的痛苦、不適感受。諸比庫，

這稱為苦。 

諸比庫，什麼是憂呢？諸比庫，心的苦，心的

不愉快，由意觸而生的痛苦、不適感受。諸比庫，

這稱為憂。 
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“Katamo ca, bhikkhave, upāyāso? Yo kho, bhikkhave, 
aññataraññatarena byasanena samannāgatassa 
aññataraññatarena dukkhadhammena phuññhassa āyāso 
upāyāso āyāsitattaü upāyāsitattaü, ayaü vuccati, 
bhikkhave, upāyāso. 
“Katamo ca, bhikkhave, appiyehi sampayogo 

dukkho? Idha yassa te honti aniññhā akantā amanāpā 
rūpā saddā gandhā rasā phoññhabbā dhammā, ye vā 
panassa te honti anatthakāmā ahitakāmā aphāsuka- 
kāmā ayogakkhemakāmā, yā tehi saddhiü saïgati 
samāgamo samodhānaü missībhāvo, ayaü vuccati, 
bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho. 
“Katamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho? 

Idha yassa te honti iññhā kantā manāpā rūpā saddā 
gandhā rasā phoññhabbā dhammā, ye vā panassa te 
honti atthakāmā hitakāmā phāsukakāmā yogakkhema- 
kāmā mātā vā pitā vā bhātā vā bhaginī vā mittā vā 
amaccā vā ñātisālohitā vā, yā tehi saddhiü asaïgati 
asamāgamo asamodhānaü amissībhāvo, ayaü vuccati, 
bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho. 
“Katamañca bhikkhave, yampicchaü na labhati 

tampi dukkhaü? Jātidhammānaü, bhikkhave, 
sattānaü evaü icchā uppajjati – ‘aho vata mayaü na 
jātidhammā assāma, na ca vata no jāti āgaccheyyā’ti. 
Na kho panetaü icchāya pattabbaü, idampi 
yampicchaü na labhati tampi dukkhaü.  
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諸比庫，什麼是惱呢？諸比庫，若是由於具足

任何一種的不幸、遭遇任何一種的苦法而鬱惱、憂

惱、憔悴、絕望。諸比庫，這稱為惱。 

諸比庫，什麼是怨憎會苦呢？於此，凡是那些

不可喜的、不可愛的、不可意的色、聲、香、味、

觸、法，或者那些意圖不利者、意圖無益者、意圖

不安樂者、意圖不安穩者，若與他們一起交往、會

合、共聚、結合。諸比庫，這稱為怨憎會苦。 

諸比庫，什麼是愛別離苦呢？於此，凡是那些

可喜的、可愛的、可意的色、聲、香、味、觸、法，

或者那些希望有利者、希望有益者、希望安樂者、

希望安穩者，母親、父親、兄弟、姐妹、朋友、同

事或血親，若不能與他們一起交往、會合、共聚、

結合。諸比庫，這稱為愛別離苦。 

諸比庫，什麼是所求不得是苦呢？諸比庫，有

生法的諸有情生起如此的欲求:『啊！願我們將沒

有生法，希望生不要到來!』然而卻不能達成這樣

的欲求，這是所求不得苦。 
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Jarādhammānaü, bhikkhave, sattānaü evaü icchā 
uppajjati – ‘aho vata mayaü na jarādhammā assāma, 
na ca vata no jarā āgaccheyyā’ti. Na kho panetaü 
icchāya pattabbaü, idampi yampicchaü na labhati 
tampi dukkhaü. Byādhidhammānaü, bhikkhave, 
sattānaü evaü icchā uppajjati ‘aho vata mayaü na 
byādhidhammā assāma, na ca vata no byādhi 
āgaccheyyā’ti. Na kho panetaü icchāya pattabbaü, 
idampi yampicchaü na labhati tampi dukkhaü. 
Maraõadhammānaü, bhikkhave, sattānaü evaü 
icchā uppajjati ‘aho vata mayaü na maraõadhammā 
assāma, na ca vata no maraõaü āgaccheyyā’ti. Na 
kho panetaü icchāya pattabbaü, idampi yampicchaü 
na labhati tampi dukkhaü. Sokaparidevadukkha- 
domanassupāyāsadhammānaü, bhikkhave, sattānaü 
evaü icchā uppajjati ‘aho vata mayaü na 
sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā 
assāma, na ca vata no sokaparidevadukkhadomanass- 
upāyāsadhammā āgaccheyyun’ti. Na kho panetaü 
icchāya pattabbaü, idampi yampicchaü na labhati 
tampi dukkhaü. 
“Katame ca, bhikkhave, saïkhittena pañcupādānak- 

khandhā dukkhā? Seyyathidaü – 
rūpupādānakkhandho, vedanupādānakkhandho, 
saññupādānakkhandho, saïkhārupādānakkhandho, 
viññāõupādānakkhandho. Ime vuccanti, bhikkhave, 
saïkhittena pañcupādānakkhandhā dukkhā. Idaü 
vuccati, bhikkhave, dukkhaü ariyasaccaü. 
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諸比庫，有老法的諸有情生起如此的欲求: 

『啊！願我們將沒有老法，希望衰老不要到來!』

然而卻不能達成這樣的欲求，這也是所求不得苦。 

諸比庫，有病法的諸有情生起如此的欲求:

『啊！願我們將沒有病法，希望疾病不要到來!』

然而卻不能達成這樣的欲求，這也是所求不得苦。 

諸比庫，有死法的諸有情生起如此的欲求:

『啊！願我們將沒有死法，希望死亡不要到來!』

然而卻不能達成這樣的欲求，這也是所求不得苦。 

諸比庫，有愁、悲、苦、憂、惱諸法的諸有情

生起如此的欲求:『啊！願我們將沒有愁、悲、苦、

憂、惱諸法，希望愁、悲、苦、憂、惱不要到來!』

然而卻不能達成這樣的欲求，這也是所求不得苦。 

 諸比庫，何謂『簡而言之：五取蘊即苦』呢？

這就是：色取蘊、受取蘊、想取蘊、行取蘊、識取

蘊。諸比庫，這些稱為『簡而言之：五取蘊即苦』。 

諸比庫，這稱為苦聖諦。 
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Samudayasaccaniddeso 

“Katamañca bhikkhave, dukkhasamudayaü 
ariyasaccaü? Yāyaü taõhā ponobbhavikā 
nandīrāgasahagatā tatratatrābhinandinī, seyyathidaü 
– kāmataõhā bhavataõhā vibhavataõhā. 
“Sā kho panesā, bhikkhave, taõhā kattha 

uppajjamānā uppajjati, kattha nivisamānā nivisati? 
Yaü loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā 
uppajjamānā uppajjati, ettha nivisamānā nivisati. 
“Kiñca loke piyarūpaü sātarūpaü? Cakkhu loke 

piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā uppajjamānā 
uppajjati, ettha nivisamānā nivisati. Sotaü loke ... 
pe ... ghānaü loke ... jivhā loke ... kāyo loke ... mano 
loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā 
uppajjamānā uppajjati, ettha nivisamānā nivisati. 
“Rūpā loke ... saddā loke ... gandhā loke ... rasā 

loke ... phoññhabbā loke ... dhammā loke piyarūpaü 
sātarūpaü, etthesā taõhā uppajjamānā uppajjati, ettha 
nivisamānā nivisati. 
“Cakkhuviññāõaü loke ... sotaviññāõaü loke ... 

ghāna- viññāõaü loke ... jivhāviññāõaü loke ... 
kāyaviññāõaü loke ... manoviññāõaü loke piyarūpaü 
sātarūpaü, etthesā taõhā uppajjamānā uppajjati, ettha 
nivisamānā nivisati. 
“Cakkhusamphasso loke ... sotasamphasso loke ... 

ghānasamphasso loke ... jivhāsamphasso loke ...  
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廣說集諦 
 

諸比庫，何謂苦集聖諦？此愛是再有，與喜、

貪俱，於處處而喜樂，這就是：欲愛、有愛、無有

愛。 
然而，諸比庫，此愛於何處生起而生起，於何

處止住而止住呢？凡世間有喜色、悅色者，其愛即

於此處生起而生起，於此處止住而止住。 

  什麼是世間喜色、悅色呢？眼於世間是喜色、

悅色，其愛即於此處生起而生起，於此處止住而止

住。耳於世間……鼻於世間……舌於世間……身於

世間……意於世間是喜色、悅色，其愛即於此處生

起而生起，於此處止住而止住。 
色於世間……聲於世間……香於世間……味

於世間……觸於世間……法於世間是喜色、悅色，

其愛即於此處生起而生起，於此處止住而止住。 
眼識於世間……耳識於世間……鼻識於世

間……舌識於世間……身識於世間……意識於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此

處止住而止住。 
眼觸於世間……耳觸於世間……鼻觸於世

間……舌觸於世間……身觸於世間……意觸於世 
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kāyasamphasso loke ... manosamphasso loke 
piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā uppajjamānā 
uppajjati, ettha nivisamānā nivisati. 
“Cakkhusamphassajā vedanā loke ... 

sotasamphassajā vedanā loke ... ghānasamphassajā 
vedanā loke ... jivhāsamphassajā vedanā loke ... 
kāyasamphassajā vedanā loke ... manosamphassajā 
vedanā loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā 
uppajjamānā uppajjati, ettha nivisamānā nivisati. 
“Rūpasaññā loke ... saddasaññā loke ... gandhasaññā 

loke ... rasasaññā loke ... phoññhabbasaññā loke ... 
dhammasaññā loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā 
taõhā uppajjamānā uppajjati, ettha nivisamānā 
nivisati. 
“Rūpasañcetanā loke ... saddasañcetanā loke ... 

gandhasañcetanā loke ... rasasañcetanā loke ... 
phoññhabbasañcetanā loke ... dhammasañcetanā loke 
piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā uppajjamānā 
uppajjati, ettha nivisamānā nivisati. 
“Rūpataõhā loke ... saddataõhā loke ... gandhataõhā 

loke ... rasataõhā loke ... phoññhabbataõhā loke ... 
dhammataõhā loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā 
taõhā uppajjamānā uppajjati, ettha nivisamānā 
nivisati. 
“Rūpavitakko loke ... saddavitakko loke ... 

gandhavitakko loke ... rasavitakko loke ...  
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間是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此

處止住而止住。 

眼觸生受於世間……耳觸生受於世間……鼻

觸生受於世間……舌觸生受於世間……身觸生受

於世間……意觸生受於世間是喜色、悅色，其愛即

於此處生起而生起，於此處止住而止住。 

色想於世間……聲想於世間……香想於世

間……味想於世間……觸想於世間……法想於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此

處止住而止住。 

  色思於世間……聲思於世間……香思於世

間……味思於世間……觸思於世間……法思於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此

處止住而止住。 
  色愛於世間……聲愛於世間……香愛於世

間……味愛於世間……觸愛於世間……法愛於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此

處止住而止住。  

  色尋於世間……聲尋於世間……香尋於世間 
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phoññhabbavitakko loke ... dhammavitakko loke 
piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā uppajjamānā 
uppajjati, ettha nivisamānā nivisati. 
“Rūpavicāro loke ... saddavicāro loke ... gandha- 

vicāro loke ... rasavicāro loke ... phoññhabbavicāro 
loke ... dhammavicāro loke piyarūpaü sātarūpaü, 
etthesā taõhā uppajjamānā uppajjati, ettha nivisamānā 
nivisati. Idaü vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayaü 
ariyasaccaü. 
 

Nirodhasaccaniddeso 

“Katamañca bhikkhave, dukkhanirodhaü 
ariyasaccaü? Yo tassāyeva taõhāya asesavirāga- 
nirodho cāgo pañinissaggo mutti anālayo. 
“Sā kho panesā, bhikkhave, taõhā kattha 

pahīyamānā pahīyati, kattha nirujjhamānā nirujjhati? 
Yaü loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā 
pahīyamānā pahīyati, ettha nirujjhamānā nirujjhati. 
“Kiñca loke piyarūpaü sātarūpaü? Cakkhu loke 

piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā pahīyamānā 
pahīyati, ettha nirujjhamānā nirujjhati. Sotaü loke ... 
pe ... ghānaü loke ... jivhā loke ... kāyo loke ... mano 
loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā pahīyamānā 
pahīyati, ettha nirujjhamānā nirujjhati. 
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……味尋於世間……觸尋於世間……法尋於世間

是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，於此處

止住而止住。色伺於世間……聲伺於世間……香伺

於世間……味伺於世間……觸伺於世間……法伺

於世間是喜色、悅色，其愛即於此處生起而生起，

於此處止住而止住。 

諸比庫，這稱為苦集聖諦。 

 

廣說滅諦 
 

諸比庫，何謂苦滅聖諦？即是那種愛的無餘離

貪、滅、捨棄、捨離、解脫、無執著。 

然而，諸比庫，此愛於何處捨斷而捨斷，於何

處滅除而滅除呢？凡世間有喜色、悅色者，其愛即

於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。 

  什麼是世間喜色、悅色呢？眼於世間是喜色、

悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅

除。耳於世間……鼻於世間……舌於世間……身於

世間……意於世間是喜色、悅色，其愛即於此處捨

斷而捨斷，於此處滅除而滅除。 
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“Rūpā loke ... saddā loke ... gandhā loke ... rasā 
loke ... phoññhabbā loke ... dhammā loke piyarūpaü 
sātarūpaü, etthesā taõhā pahīyamānā pahīyati, ettha 
nirujjhamānā nirujjhati. 
“Cakkhuviññāõaü loke ... sotaviññāõaü loke ... 

ghānaviññāõaü loke ... jivhāviññāõaü loke ... 
kāyaviññāõaü loke ... manoviññāõaü loke piyarūpaü 
sātarūpaü, etthesā taõhā pahīyamānā pahīyati, ettha 
nirujjhamānā nirujjhati. 
“Cakkhusamphasso loke ... sotasamphasso loke ... 

ghānasamphasso loke ... jivhāsamphasso loke ... 
kāyasamphasso loke ... manosamphasso loke 
piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā pahīyamānā 
pahīyati, ettha nirujjhamānā nirujjhati. 
“Cakkhusamphassajā vedanā loke ... 

sotasamphassajā vedanā loke ghānasamphassajā 
vedanā loke ... jivhāsamphassajā vedanā loke ... 
kāyasamphassajā vedanā loke ... manosamphassajā 
vedanā loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā 
pahīyamānā pahīyati, ettha nirujjhamānā nirujjhati. 
“Rūpasaññā loke ... saddasaññā loke ... gandhasaññā 

loke ... rasasaññā loke ... phoññhabbasaññā loke ... 
dhammasaññā loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā 
taõhā pahīyamānā pahīyati, ettha nirujjhamānā 
nirujjhati. 
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色於世間……聲於世間……香於世間……味

於世間……觸於世間……法於世間是喜色、悅色，

其愛即於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。 

眼識於世間……耳識於世間……鼻識於世

間……舌識於世間……身識於世間……意識於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此

處滅除而滅除。 

眼觸於世間……耳觸於世間……鼻觸於世

間……舌觸於世間……身觸於世間……意觸於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此

處滅除而滅除。 

眼觸生受於世間……耳觸生受於世間……鼻

觸生受於世間……舌觸生受於世間……身觸生受

於世間……意觸生受於世間是喜色、悅色，其愛即

於此處捨斷而捨斷，於此處滅除而滅除。 

色想於世間……聲想於世間……香想於世

間……味想於世間……觸想於世間……法想於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此

處滅除而滅除。 
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“Rūpasañcetanā loke ... saddasañcetanā loke ... 
gandhasañcetanā loke ... rasasañcetanā loke ... 
phoññhabbasañcetanā loke ... dhammasañcetanā loke 
piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā pahīyamānā 
pahīyati, ettha nirujjhamānā nirujjhati. 
“Rūpataõhā loke ... saddataõhā loke ... gandhataõhā 

loke ... rasataõhā loke ... phoññhabbataõhā loke ... 
dhammataõhā loke piyarūpaü sātarūpaü, etthesā 
taõhā pahīyamānā pahīyati, ettha nirujjhamānā 
nirujjhati. 
“Rūpavitakko loke ... saddavitakko loke ... 

gandhavitakko loke ... rasavitakko loke ... 
phoññhabbavitakko loke ... dhammavitakko loke 
piyarūpaü sātarūpaü, etthesā taõhā pahīyamānā 
pahīyati, ettha nirujjhamānā nirujjhati. 
“Rūpavicāro loke ... saddavicāro loke ... 

gandhavicāro loke ... rasavicāro loke ... 
phoññhabbavicāro loke ... dhammavicāro loke 
piyarūpaü sātarūpaü etthesā taõhā pahīyamānā 
pahīyati, ettha nirujjhamānā nirujjhati. Idaü vuccati, 
bhikkhave, dukkhanirodhaü ariyasaccaü. 
 

Maggasaccaniddeso 

“Katamañca, bhikkhave, dukkhanirodhagāminī 
pañipadā ariyasaccaü? Ayameva ariyo aññhaïgiko 
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色思於世間……聲思於世間……香思於世

間……味思於世間……觸思於世間……法思於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此

處滅除而滅除。 
  色愛於世間……聲愛於世間……香愛於世

間……味愛於世間……觸愛於世間……法愛於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此

處滅除而滅除。  
  色尋於世間……聲尋於世間……香尋於世

間……味尋於世間……觸尋於世間……法尋於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此

處滅除而滅除。 
色伺於世間……聲伺於世間……香伺於世

間……味伺於世間……觸伺於世間……法伺於世

間是喜色、悅色，其愛即於此處捨斷而捨斷，於此

處滅除而滅除。 
諸比庫，這稱為苦滅聖諦。 

 

廣說道諦 
 

諸比庫，何謂導至苦滅之道聖諦？此即八支 
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maggo seyyathidaü – sammādiññhi sammāsaïkappo 
sammāvācā sammākammanto sammā-ājīvo 
sammāvāyāmo sammāsati sammāsamādhi. 
“Katamā ca, bhikkhave, sammādiññhi? Yaü kho, 

bhikkhave, dukkhe ñāõaü, dukkhasamudaye ñāõaü, 
dukkhanirodhe ñāõaü, dukkhanirodhagāminiyā 
pañipadāya ñāõaü, ayaü vuccati, bhikkhave, 
sammādiññhi. 
“Katamo ca, bhikkhave, sammāsaïkappo? 

Nekkhammasaïkappo abyāpādasaïkappo 
avihiüsāsaïkappo, ayaü vuccati bhikkhave, 
sammāsaïkappo. 
“Katamā ca, bhikkhave, sammāvācā? Musāvādā 

veramaõī pisuõāya vācāya veramaõī pharusāya vācāya 
veramaõī samphappalāpā veramaõī, ayaü vuccati, 
bhikkhave, sammāvācā. 
“Katamo ca, bhikkhave, sammākammanto? 

Pāõātipātā veramaõī adinnādānā veramaõī 
kāmesumicchācārā veramaõī, ayaü vuccati, 
bhikkhave, sammākammanto. 
“Katamo ca, bhikkhave, sammā-ājīvo? Idha, 

bhikkhave, ariyasāvako micchā-ājīvaü pahāya 
sammā-ājīvena jīvitaü kappeti, ayaü vuccati, 
bhikkhave, sammā-ājīvo. 
“Katamo ca, bhikkhave, sammāvāyāmo? Idha, 

bhikkhave, bhikkhu anuppannānaü pāpakānaü 
akusalānaü dhammānaü anuppādāya chandaü 
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聖道，這就是：正見、正思惟、正語、正業、正命、

正精進、正念、正定。 

諸比庫，什麼是正見呢？諸比庫，苦之智、苦

集之智、苦滅之智、導至苦滅之道之智。諸比庫，

這稱為正見。 

  諸比庫，什麼是正思惟呢？出離思惟、無恚思

惟、無害思惟。諸比庫，這稱為正思惟。 

諸比庫，什麼是正語呢？離虛妄語、離離間

語、離粗惡語、離雜穢語。諸比庫，這稱為正語。 

  諸比庫，什麼是正業呢？離殺生、離不與取、

離欲邪行。諸比庫，這稱為正業。 

  諸比庫，什麼是正命呢？諸比庫，於此，聖弟

子捨離邪命，以正命而營生。諸比庫，這稱為正命。 

諸比庫，什麼是正精進呢？諸比庫，於此，比

庫為了未生之惡、不善法的不生起，生起意欲、 
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janeti vāyamati vīriyaü ārabhati cittaü paggaõhāti 
padahati; uppannānaü pāpakānaü akusalānaü 
dhammānaü pahānāya chandaü janeti vāyamati 
vīriyaü ārabhati cittaü paggaõhāti padahati; 
anuppannānaü kusalānaü dhammānaü uppādāya 
chandaü janeti vāyamati vīriyaü ārabhati cittaü 
paggaõhāti padahati; uppannānaü kusalānaü 
dhammānaü ñhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya 
vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaü janeti 
vāyamati vīriyaü ārabhati cittaü paggaõhāti padahati. 
Ayaü vuccati, bhikkhave, sammāvāyāmo. 
“Katamā ca, bhikkhave, sammāsati? Idha, 

bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati, ātāpī 
sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaü; 
vedanāsu vedanānupassī viharati, ātāpī sampajāno 
satimā vineyya loke abhijjhādomanassaü; citte 
cittānupassī viharati, ātāpī sampajāno satimā vineyya 
loke abhijjhādomanassaü; dhammesu 
dhammānupassī viharati, ātāpī sampajāno satimā 
vineyya loke abhijjhādomanassaü. Ayaü vuccati, 
bhikkhave, sammāsati. 
“Katamo ca, bhikkhave, sammāsamādhi? Idha, 

bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca 
akusalehi dhammehi savitakkaü savicāraü vivekajaü 
pītisukhaü pañhamaü jhānaü upasampajja viharati. 
Vitakkavicārānaü vūpasamā ajjhattaü sampasādanaü 
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努力、激發精進、策勵心、精勤；為了已生之惡、

不善法的斷除，生起意欲、努力、激發精進、策勵

心、精勤；為了未生之善法的生起，生起意欲、努

力、激發精進、策勵心、精勤；為了已生之善法的

住立、不忘、增長、廣大、修習、圓滿，生起意欲、

努力、激發精進、策勵心、精勤。諸比庫，這稱為

正精進。 

  諸比庫，什麼是正念呢？諸比庫，於此，比庫

於身隨觀身而住，熱誠，正知，具念，調伏世間的

貪、憂；於受隨觀受而住，熱誠，正知，具念，調

伏世間的貪、憂；於心隨觀心而住，熱誠，正知，

具念，調伏世間的貪、憂；於法隨觀法而住，熱誠，

正知，具念，調伏世間的貪、憂。諸比庫，這稱為

正念。 

諸比庫，什麼是正定呢？諸比庫，於此，比庫

已離諸欲，離諸不善法，有尋、有伺，離生喜、樂，

具足初禪而住；尋伺寂止，內潔淨，心專一性， 
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cetaso ekodibhāvaü avitakkaü avicāraü samādhijaü 
pītisukhaü dutiyaü jhānaü upasampajja viharati. 
Pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati, sato ca 
sampajāno, sukhañca kāyena pañisaüvedeti, yaü taü 
ariyā ācikkhanti ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti 
tatiyaü jhānaü upasampajja viharati. Sukhassa ca 
pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassa- 
domanassānaü atthaïgamā adukkhamasukhaü 
upekkhāsatipārisuddhiü catutthaü jhānaü 
upasampajja viharati. Ayaü vuccati, bhikkhave 
sammāsamādhi. Idaü vuccati, bhikkhave, 
dukkhanirodhagāminī pañipadā ariyasaccaü. 
“Iti ajjhattaü vā dhammesu dhammānupassī viharati, 

bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhattabahiddhā vā dhammesu dhammānupassī 
viharati. Samudayadhammānupassī vā dhammesu 
viharati, vayadhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudayavayadhammānupassī vā dhammesu viharati. 
‘Atthi dhammā’ti vā panassa sati paccupaññhitā hoti 
yāvadeva ñāõamattāya pañissatimattāya anissito ca 
viharati, na ca kiñci loke upādiyati. 
“Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu 

dhammānupassī viharati catūsu ariyasaccesu. 
 

Saccapabbaü niññhitaü. 
 

Dhammānupassanā niññhitā. 
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無尋、無伺，定生喜、樂，具足第二禪而住；離喜，

住於捨，念與正知，以身受樂，正如聖者們所說的:
『捨、具念、樂住。』具足第三禪而住；捨斷樂與

捨斷苦，先前的喜、憂已滅沒，不苦不樂，捨念清

淨，具足第四禪而住。諸比庫，這稱為正定。 

  諸比庫，這稱為導至苦滅之道聖諦。 

 

如此，或於內法隨觀法而住，或於外法隨觀法

而住，或於內外法隨觀法而住。或於法隨觀生起之

法而住，或於法隨觀壞滅之法而住，或於法隨觀生

起、壞滅之法而住。他現起『有法』之念，只是為

了智與憶念的程度。他無所依而住，亦不執取世間

的一切。 

  諸比庫，比庫乃如此對四聖諦而於法隨觀法而

住。 

 

——諦部分結束—— 

 

——法隨觀結束—— 
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“Yo hi koci, bhikkhave, ime cattāro satipaññhāne 
evaü bhāveyya sattavassāni, tassa dvinnaü phalānaü 
aññataraü phalaü pāñikaïkhaü diññheva dhamme 
aññā; sati vā upādisese anāgāmitā. 
“Tiññhantu, bhikkhave, sattavassāni. Yo hi koci, 

bhikkhave, ime cattāro satipaññhāne evaü bhāveyya 
cha vassāni ... pe ... pañca vassāni ... cattāri vassāni ... 
tīõi vassāni ... dve vassāni ... ekaü vassaü ... tiññhatu, 
bhikkhave, ekaü vassaü. Yo hi koci, bhikkhave, ime 
cattāro satipaññhāne evaü bhāveyya sattamāsāni, tassa 
dvinnaü phalānaü aññataraü phalaü pāñikaïkhaü 
diññheva dhamme aññā; sati vā upādisese anāgāmitā. 
“Tiññhantu bhikkhave, satta māsāni. Yo hi koci, 

bhikkhave, ime cattāro satipaññhāne evaü bhāveyya 
cha māsāni ... pe ... pañca māsāni ... cattāri māsāni ... 
tīõi māsāni ... dve māsāni ... ekaü māsaü ... 
aóóhamāsaü ... tiññhatu, bhikkhave, aóóhamāso. Yo hi 
koci, bhikkhave, ime cattāro satipaññhāne evaü 
bhāveyya sattāhaü, tassa dvinnaü phalānaü 
aññataraü phalaü pāñikaïkhaü diññheva dhamme 
aññā; sati vā upādisese anāgāmitāti. 
 
“Ekāyano ayaü, bhikkhave, maggo sattānaü 

visuddhiyā sokaparidevānaü samatikkamāya 
dukkhadomanassānaü atthaïgamāya ñāyassa 
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諸比庫，無論是誰，若能夠如此修習此四念處

七年者，他於二果之中可期望[獲得]一果：即於現

法中證知，或尚有餘[則證]不來位！ 

諸比庫，且放置七年。諸比庫，無論是誰，若

能夠如此修習此四念處六年者……五年……四

年……三年……兩年……一年……諸比庫，且放置

一年。諸比庫，無論是誰，若能夠如此修習此四念

處七個月者，他於二果之中可期望[獲得]一果：即

於現法中證知，或尚有餘[則證]不來位！ 

諸比庫，且放置七個月。諸比庫，無論是誰，

若能夠如此修習此四念處六個月者……五個

月……四個月……三個月……兩個月……一個

月……半個月……諸比庫，且放置半個月。諸比

庫，無論是誰，若能夠如此修習此四念處七天者，

他於二果之中可期望[獲得]一果：即於現法中證

知，或尚有餘[則證]不來位！ 

 

正如所說的:『諸比庫，此一行道，能清淨有

情，超越愁、悲，滅除苦、憂，得達如理，現證 
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adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaü 
cattāro satipaññhānāti. Iti yaü taü vuttaü, idametaü 
pañicca vuttan”ti. 
Idamavoca bhagavā. attamanā te bhikkhū bhagavato 

bhāsitaü abhinandunti. 
 

——Mahāsatipaññhānasuttaü niññhitaü 
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涅槃，此即是四念處。』乃因此而說。」 

 

世尊說了這些。那些比庫滿意與歡喜世尊之所

說。 

 

——大念處經結束—— 
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Aññhamavaggo  

Dhammacakkappavattanasuttàdi 

 

第八品 
轉法輪經等  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

本品收錄了《轉法輪經》《無我相經》《燃燒

經》《慈愛功德經》《法集論母誦》等巴利三

藏中的一些重要經典。 
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Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 

 
Dhammacakkappavattanasuttaü 

(Saüyuttanikāyo 5.12.2.1) 
 
Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavā 

bārāõasiyaü viharati isipatane migadāye. 
Tatra kho bhagavā pañcavaggiye bhikkhū āmantesi- 
“Dve’me, bhikkhave, antā pabbajitena na sevitabbā. 

Katame dve? Yo cā’yaü kāmesu kāmasukhallikānu- 
yogo hīno gammo pothujjaniko anariyo 
anatthasaühito; yo cā’yaü attakilamathānuyogo 
dukkho anariyo anatthasaühito. 
Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma 

majjhimā pañipadā tathāgatena abhisambuddhā 
cakkhukaraõī ñāõakaraõī upasamāya abhiññāya 
sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
Katamā ca sā, bhikkhave, majjhimā pañipadā 

tathāgatena abhisambuddhā cakkhukaraõī ñāõakaraõī 
upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya 
saüvattati? Ayameva ariyo aññhaïgiko maggo, 
seyyathidaü: sammādiññhi, sammāsaïkappo, 
sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo 
sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi. ayaü 
kho sā, bhikkhave, majjhimā pañipadā tathāgatena 
abhisambuddhā cakkhukaraõī ñāõakaraõī upasamāya 
abhiññāya sambodhāya nibbānāya saüvattati. 
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禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 

轉法輪經 
——《相應部·大品·第 12 相應·第 2 品·第 1 經》 

亦見《律藏·大品·大篇》 

 
如是我聞：一時，世尊住在巴拉納西仙人落處

的鹿野苑。 

於其處，世尊對五眾比庫說： 

「諸比庫，有二極端乃出家者所不應實行。哪

兩種呢？凡於諸欲而從事此欲樂享受者，乃卑劣、

粗俗、凡庸、非聖、無意義；凡從事此自我折磨者，

乃苦、非聖、無意義。 

諸比庫，不近於此二極端，有中道為如來所現

正覺，引生眼，引生智，轉向寂止、證智、正覺、

涅槃。 

諸比庫，什麼是那為如來所現正覺，引生眼，

引生智，轉向寂止、證智、正覺、涅槃的中道呢？

此即八支聖道，這就是：正見、正思惟、正語、正

業、正命、正精進、正念、正定。諸比庫，此即是

那為如來所現正覺，引生眼，引生智，轉向寂止、

證智、正覺、涅槃的中道。 



Dhammacakkappavattanasuttādi 

 330 

“Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhaü ariyasaccaü: 
jāti’pi dukkhā, jarā’pi dukkhā, byādhi’pi dukkho, 
maraõam’pi dukkhaü, appiyehi sampayogo dukkho, 
piyehi vippayogo dukkho, yam’picchaü na labhati, 
tam’pi dukkhaü. Saïkhittena pañc’upādānakkhandhā 
dukkhā.” 
“Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayaü 

ariyasaccaü: yā’yaü taõhā ponobhavikā nandirāga- 
sahagatā tatra tatrābhinandinī, seyyathidaü - 
kāmataõhā bhavataõhā vibhavataõhā. 
“Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhaü 

ariyasaccaü - yo tassāyeva taõhāya asesavirāga- 
nirodho cāgo pañinissaggo mutti anālayo. 
“Idaü kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagāminī 

pañipadā ariyasaccaü - ayameva ariyo aññhaïgiko 
maggo, seyyathidaü - sammādiññhi, sammāsaïkappo, 
sammākammanto, sammā-ājīvo sammāvāyāmo, 
sammāsati, sammāsamādhi. 
“Idaü dukkhaü ariyasaccan’ti me, bhikkhave, 

pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü udapādi, 
ñāõaü udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko 
udapādi. 
Taü kho pan’idaü dukkhaü ariyaccaü 

pariññeyyan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhuü udapādi, ñāõaü udapādi, paññā 
udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi. 
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諸比庫，此是苦聖諦——生是苦，老是苦，病

是苦，死是苦，怨憎會是苦，愛別離是苦，所求不

得是苦。簡而言之，五取蘊即苦。 

諸比庫，此是苦集聖諦——此愛是再有，與

喜、貪俱，於處處而喜樂，這就是：欲愛、有愛、

無有愛。 

諸比庫，此是苦滅聖諦——即是那種愛的無餘

離貪、滅、捨棄、捨離、解脫、無執著。 

諸比庫，此是導至苦滅之道聖諦——此即八支

聖道，這就是：正見、正思惟、正語、正業、正命、

正精進、正念、正定。 

諸比庫，我對『此是苦聖諦』，於前所未聞之

法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

諸比庫，我對『此苦聖諦應遍知』，於前所未

聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起

光。 
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Taü kho pan’idaü dukkhaü ariyaccaü 
pariññātan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhuü udapādi, ñāõaü udapādi, paññā 
udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.  
“Idaü dukkhasamudayaü ariyasaccan’ti me, 

bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü 
udapādi, ñāõaü udapādi, paññā udapādi, vijjā 
udapādi, āloko udapādi.  
Taü kho pan’idaü dukkhasamudayaü ariyaccaü 

pahātabban’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhuü udapādi, ñāõaü udapādi, paññā 
udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi. 
Taü kho pan’idaü dukkhasamudayaü ariyaccaü 

pahīnan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhuü udapādi, ñāõaü udapādi, paññā 
udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.  
“Idaü dukkhanirodhaü ariyasaccan’ti me, 

bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuü 
udapādi, ñāõaü udapādi, paññā udapādi, vijjā 
udapādi, āloko udapādi. 
Taü kho pan’idaü dukkhanirodhaü ariyaccaü 

sacchikātabban’ti me, bhikkhave, pubbe 
ananussutesu dhammesu cakkhuü udapādi, ñāõaü 
udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi. 
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諸比庫，我對『此苦聖諦已遍知』，於前所未

聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起

光。 

諸比庫，我對『此是苦集聖諦』，於前所未聞

之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

諸比庫，我對『此苦集聖諦應斷除』，於前所

未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生

起光。 

諸比庫，我對『此苦集聖諦已斷除』，於前所

未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生

起光。 

諸比庫，我對『此是苦滅聖諦』，於前所未聞

之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生起光。 

諸比庫，我對『此苦滅聖諦應作證』，於前所

未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生

起光。 
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Taü kho pan’idaü dukkhanirodhaü ariyaccaü 
sacchikatan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhuü udapādi, ñāõaü udapādi, paññā 
udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi. 
“Idaü dukkhanirodhagāminī pañipadā ariyasaccan’ti 

me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhuü udapādi, ñāõaü udapādi, paññā udapādi, 
vijjā udapādi, āloko udapādi. 
Taü kho pan’idaü dukkhanirodhagāmini pañipadā 

ariyaccaü bhāvetabban’ti me, bhikkhave, pubbe 
ananussutesu dhammesu cakkhuü udapādi, ñāõaü 
udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi. 
Taü kho pan’idaü dukkhanirodhagāmini pañipadā 

ariyaccaü bhāvitan’ti me, bhikkhave, pubbe 
ananussutesu dhammesu cakkhuü udapādi, ñāõaü 
udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko 
udapādi.” 
“Yāvakīvañca me, bhikkhave, imesu catūsu 

ariyasaccesu evaü tiparivaññaü dvādasākāraü 
yathābhūtaü ñāõadassanaü na suvisuddhaü ahosi, 
neva tāvā’haü bhikkhave, sadevake loke samārake 
sabrahmake sassamaõabrāhmaõiyā pajāya 
sadevamanussāya ‘anuttaraü sammā-sambodhiü 
abhisambuddho’ti paccaññāsiü.  
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諸比庫，我對『此苦滅聖諦已作證』，於前所

未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，生

起光。 

諸比庫，我對『此是導至苦滅之道聖諦』，於

前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起明，

生起光。 

諸比庫，我對『此導至苦滅之道聖諦應修習』，

於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起

明，生起光。 

諸比庫，我對『此導至苦滅之道聖諦已修習』，

於前所未聞之法，生起眼，生起智，生起慧，生起

明，生起光。 

諸比庫，只要我對此四聖諦如此的三轉十二行

相的如實知見尚未完全清淨之前，諸比庫，我就不

會在有諸天、魔、梵的世間中，有沙門、婆羅門、

天與人的人界，宣稱『已現正覺於無上正自覺』！ 
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“Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catūsu 
ariyasaccesu evaü tiparivaññaü dvādasākāraü 
yathābhūtaü ñāõadassanaü suvisuddhaü ahosi. 
athāhaü, bhikkhave, sadevake loke samārake 
sabrahmake sassamaõabrāhmaõiyā pajāya 
sadevamanussāya ‘anuttaraü sammā-sambodhiü 
abhisambuddho’ti paccaññāsiü. 
Ñāõañca pana me dassanaü udapādi - ‘akuppā me 

vimutti, ayamantimā jāti natthidāni punabbhavo’ti. 
Idamavoca bhagavā. Attamanā pañcavaggiyā 

bhikkhū bhagavato bhāsitaü abhinandunti. 
Imasmiñca pana veyyākaraõasmiü bhaññamāne, 
āyasmato koõóaññassa virajaü vītamalaü 
dhammacakkhuü udapādi: “yaü kiñci samudaya- 
dhammaü sabbaü taü nirodhadhamman”ti.  
Pavattite ca pana bhagavatā dhammacakke bhummā 

devā saddamanussāvesuü - “Etaü bhagavatā 
bārāõasiyaü isipatane migadāye anuttaraü 
dhammacakkaü pavattitaü appañivattiyaü samaõena 
vā brāhmaõena vā devena vā mārena vā brahmunā vā 
kenaci vā lokasmin”ti.  
Bhummānaü devānaü saddaü sutvā cātumahā- 

rājikā devā saddamanussāvesuü - “Etaü bhagavatā 
bārāõasiyaü isipatane migadāye anuttaraü 
dhammacakkaü pavattitaü appañivattiyaü samaõena 
vā brāhmaõena vā devena vā mārena vā brahmunā vā 
kenaci vā lokasmin”ti. 
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諸比庫，正因為我對此四聖諦如此的三轉十二

行相的如實知見已完全清淨，諸比庫，然後我在有

諸天、魔、梵的世間中，有沙門、婆羅門、天與人

的人界，宣稱『已現正覺於無上正自覺』！ 

智與見於我[心中]生起:『我的解脫不動搖，

此是最後生，現在已無後有。』」 

世尊說了這些。五眾比庫滿意與歡喜世尊之所

說。 

當此解說正被宣說之時，具壽袞丹雅生起遠塵

離垢之法眼:「凡任何集起之法，一切皆是滅法。」 

當法輪已被世尊所轉時，地居諸天發出聲言:

「這個被世尊於巴拉納西仙人落處的鹿野苑所轉

之無上法輪，於世間不能被沙門、婆羅門、天、魔、

梵或任何人所逆轉！」 

聽到地居諸天的聲音之後，四大王天發出聲言:

「這個被世尊於巴拉納西仙人落處的鹿野苑所轉

之無上法輪，於世間不能被沙門、婆羅門、天、魔、

梵或任何人所逆轉！」 
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Cātumahārājikānaü devānaü saddaü sutvā 
tāvatiüsā devā ... yāmā devā ... tusitā devā ... 
nimmānaratī devā ... Paranimmitavasavattī devā ... 
brahmakāyikā devā saddamanussāvesuü - “Etaü 
bhagavatā bārāõasiyaü isipatane migadāye anuttaraü 
dhammacakkaü pavattitaü appativattiyaü samaõena 
vā brāhmaõena vā devena vā mārena vā brahmunā vā 
kenaci vā lokasmin”ti. 
Itiha tena khaõena (tena layena), tena muhuttena, 

yāva brahmalokā saddo abbhuggañchi. Ayaü ca 
dasasahassilokadhātu saïkampi sampakampi 
sampavedhi, appamāõo ca uëāro obhāso loke 
pāturahosi atikkamma devānaü devānubhāvan’ti. 
Atha kho bhagavā imaü udānaü udānesi - “aññāsi 

vata bho koõóañño, aññāsi vata bho koõóañño”ti. Iti 
hi’daü āyasmato koõóaññassa “Aññāsi koõóañño” 
tveva nāmaü ahosī’ti. 
Atha kho āyasmā aññāsikoõóañño diññhadhammo 

pattadhammo viditadhammo pariyogāëhadhammo 
tiõõavicikiccho vigatakathaükatho vesārajjappatto 
aparappaccayo satthusāsane. bhagavantaü etadavoca 
- ‘Labheyyāhaü, bhante, bhagavato santike 
pabbajjaü, labheyyaü upasampadan’ti.  
‘Ehi bhikkhū’ti bhagavā avoca - ‘svākkhāto 

dhammo, cara brahmacariyaü sammā dukkhassa 
antakiriyāyā’ti. Sāva tassa āyasmato upasampadā 
ahosī’ti. 
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聽到四大王諸天的聲音之後，三十三天……亞

馬諸天……都西達諸天……化樂諸天……他化自

在諸天……梵身諸天發出聲言:「這個被世尊於巴

拉納西仙人落處的鹿野苑所轉之無上法輪，於世間

不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或任何人所逆轉！」 

如此於那刹那、那須臾間，聲音上升遠達梵

界。此一萬個世界震動、大震動、強烈震動，有無

量、廣大、超越諸天之天威力的光明出現於世間。 

當時，世尊發出此讚歎:「袞丹雅確實已了知！

袞丹雅確實已了知！」如是，具壽袞丹雅的名字就

成為「安雅袞丹雅」。 

當時，具壽安雅袞丹雅已見法、得法、知法、

深解法，度脫疑惑，離去猶豫，於導師教中得無所

畏，不依他緣，對世尊如此說:「尊者，願我在世

尊跟前得以出家，得以受具足戒！」 

世尊說:「來吧！比庫，法已善說，行梵行以

正盡苦之邊際！」這是該具壽的受具足戒。 
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Anattalakkhaõasuttaü 
( Saüyuttanikāyo 3.6.7) 

 

Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavā 

bārāõasiyaü viharati isipatane migadāye. 

Tatra kho bhagavā pañcavaggiye bhikkhū āmantesi 

– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato 

paccassosuü. Bhagavā etadavoca – 

“Rūpaü, bhikkhave, anattā. Rūpañca hidaü, 

bhikkhave, attā abhavissa, nayidaü rūpaü ābādhāya 

saüvatteyya, labbhetha ca rūpe – ‘evaü me rūpaü 

hotu, evaü me rūpaü mā ahosī’ti. Yasmā ca kho, 

bhikkhave, rūpaü anattā, tasmā rūpaü ābādhāya 

saüvattati, na ca labbhati rūpe – ‘evaü me rūpaü 

hotu, evaü me rūpaü mā ahosī’”ti. 

“Vedanā anattā. Vedanā ca hidaü, bhikkhave, attā 

abhavissa, nayidaü vedanā ābādhāya saüvatteyya, 

labbhetha ca vedanāya – ‘evaü me vedanā hotu, 

evaü me vedanā mā ahosī’ti. Yasmā ca kho, 

bhikkhave, vedanā anattā, tasmā vedanā ābādhāya 

saüvattati, na ca labbhati vedanāya – ‘evaü me 

vedanā hotu, evaü me vedanā mā ahosī’”ti. 
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無我相經 
——《相應部·蘊相應·執取品·第7經》 

亦見《律藏·大品·大篇》 
 

如是我聞：一時，世尊住在巴拉納西仙人落處

的鹿野苑。 

於其處，世尊對五眾比庫說:「諸比庫。」那

些比庫應答世尊:「尊者。」世尊如此說： 

「諸比庫，色無我！諸比庫，假如此色是我，

此色則不應導致病惱，於色可得:『願我的色是這

樣，願我的色不要這樣！』諸比庫，正因為色無我，

所以色會導致病惱，於色不可得:『願我的色是這

樣，願我的色不要這樣！』 

受無我！諸比庫，假如此受是我，此受則不應

導致病惱，於受可得:『願我的受是這樣，願我的

受不要這樣！』諸比庫，正因為受無我，所以受會

導致病惱，於受不可得:『願我的受是這樣，願我

的受不要這樣！』 
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“Saññā anattā. Saññā ca hidaü, bhikkhave, attā 
abhavissa, nayidaü saññā ābādhāya saüvatteyya, 
labbhetha ca saññāya – ‘evaü me saññā hotu, evaü 
me saññā mā ahosī’ti. Yasmā ca kho, bhikkhave, 
saññā anattā, tasmā saññā ābādhāya saüvattati, na ca 
labbhati saññāya – ‘evaü me saññā hotu, evaü me 
saññā mā ahosī’”ti. 
Saïkhārā anattā. Saïkhārā ca hidaü, bhikkhave, 

attā abhavissaüsu, nayidaü saïkhārā ābādhāya 
saüvatteyyuü, labbhetha ca saïkhāresu – ‘evaü me 
saïkhārā hontu, evaü me saïkhārā mā ahesun’ti. 
Yasmā ca kho, bhikkhave, saïkhārā anattā, tasmā 
saïkhārā ābādhāya saüvattanti, na ca labbhati 
saïkhāresu – ‘evaü me saïkhārā hontu, evaü me 
saïkhārā mā ahesun’”ti. 
“Viññāõaü anattā. Viññāõañca hidaü, bhikkhave, 

attā abhavissa, nayidaü viññāõaü ābādhāya 
saüvatteyya, labbhetha ca viññāõe – ‘evaü me 
viññāõaü hotu, evaü me viññāõaü mā ahosī’ti. 
Yasmā ca kho, bhikkhave, viññāõaü anattā, tasmā 
viññāõaü ābādhāya saüvattati, na ca labbhati 
viññāõe – ‘evaü me viññāõaü hotu, evaü me 
viññāõaü mā ahosī’”ti. 
“Taü kiü maññatha, bhikkhave, rūpaü niccaü vā 

aniccaü vā”ti? 
 “Aniccaü, bhante.” 
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想無我！諸比庫，假如此想是我，此想則不應

導致病惱，於想可得:『願我的想是這樣，願我的

想不要這樣！』諸比庫，正因為想無我，所以想會

導致病惱，於想不可得:『願我的想是這樣，願我

的想不要這樣！』。 
諸行無我！諸比庫，假如此諸行是我，此諸行

則不應導致病惱，於諸行可得:『願我的諸行是這

樣，願我的諸行不要這樣！』諸比庫，正因為諸行

無我，所以諸行會導致病惱，於諸行不可得:『願

我的諸行是這樣，願我的諸行不要這樣！』。 
識無我！諸比庫，假如此識是我，此識則不應

導致病惱，於識可得:『願我的識是這樣，願我的

識不要這樣！』諸比庫，正因為識無我，所以識會

導致病惱，於識不可得:『願我的識是這樣，願我

的識不要這樣！』」 

 

「諸比庫，你們認為如何，色是常還是無常

呢？」 

「是無常，尊者！」 
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“Yaü panāniccaü dukkhaü vā taü sukhaü vā”ti?  
“Dukkhaü, bhante.” 
“Yaü panāniccaü dukkhaü vipariõāmadhammaü, 

kallaü nu taü samanupassituü – ‘etaü mama, 
esohamasmi, eso me attā’”ti? 
“No hetaü, bhante.” 
“Vedanā ... saññā ... saïkhārā ... viññāõaü niccaü 

vā aniccaü vā”ti? 
“Aniccaü, bhante.” 
“Yaü panāniccaü dukkhaü vā taü sukhaü vā”ti? 
“Dukkhaü bhante.” 
“Yaü panāniccaü dukkhaü vipariõāmadhammaü, 

kallaü nu taü samanupassituü – ‘etaü mama, 
esohamasmi, eso me attā’”ti? 
“No hetaü, bhante.” 
“Tasmātiha, bhikkhave, yaü kiñci rūpaü 

atītānāgatapaccuppannaü ajjhattaü vā bahiddhā vā 
oëārikaü vā sukhumaü vā hīnaü vā paõītaü vā yaü 
dūre santike vā, sabbaü rūpaü – ‘netaü mama, 
nesohamasmi, na meso attā’ti. evametaü 
yathābhūtaü sammappaññāya daññhabbaü. 
“Yā kāci vedanā atītānāgatapaccuppannā ajjhattā vā 

bahiddhā vā oëārikaü vā sukhumaü vā hīnaü vā 
paõītaü vā yā dūre santike vā, sabbā vedanā – ‘netaü 
mama, nesohamasmi, na meso attā’ti. evametaü 
yathābhūtaü sammappaññāya daññhabbaü.  
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「若是無常，它是苦還是樂呢？」 

「是苦，尊者！」 

「若是無常、苦、變易之法，是否適合認為它:
『這是我的，這是我，這是我的我』呢？」 

「確實不能，尊者！」 
「受……想……諸行……識是常還是無常

呢？」 
「是無常，尊者！」 
「若是無常，它是苦還是樂呢？」 
「是苦，尊者！」 
「若是無常、苦、變易之法，是否適合認為它:

『這是我的，這是我，這是我的我』呢？」 
「確實不能，尊者！」 
「因此，諸比庫，凡所有色，無論是過去、現

在、未來、內、外、粗、細、劣、勝，還是遠、近，

應當如此以正慧如實觀察一切色:『這不是我的，

這不是我，這不是我的我。』 
凡所有受，無論是過去、現在、未來、內、外、

粗、細、劣、勝，還是遠、近，應當如此以正慧如

實觀察一切受:『這不是我的，這不是我，這不是

我的我。』 
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“Yā kāci saññā atītānāgatapaccuppannā ajjhattā vā 
bahiddhā vā oëārikaü vā sukhumaü vā hīnaü vā 
paõītaü vā yā dūre santike vā, sabbā saññā – ‘netaü 
mama, nesohamasmi, na meso attā’ti. evametaü 
yathābhūtaü sammappaññāya daññhabbaü. 
“Ye keci saïkhārā atītānāgatapaccuppannā ajjhattaü 

vā bahiddhā vā oëārikaü vā sukhumaü vā hīnaü vā 
paõītaü vā ye dūre santike vā, sabbe saïkhārā – 
‘netaü mama, nesohamasmi, na meso attā’ti. 
evametaü yathābhūtaü sammappaññāya daññhabbaü. 
“Yaü kiñci viññāõaü atītānāgatapaccuppannaü 

ajjhattaü vā bahiddhā vā oëārikaü vā sukhumaü vā 
hīnaü vā paõītaü vā yaü dūre santike vā, sabbaü 
viññāõaü – ‘netaü mama, nesohamasmi, na meso 
attā’ti. evametaü yathābhūtaü sammappaññāya 
daññhabbaü. 
“Evaü passaü, bhikkhave, sutavā ariyasāvako 

rūpasmimpi nibbindati, vedanāyapi nibbindati, 
saññāyapi nibbindati, saïkhāresupi nibbindati, 
viññāõasmimpi nibbindati. Nibbindaü virajjati; 
virāgā vimuccati. Vimuttasmiü vimuttamiti ñāõaü 
hoti. ‘Khīõā jāti, vusitaü brahmacariyaü, kataü 
karaõīyaü, nāparaü itthattāyā’ti pajānātī”ti. 
Idamavoca bhagavā. attamanā pañcavaggiyā 

bhikkhū bhagavato bhāsitaü abhinanduü. 
Imasmiñca pana veyyākaraõasmiü bhaññamāne 

pañcavaggiyānaü bhikkhūnaü anupādāya āsavehi 
cittāni vimucciüsūti. 
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凡所有想，無論是過去、現在、未來、內、外、

粗、細、劣、勝，還是遠、近，應當如此以正慧如

實觀察一切想:『這不是我的，這不是我，這不是

我的我。』 

凡所有諸行，無論是過去、現在、未來、內、

外、粗、細、劣、勝，還是遠、近，應當如此以正

慧如實觀察一切諸行:『這不是我的，這不是我，

這不是我的我。』 

凡所有識，無論是過去、現在、未來、內、外、

粗、細、劣、勝，還是遠、近，應當如此以正慧如

實觀察一切識:『這不是我的，這不是我，這不是

我的我。』 

諸比庫，多聞聖弟子如此觀察，則厭離於色，

厭離於受，厭離於想，厭離於諸行，厭離於識。厭

離而離染，以離貪而解脫；於解脫而有『已解脫』

之智，他了知:『生已盡，梵行已立，應作已作，

再無後有。』」 

 

世尊如此說。五眾比庫滿意與歡喜世尊之所

說。 

當此解說正被宣說之時，五眾比庫心無執取而

從諸漏解脫。 
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âdittasuttaü 
( Saüyuttanikāyo 4.3.6) 

 
Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavā gayāyaü 

viharati gayāsīse saddhiü bhikkhusahassena. 
Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi - 
“Sabbaü, bhikkhave, ādittaü. Kiñca, bhikkhave, 

sabbaü ādittaü? Cakkhu ādittaü, rūpā ādittā, 
cakkhuviññāõaü ādittaü, cakkhusamphasso āditto, 
yamidaü cakkhusamphassapaccayā uppajjati 
vedayitaü sukhaü vā dukkhaü vā adukkham- 
asukhaü vā tampi ādittaü. Kena ādittaü? Rāgagginā 
dosagginā mohagginā ādittaü, jātiyā jarāya maraõena 
sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi 
ādittan’ti vadāmi. 
Sotaü ādittaü, saddā ādittā, sotaviññāõaü ādittaü, 

sotasamphasso āditto, yamidaü sotasamphassa- 
paccayā uppajjati vedayitaü sukhaü vā dukkhaü vā 
adukkhamasukhaü vā tampi ādittaü. Kena ādittaü? 
Rāgagginā dosagginā mohagginā ādittaü, jātiyā 
jarāya maraõena sokehi paridevehi dukkhehi 
domanassehi upāyāsehi ādittan’ti vadāmi. 
Ghānaü ādittaü, gandhā ādittā, ghānaviññāõaü 
ādittaü, ghānasamphasso āditto, yamidaü 
ghānasamphassapaccayā uppajjati vedayitaü sukhaü 
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燃燒經 
——《相應部·六處相應·一切品·第六經》 

亦見《律藏·大品·大篇》 

 

如是我聞：一時，世尊住在嘎亞象頭山，與一

千位比庫俱。 

於其處，世尊對比庫們說： 

「諸比庫，一切在燃燒。諸比庫，如何為一切

在燃燒呢？諸比庫，眼在燃燒，色在燃燒，眼識在

燃燒，眼觸在燃燒，緣於此眼觸而生之受，無論是

樂，或苦，或不苦不樂，其也在燃燒。以何燃燒呢？

我說以貪之火、以瞋之火、以癡之火燃燒，以生、

老、死燃燒，以愁、悲、苦、憂、惱燃燒。 

耳在燃燒，聲在燃燒，耳識在燃燒，耳觸在燃

燒，緣於此耳觸而生之受，無論是樂，或苦，或不

苦不樂，其也在燃燒。以何燃燒呢？我說以貪之

火、以瞋之火、以癡之火燃燒，以生、老、死燃燒，

以愁、悲、苦、憂、惱燃燒。 

鼻在燃燒，香在燃燒，鼻識在燃燒，鼻觸在燃

燒，緣於此鼻觸而生之受，無論是樂， 
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vā dukkhaü vā adukkhamasukhaü vā tampi ādittaü. 
Kena ādittaü? Rāgagginā dosagginā mohagginā 
ādittaü, jātiyā jarāya maraõena sokehi paridevehi 
dukkhehi domanassehi upāyāsehi ādittan’ti vadāmi. 
Jivhā ādittā, rasā ādittā, jivhāviññāõaü ādittaü, 

jivhāsamphasso āditto, yamidaü jivhāsamphassa- 
paccayā uppajjati vedayitaü sukhaü vā dukkhaü vā 
adukkhamasukhaü vā tampi ādittaü. Kena ādittaü? 
Rāgagginā dosagginā mohagginā ādittaü, jātiyā 
jarāya maraõena sokehi paridevehi dukkhehi 
domanassehi upāyāsehi ādittanti vadāmi. 
Kāyo āditto, phoññhabbā ādittā, kāyaviññāõaü 
ādittaü, kāyasamphasso āditto, yamidaü 
kāyasamphassapaccayā uppajjati vedayitaü sukhaü 
vā dukkhaü vā adukkhamasukhaü vā tampi ādittaü. 
Kena ādittaü? Rāgagginā dosagginā mohagginā 
ādittaü, jātiyā jarāya maraõena sokehi paridevehi 
dukkhehi domanassehi upāyāsehi ādittanti vadāmi. 
Mano āditto, dhammā ādittā, manoviññāõaü 
ādittaü, manosamphasso āditto, yamidaü 
manosamphassapaccayā uppajjati vedayitaü sukhaü 
vā dukkhaü vā adukkhamasukhaü vā tampi ādittaü. 
Kena ādittaü? Rāgagginā dosagginā mohagginā 
ādittaü, jātiyā jarāya maraõena sokehi paridevehi 
dukkhehi domanassehi upāyāsehi ādittan’ti vadāmi. 
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或苦，或不苦不樂，其也在燃燒。以何燃燒呢？我

說以貪之火、以瞋之火、以癡之火燃燒，以生、老、

死燃燒，以愁、悲、苦、憂、惱燃燒。 

舌在燃燒，味在燃燒，舌識在燃燒，舌觸在燃

燒，緣於此舌觸而生之受，無論是樂，或苦，或不

苦不樂，其也在燃燒。以何燃燒呢？我說以貪之

火、以瞋之火、以癡之火燃燒，以生、老、死燃燒，

以愁、悲、苦、憂、惱燃燒。 

身在燃燒，觸在燃燒，身識在燃燒，身觸在燃

燒，緣於此身觸而生之受，無論是樂，或苦，或不

苦不樂，其也在燃燒。以何燃燒呢？我說以貪之

火、以瞋之火、以癡之火燃燒，以生、老、死燃燒，

以愁、悲、苦、憂、惱燃燒。 

意在燃燒，法在燃燒，意識在燃燒，意觸在燃

燒，緣於此意觸而生之受，無論是樂，或苦，或不

苦不樂，其也在燃燒。以何燃燒呢？我說以貪之

火、以瞋之火、以癡之火燃燒，以生、老、死燃燒，

以愁、悲、苦、憂、惱燃燒。 
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“Evaü passaü, bhikkhave, sutavā ariyasāvako 
cakkhusmimpi nibbindati, rūpesupi nibbindati, 
cakkhuviññāõepi nibbindati, cakkhusamphassepi 
nibbindati, yamidaü cakkhusamphassapaccayā 
uppajjati vedayitaü sukhaü vā dukkhaü vā 
adukkhamasukhaü vā, tasmimpi nibbindati. 
Sotasmimpi nibbindati, saddesupi nibbindati ...  

ghānasmimpi nibbindati, gandhesupi nibbindati ...  
jivhāyapi nibbindati, rasesupi nibbindati ... 
kāyasmimpi nibbindati, phoññhabbesupi nibbindati ... 
manasmimpi nibbindati, dhammesupi nibbindati, 
manoviññāõepi nibbindati, manosamphassepi 
nibbindati, yamidaü manosamphassapaccayā 
uppajjati vedayitaü sukhaü vā dukkhaü vā 
adukkhamasukhaü vā tasmimpi nibbindati, 
nibbindaü virajjati, virāgā vimuccati, vimuttasmiü 
vimuttamiti ñāõaü hoti.‘Khīõā jāti, vusitaü 
brahmacariyaü, kataü karaõīyaü, nāparaü 
itthattāyā’ti pajānātī”ti. 
Idamavoca bhagavā. attamanā te bhikkhū bhagavato 

bhāsitaü abhinanduü. 
Imasmiñca pana veyyākaraõasmiü bhaññamāne 

tassa bhikkhusahassassa anupādāya āsavehi cittāni 
vimucciüsūti. 
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諸比庫，多聞聖弟子如此觀察，則厭離於眼，

厭離於色，厭離於眼識，厭離於眼觸，緣於此眼觸

而生之受，無論是樂、苦，或不苦不樂，於彼也厭

離。 

厭離於耳，厭離於聲……厭離於鼻，厭離於

香……厭離於舌，厭離於味……厭離於身，厭離於

觸……厭離於意，厭離於法，厭離於意識，厭離於

意觸，緣於此意觸而生之受，無論是樂、苦，或不

苦不樂，於彼也厭離。厭離而離染，以離貪而解脫；

於解脫而有『我已解脫』之智，他了知:『生已盡，

梵行已立，應作已作，再無後有。』」 

世尊如此說。那些比庫滿意與歡喜世尊之所

說。 

當此解說正被宣說之時，那一千位比庫心無執

取而從諸漏解脫。 
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Mettànisaüsà suttaü 
(Aïguttaranikāya 11.2.5) 

 
Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavā 

sāvatthiyaü viharati jetavane anāthapiõóikassa 
ārāme. 
Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi - “Bhikkhavo”ti. 

“Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuü. 
bhagavā etadavoca - 
“Mettāya bhikkhave, cetovimuttiyā āsevitāya 

bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya 
anuññhitāya paricitāya susamāraddhāya 
ekādasānisaüsā pāñikaïkhā. Katame ekādasa? 
Sukhaü supati, sukhaü pañibujjhati, na pāpakaü 

supinaü passati, manussānaü piyo hoti, 
amanussānaü piyo hoti, devatā rakkhanti, nāssa aggi 
vā visaü vā satthaü vā kamati, tuvañaü cittaü 
samādhiyati, mukhavaõõo vippasīdati, asammūëho 
kālaü karoti, uttari appañivijjhanto brahmalokūpago 
hoti. Mettāya, bhikkhave, cetovimuttiyā āsevitāya 
bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya 
anuññhitāya paricitāya susamāraddhāya ime 
ekādasānisaüsā pāñikaïkhā”ti. 
Idamavoca bhagavā. attamanā te bhikkhū bhagavato 

bhāsitaü abhinandun’ti. 
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慈愛功德經 
——《增支部·第11集·第2品·第5經》 

 

如是我聞：一時，世尊住在沙瓦提城揭德林給

孤獨園。 
於其處，世尊對比庫們說:「諸比庫。」那些

比庫應答世尊:「尊者。」世尊如此說： 
「諸比庫，於慈心解脫習行、修習、多作、習

慣、作根基、實行、熟練、善精勤者，可期望十一

種功德。哪十一種呢？ 
睡眠安樂，醒來快樂，不見惡夢，人們喜愛，

非人喜愛，諸天守護，不為火、毒、刀所傷，心迅

速得定，面容明淨，死時不昏迷，不通達上位則至

梵天界。 

諸比庫，於慈心解脫習行、修習、多作、習慣、

作根基、實行、熟練、善精勤者，可期望此十一種

功德。」 

 

世尊如此說。那些比庫滿意與歡喜世尊之所

說。 
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Anekajàti Pàëi 
 
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 

 
Anekajātisaüsāraü, sandhāvissaü anibbisaü;  
gahakāraü gavesanto, dukkhā jāti punappunaü.  
gahakāraka diññhosi, puna gehaü na kāhasi;  
sabbā te phāsukā bhaggā, gahakūñaü visaïkhataü; 
visaïkhāragataü cittaü, taõhānaü khayamajjhagā. (x3) 

 
Iti imasmiü sati idaü hoti, imassuppādā idaü 

uppajjati, yadidaü - avijjāpaccayā saïkhārā, 
saïkhārapaccayā viññāõaü, viññāõapaccayā 
nāmarūpaü, nāmarūpapaccayā saëāyatanaü, 
saëāyatanapaccayā phasso, phassapaccayā vedanā, 
vedanāpaccayā taõhā, taõhāpaccayā upādānaü, 
upādānapaccayā bhavo, bhavapaccayā jāti,  
jātipaccayā jāramaraõaü soka-parideva-dukkha- 
domanassupāyāsā sambhavanti. Evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa samudayo hoti. 
 
  Yadā have pātubhavanti dhammā;  
  ātāpino jhāyato brāhmaõassa;  
  athassa kaïkhā vapayanti sabbā;  
  yato pajānāti sahetudhammaü.  
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許多生巴利 
 

禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者!（三遍） 

 
輪迴許多生，尋找造屋者， 

流轉沒發現，諸苦再再生。 

已見造屋者，不再造家屋； 

你椽已毀壞，棟樑已破壞。 

心已離行作，已證諸愛盡。(三遍) 

 

此有故彼有，此生故彼生。此即是：無明緣行，

行緣識，識緣名色，名色緣六處，六處緣觸，觸緣

受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有緣生，生緣老、

死、愁、悲、苦、憂、惱生起。如此，這整個苦蘊

生起。 

 

其時諸法清楚顯現， 

於熱忱專注婆羅門； 

他的一切疑惑消失， 

因為了知有因諸法。 
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Iti imasmiü asati idaü na hoti, imassa nirodhā 
idaü nirujjhati, yadidaü - avijjānirodhā saïkhāra- 
nirodho, saïkhāranirodhā viññaõanirodho, 
viññananirodhā nāmarūpanirodho, nāmarūpanirodhā 
saëāyatananirodho, saëāyatananirodhā phassanirodho, 
phassanirodhā vedanānirodho, vedanānirodhā 
taõhānirodho, taõhānirodhā upādānanirodho, 
upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā 
jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraõaü soka-parideva- 
dukkha-domanassupāyāsā nirujjhanti. Evametassa 
kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. 
 
  Yadā have pātubhavanti dhammā;  
  ātāpino jhāyato brāhmaõassa;  
  athassa kaïkha vapayanti sabbā;  
  yato khayaü paccayānaü avedi.  
 

Iti imasmiü sati idaü hoti, imassuppādā idaü 
uppajjati, imasmiü asati idaü na hoti, imassa  
nirodhā idaü nirujjhati, yadidaü - avijjāpaccayā 
saïkhārā, saïkhārapaccayā viññaõaü,  
viññaõapaccayā nāmarūpaü, nāmarūpapaccayā 
saëāyatanaü, saëāyatanapaccayā phasso,  
phassapaccayā vedanā, vedanāpaccayā taõhā,  
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此無故彼無，此滅故彼滅。此即是：無明滅則

行滅，行滅則識滅，識滅則名色滅，名色滅則六處

滅，六處滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛

滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老、

死、愁、悲、苦、憂、惱滅。如此，這整個苦蘊滅

盡。 

 

 

其時諸法清楚顯現， 

於熱忱專注婆羅門； 

他的一切疑惑消失， 

因為悟知諸緣滅盡。 

 

 

 

此有故彼有，此生故彼生。此無故彼無，此滅

故彼滅。此即是：無明緣行，行緣識，識緣名色，

名色緣六處，六處緣觸，觸緣受，受緣愛， 
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taõhāpaccayā upādānaü, upādānapaccayā bhavo,  
bhavapaccayā jati, jātipaccayā jarāmaraõaü 
sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā sambhavanti. 
Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 
hoti. 
 Avijjāya tveva asesavirāganirodhā saïkhāranirodho, 
saïkhāranirodhā viññaõanirodho, viññaõanirodhā 
nāmarūpanirodho, nāmarūpanirodhā saëāyatana- 
nirodho, saëāyatananirodhā phassanirodho,   
phassanirodhā vedanānirodho, vedanānirodhā  
taõhānirodho, taõhānirodhā upādānanirodho,  
upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā  
jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraõaü sokaparideva- 
dukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti. Evametassa 
kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. 
 
  Yadā have pātubhavanti dhammā;  
  ātāpino jhāyato brāhmaõassa;  
  vidhūpayaü tiññhati mārasenaü;  
  sūriyova obhāsayamantalikkhaü. 
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愛緣取，取緣有，有緣生，生緣老、死、愁、悲、

苦、憂、惱生起。如此，這整個苦蘊生起。 

 

然而，由於無明的無餘之離、滅，則行滅，行

滅則識滅，識滅則名色滅，名色滅則六處滅，六處

滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，

取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老、死、愁、悲、

苦、憂、惱滅。如此，這整個苦蘊滅盡。 

 

 

 

其時諸法清楚顯現， 

於熱忱專注婆羅門； 

摧破諸魔軍而住立， 

猶如太陽照耀天空。 
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Pañiccasamuppàdavibhaïgo 
Suttantabhàjanãyaü  

 
 Avijjāpaccayā saïkhārā, saïkhārapaccayā   
viññāõaü, viññāõapaccayā nāmarūpaü, 
nāmarūpapaccayā saëāyatanaü, saëāyatanapaccayā 
phasso, phassapaccayā vedanā, vedanāpaccayā  
taõhā, taõhāpaccayā upādānaü, upādānapaccayā 
bhavo, bhavapaccayā jāti, jātipaccayā jarāmaraõaü 
soka-parideva-dukkha-domanassupāyāsā    
sambhavanti. Evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa samudayo hoti.  
 Tattha katamā avijjā? Dukkhe aññāõaü, 
dukkhasamudaye aññāõaü, dukkhanirodhe aññāõaü, 
dukkhanirodhagāminiyā pañipadāya aññāõaü - ayaü 
vuccati “avijjā”. 
 Tattha katame avijjāpaccayā saïkhārā? 
Puññābhisaõkhāro, apuññābhisaïkharo, 
āneñjābhisaïkhāro, kāyasaïkhāro, vacīsaïkhāro, 
cittasaïkhāro. 
 Tattha katamo puññābhisaïkhāro? Kusalā cetanā  
kāmāvacarā rūpāvacarā dānamayā sīlamayā 
bhāvanāmayā - ayaü vuccati “puññābhisaïkhāro”.  
 Tattha katamo apuññābhisaïkhāro? Akusalā cetanā 
kāmavācarā - ayaü vuccati “apuññābhisaïkhāro”.  
 Tattha katamo āneñjābhisaïkhāro? Kusalā cetanā  
arūpāvacarā - ayaü vuccati “āneñjābhisaïkhāro”.  
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緣起分別 
經分別  

 

無明緣行，行緣識，識緣名色，名色緣六處，

六處緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有

緣生，生緣老、死、愁、悲、苦、憂、惱生起。如

此，這整個苦蘊生起。 

其中，什麼是無明呢？對苦的無智，對苦集的

無智，對苦滅的無智，對導至苦滅之道的無智。這

稱為無明。 

其中，什麼是「無明緣行」呢？福行、非福行、

不動行，身行、語行、心行。 

其中，什麼是福行呢？施所成、戒所成、修所

成的欲界、色界善思，這稱為福行。  

其中，什麼是非福行呢？欲界的不善思，這稱

為非福行。  

在此，什麼是不動行呢？無色界善思，這稱為

不動行。 
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Tattha katamo kāyasaïkhāro? Kāyasañcetanā 
kāyasaïkhāro, vacīsañcetanā vacīsaïkhāro, 
manosañcetanā cittasaïkhāro. Ime vuccanti 
“avijjāpaccayā saïkhārā”. 
 Tattha katamaü saïkhārapaccayā viññaõaü? 
Cakkhuviññāõaü, sotaviññaõaü, ghānaviññāõaü,    
jivhāviññāõaü, kāyaviññāõaü, manoviññāõaü -  
idaü vuccati “saïkhārapaccayā viññāõaü”.  
 Tattha katamaü viññāõapaccayā nāmarūpaü? Atthi 
nāmaü, atthi rūpaü. Tattha katamaü nāmaü?  
Vedanākkhandho, saññākkhandho, 
saïkhārakkhandho - idaü vuccati “nāmaü”. Tattha 
katamaü rūpaü? Cattāro mahābhūtā, catunnañca 
mahābhūtānaü upādāyarūpaü - idaü vuccati 
“rūpaü”. Iti idañca nāmaü, idañca rūpaü. Idaü 
vuccati “viññāõapaccaya nāmarūpaü”. 
 Tattha katamaü nāmarūpapaccayā saëāyatanaü? 
Cakkhāyatanaü, sotāyatanaü, ghānāyatanaü, 
jivhāyatanaü, kāyāyatanaü, manāyatanaü - idaü  
vuccati “nāmarūpapaccayā saëāyatanaü”.  
 Tattha katamo saëāyatanapaccayā phasso? 
Cakkhusamphasso sotasamphasso ghānasamphasso  
jivhāsamphasso kāyasamphasso manosamphasso - 
ayaü vuccati “saëāyatanapaccayā phasso”.  
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其中，什麼是身行呢？身故思為身行，語故思

為語行，意故思為心行。 

這些稱為「無明緣行」。  

其中，什麼是「行緣識」呢？眼識、耳識、鼻

識、舌識、身識、意識，這稱為「行緣識」。 

其中，什麼是「識緣名色」呢？有名，有色。

其中，什麼是名呢？受蘊、想蘊、行蘊，這稱為名。

其中，什麼是色呢？四大種及四大種所造色，這稱

為色。如是，此名與此色，這稱為「識緣名色」。 

其中，什麼是「名色緣六處」呢？眼處、耳處、

鼻處、舌處、身處、意處，這稱為「名色緣六處」。 

其中，什麼是「六處緣觸」呢？眼觸、耳觸、

鼻觸、舌觸、身觸、意觸。這稱為「六處緣觸」。 
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Tattha katamā phassapaccayā vedanā? 
Cakkhusamphassajā vedanā, sotasamphassajā vedanā,   
ghānasamphassajā vedanā, jivhāsamphassajā  
vedanā, kāyasamphassajā vedanā, manosamphassajā 
vedanā - ayaü vuccati “phassapaccayā vedanā”.  
 Tattha katamā vedanāpaccayā taõhā? Rūpataõhā, 
saddataõhā, gandhataõhā, rasataõhā, phoññhabbataõhā, 
dhammataõhā - ayaü vuccati “vedanāpaccayā taõhā”.  
 Tattha katamaü taõhāpaccayā upādānaü? 
Kāmupādānaü, diññhupādānaü, sīlabbatupādānaü, 
attavādupādānaü - idaü vuccati “taõhāpaccayā 
upādānaü”.  
 Tattha katamo upādānapaccayā bhavo? Bhavo 
duvidhena - atthi kammabhavo, atthi upapattibhavo.  
 Tattha katamo kammabhavo? Puññābhisaïkhāro, 
apuññābhisaïkhāro, āneñjābhisaïkhāro - ayaü 
vuccati “kammabhavo”. Sabbampi 
bhavagāmikammaü kammabhavo.  
 Tattha katamo upapattibhavo? Kāmabhavo,  
rūpabhavo, arūpabhavo, saññābhavo, asaññābhavo,  
nevasaññānāsaññābhavo, ekavokārabhavo, 
catuvokārabhavo, pañcavokārabhavo - ayaü vuccati  
“upapattibhavo”.  
Iti ayañca kammabhavo, ayañca upapattibhavo. 

Ayaü vuccati “upādānapaccayā bhavo”.  
 



第八品 轉法輪經等          

 367 

其中，什麼是「觸緣受」呢？眼觸生受、耳觸

生受、鼻觸生受、舌觸生受、身觸生受、意觸生受，

這稱為「觸緣受」。 

其中，什麼是「受緣愛」呢？色愛、聲愛、香

愛、味愛、觸愛、法愛，這稱為「受緣愛」。 

其中，什麼是「愛緣取」呢？欲取、見取、戒

禁取、我語取，這稱為「愛緣取」。 

其中，什麼是「取緣有」呢？有兩種有：有業

有，有生有。  

其中，什麼是業有呢？福行、非福行、不動行，

這稱為業有。一切能帶來有(生命)的業為業有。  

其中，什麼是生有呢？欲有、色有、無色有，

想有、無想有、非想非非想有，一蘊有、四蘊有、

五蘊有，這稱為生有。  

如是，此業有與此生有，這稱為「取緣有」。 
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 Tattha katamā bhavapaccayā jāti? Yā tesaü tesaü 
sattānaü tamhi tamhi sattanikāye jāti sañjāti okkanti 
abhinibbatti, khandhānaü pātubhāvo, āyatanānaü 
pañilābho - ayaü vuccati “bhavapaccayā jāti”.  
 Tattha katamaü jātipaccayā jarāmaraõaü? Atthi jāra, 
atthi maraõaü. Tattha katamā jarā? Yā tesaü  tesaü 
sattānaü tamhi tamhi sattanikāye jarā jīraõatā 
khaõóiccaü pāliccaü valittacatā āyuno saühāni 
indriyānaü paripāko - ayaü vuccati “jarā”.  
 Tattha katamaü maraõaü? Yā tesaü tesaü 
sattānaü tamhā tamhā sattanikāyā cuti cavanatā 
bhedo antaradhānaü maccu maraõaü kālakiriyā 
khandhānaü bhedo kaëevarassa nikkhepo 
jīvitindriyassupacchedo - idaü vuccati “maranaü”. 
 Iti ayañca jarā, idañca maraõaü. Idaü vuccati 
“jātipaccayā jarāmaraõaü”. 
 Tattha katamo soko? Ñātibyasanena vā phuññhassa,  
bhogabyasanena vā phuññhassa, rogabyasanena vā  
phuññhassa, sīlabyasanena vā phuññhassa, 
diññhibyasanena vā phuññhassa, aññataraññatarena  
byasanena samannāgatassa, aññataraññatarena 
dukkhadhammena phuññhassa soko socanā  
socitattaü antosoko antoparisoko cetaso  
parijjhāyanā domanassaü sokasallaü - ayaü vuccati 
“soko”. 
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其中，什麼是「有緣生」呢？無論任何的有情，

即於其有情的部類中，誕生、出生、入胎、再生、

諸蘊的顯現、諸處的獲得。這稱為「有緣生」。 

其中，什麼是「生緣老死」呢？有老，有死。 

其中，什麼是老呢？無論任何的有情，即於其

有情的部類中，年老、衰老、牙齒損壞、頭髮斑白、

皮膚變皺、壽命減損、諸根成熟。這稱為老。 

其中，什麼是死呢？無論任何的有情，即於其

有情的部類中，死亡、滅歿、破壞、消失、逝世、

命終、諸蘊的分離、身體的捨棄、命根的斷絕。這

稱為死。 

如是，此老與此死，這稱為「生緣老死」。  

其中，什麼是愁呢？由於遭受親戚的不幸、遭

受財產的損失、遭受疾病的不幸、遭受戒行的不

幸，或遭受[邪]見的不幸，由於具有任何一種的不

幸、遭遇任何一種的苦法而愁慮、憂愁、哀愁、內

[心]憂愁、內[心]悲哀，心的燃燒、憂慮、愁箭，

這稱為愁。 
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 Tattha katamo paridevo? Ñātibyasanena vā 
phuññhassa, bhogabyasanena vā phuññhassa, 
rogabyasanena vā phuññhassa, sīlabyasanena vā  
phuññhassa, diññhibyasanena vā phuññhassa, 
aññataraññatarena byasanena samannāgatassa,     
aññataraññatarena dukkhadhammena phuññhassa  
ādevo paridevo ādevanā paridevanā ādevitattaü  
paridevitattaü vācā palāpo vippalāpo lālappo 
lālappanā lālappitattaü - ayaü vuccati “paridevo”.  
 Tattha katamaü dukkhaü? Yaü kāyikaü asātaü 
kāyikaü dukkhaü kāyasamphassajaü asātaü 
dukkhaü vedayitaü kāyasamphassajā asātā dukkhā 
vedanā - idaü vuccati “dukkhaü”.  
 Tattha katamaü domanassaü? Yaü cetasikaü  
asātaü, cetasikaü dukkhaü, cetosamphassajaü  
asātaü dukkhaü vedayitaü, cetosamphassajā asātā 
dukkhā vedanā - idaü vuccati “domanassaü”.  
 Tattha katamo upāyāso? Ñātibyasanena vā 
phuññhassa, bhogabyasanena vā phuññhassa, 
rogabyasanena vā phuññhassa, sīlabyasanena vā  
phuññhassa, diññhibyasanena vā phuññhassa, 
aññataraññatarena byasanena samannāgatassa,     
aññataraññatarena dukkhadhammena phuññhassa 
āyāso upāyāso āyāsitattaü upāyāsitattaü - ayaü 
vuccati “upāyāso”. 
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其中，什麼是悲呢？由於遭受親戚的不幸、遭

受財產的損失、遭受疾病的不幸、遭受戒行的不

幸，或遭受[邪]見的不幸，由於具有任何一種的不

幸、遭遇任何一種的苦法而哭泣、悲歎、悲泣、悲

哀、哀號、悲痛、訴說、哭訴、悲喚、涕泣、號叫，

這稱為悲。 

其中，什麼是苦呢？身體的不適，身體的苦，

由身觸而生的不適、痛苦感覺，由身觸而生的不

適、痛苦感受，這稱為苦。 

其中，什麼是憂呢？心的不適，心的苦，由心

觸而生的不適、痛苦感覺，由心觸而生的不適、痛

苦感受，這稱為憂。 

其中，什麼是惱呢？由於遭受親戚的不幸、遭

受財產的損失、遭受疾病的不幸、遭受戒行的不

幸，或遭受[邪]見的不幸，由於具有任何一種的不

幸、遭遇任何一種的苦法而鬱惱、憂惱、憔悴、絕

望，這稱為惱。 
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 Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa   
samudayo hotīti, evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa saïgati hoti, samāgamo hoti,  
samodhānaü hoti, pātubhavo hoti.  
Tena vuccati “evametassa kevalassa 

dukkhakkhandhassa samudayo hotī”ti.  
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「如此，這整個苦蘊集起」：如此，這整個苦

蘊組合、組成、集合、出現。  

  因此說「如此，這整個苦蘊集起。」  
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Dhammasaïgaõã màtikà pàñha39 
 
1. kusalā dhammā. 

akusalā dhammā. 
abyākatā dhammā. 
 

2. sukhāya vedanāya sampayuttā dhammā. 
dukkhāya vedanāya sampayuttā dhammā. 
adukkhamasukhāya vedanāya sampayuttā dhammā. 
 

3. vipākā dhammā. 
vipākadhammadhammā. 
nevavipākanavipākadhammadhammā. 
 

4. upādinnupādāniyā dhammā. 
anupādinnupādāniyā dhammā. 
anupādinnānupādāniyā dhammā. 
 

5. saïkiliññhasaïkilesikā dhammā. 
asaïkiliññhasaïkilesikā dhammā. 
asaïkiliññhāsaïkilesikā dhammā. 
 

6. savitakkasavicārā dhammā. 
avitakkavicāramattā dhammā. 
avitakkāvicārā dhammā. 

                                                        
39 從本誦開始到本品結尾的誦文，在泰國被稱為 “Paüsukula”(糞
掃)，通常用於舉行喪葬儀式時唸誦。 
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法集論母誦 
 
1．善法， 

不善法， 
無記法。 
 

2．樂受相應法， 
苦受相應法， 
不苦不樂受相應法。 
 

3．異熟法， 
異熟法法， 
既非異熟又非異熟法法。 
 

4．執取順取法， 
非執取順取法， 
非執取非順取法。 
 

5．受污染的雜染法， 
不受污染的雜染法， 
不受污染的無雜染法。 
 

6．有尋有伺法， 
無尋唯伺法， 
無尋無伺法。 
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7. pītisahagatā dhammā. 
sukhasahagatā dhammā. 
upekkhāsahagatā dhammā. 

 
8. dassanena pahātabbā dhammā. 

bhāvanāya pahātabbā dhammā. 
neva dassanena na bhāvanāya pahātabbā dhammā. 

 
9. dassanena pahātabbahetukā dhammā. 

bhāvanāya pahātabbahetukā dhammā. 
neva dassanena na bhāvanāya pahātabbahetukā dhammā. 

 
10. ācayagāmino dhammā. 

apacayagāmino dhammā. 
nevācayagāmino nāpacayagāmino dhammā. 

 
11. sekkhā dhammā. 

asekkhā dhammā. 
nevasekkhānāsekkhā dhammā. 

 
12. parittā dhammā. 

mahaggatā dhammā. 
appamāõā dhammā. 

 
13. parittārammaõā dhammā. 

mahaggatārammaõā dhammā. 
appamāõārammaõā dhammā. 
 

14. hīnā dhammā. 
majjhimā dhammā. 
paõītā dhammā. 
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7．喜俱行法， 
樂俱行法， 
捨俱行法。 

 
8．以見所斷法， 

以修所斷法， 
既非以見又非以修所斷法。 
 

9．以見所斷因法， 
以修所斷因法， 
既非以見又非以修所斷因法。 
 

10．趣積集法， 
趣減損法， 
既非趣積集又非趣減損法。 

 
11．有學法， 

無學法， 
既非有學又非無學法。 

 
12．微細法， 

廣大法， 
無量法。 

 
13．微細所緣法， 

廣大所緣法， 
無量所緣法。 

 
14．低劣法， 

中等法， 
殊勝法。 
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15. micchattaniyatā dhammā. 
sammattaniyatā dhammā. 
aniyatā dhammā. 
 

16. maggārammaõā dhammā. 
maggahetukā dhammā. 
maggādhipatino dhammā. 
 

17. uppannā dhammā. 
anuppannā dhammā. 
uppādino dhammā. 
 

18. atītā dhammā. 
anāgatā dhammā. 
paccuppannā dhammā. 
 

19. atītārammaõā dhammā. 
anāgatārammaõā dhammā. 
paccuppannārammaõā dhammā. 
 

20. ajjhattā dhammā. 
bahiddhā dhammā. 
ajjhattabahiddhā dhammā. 
 

21. ajjhattārammaõā dhammā. 
bahiddhārammaõā dhammā. 
ajjhattabahiddhārammaõā dhammā. 
 

22. sanidassanasappañighā dhammā. 
anidassanasappañighā dhammā. 
anidassanāppañighā dhammā. 
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15．邪性定法， 
正性定法， 
不定性法。 
 

16．道所緣法， 
道因法， 
道增上法。 
 

17．已生起法， 
不生起法， 
當生起法。 
 

18．過去法， 
未來法， 
現在法。 
 

19．過去所緣法， 
未來所緣法， 
現在所緣法。 
 

20．內法， 
外法， 
內外法。 
 

21．內所緣法， 
外所緣法， 
內外所緣法。 
 

22．可見有對法， 
不可見有對法， 
不可見無對法。 
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Vipassanàbhåmi pàñha 
 
Pañcakkhandhā — rūpakkhandho, vedanākkhandho, 

saññākkhandho, saïkhārakkhandho, 
viññāõakkhandho. 
 
Dvādasāyatanāni — cakkhāyatanaü, rūpāyatanaü, 

sotāyatanaü, saddāyatanaü, ghānāyatanaü, 
gandhāyatanaü, jivhāyatanaü, rasāyatanaü, 
kāyāyatanaü, phoññhabbāyatanaü, manāyatanaü, 
dhammāyatanaü. 
 
Aññhārasa dhātuyo — cakkhudhātu, rūpadhātu, 

cakkhuviññāõadhātu, sotadhātu, saddadhātu, 
sotaviññāõa dhātu, ghānadhātu, gandhadhātu, 
ghānaviññāõadhātu, jivhādhātu, rasadhātu, 
jivhāviññāõadhātu, kāyadhātu, phoññhabbadhātu, 
kāyaviññāõadhātu, manodhātu, dhammadhātu, 
manoviññāõadhātu. 
 
Bāvīsatindriyāni — cakkhundriyaü, sotindriyaü, 

ghānindriyaü, jivhindriyaü, kāyindriyaü, 
manindriyaü, itthindriyaü, purisindriyaü, 
jīvitindriyaü, sukhindriyaü, dukkhindriyaü, 
somanassindriyaü, domanassindriyaü, 
upekkhindriyaü, saddhindriyaü, viriyindriyaü, 
satindriyaü, samādhindriyaü, paññindriyaü, 
anaññātaññassāmītindriyaü, aññindriyaü, 
aññātāvindriyaü. 
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觀之地誦40 

 

五蘊——色蘊、受蘊、想蘊、行蘊、識蘊。 

 

十二處——眼處、色處，耳處、聲處，鼻處、

香處，舌處、味處，身處、觸處，意處、法處。 

 

十八界——眼界、色界、眼識界，耳界、聲界、

耳識界，鼻界、香界、鼻識界，舌界、味界、舌識

界，身界、觸界、身識界，意界、法界、意識界。 

 

二十二根——眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、

意根，女根、男根，命根，樂根、苦根、悅根、憂

根、捨根，信根、精進根、念根、定根、慧根，未

知當知根、已知根、具知根。 
 

                                                        
40 觀之地，即修維巴沙那(vipassanā)時觀智所觀照的所緣。猶如樹
木必須依大地才能生長；同樣地，觀智必須通過觀照蘊、處、界、
緣起等目標才能培育，故名。 
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Cattāri ariyasaccāni - dukkhaü ariyasaccaü, 
dukkhasamudayo ariyasaccaü, dukkhanirodho 
ariyasaccaü, dukkhanirodhagāminī pañipadā 
ariyasaccaü. 
 
Avijjāpaccayā saïkhārā, saïkhārapaccayā viññāõaü, 

viññāõapaccayā nāmarūpaü, nāmarūpapaccayā 
saëāyatanaü, saëāyatanapaccayā phasso, phassa- 
paccayā vedanā, vedanāpaccayā taõhā, taõhāpaccayā 
upādānaü, upādānapaccayā bhavo, bhavapaccayā jāti, 
jātipaccayā jarāmaraõaü sokaparidevadukkha- 
domanassupāyāsā sambhavanti. Evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa samudayo hoti. 
 
Avijjāya tveva asesavirāganirodhā saïkhāranirodho, 

saïkhāranirodhā viññaõanirodho, viññaõanirodhā 
nāmarūpanirodho, nāmarūpanirodhā saëāyatana- 
nirodho, saëāyatananirodhā phassanirodho,   
phassanirodhā vedanānirodho, vedanānirodhā  
taõhānirodho, taõhānirodhā upādānanirodho,  
upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā  
jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraõaü sokaparideva- 
dukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti. Evametassa 
kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. 
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四聖諦——苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、導

至苦滅之道聖諦。 

 

無明緣行，行緣識，識緣名色，名色緣六處，

六處緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有

緣生，生緣老、死、愁、悲、苦、憂、惱生起。如

此，這整個苦蘊生起。 

 

然而，由於無明的無餘之離、滅，則行滅，行

滅則識滅，識滅則名色滅，名色滅則六處滅，六處

滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，

取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老、死、愁、悲、

苦、憂、惱滅。如此，這整個苦蘊滅盡。 
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Paññhàna màtikà pàñha 
 

Hetupaccayo,   ārammaõapaccayo, 
adhipatipaccayo,   anantarapaccayo, 
samanantarapaccayo,  sahajātapaccayo, 
aññamaññapaccayo,  nissayapaccayo, 
upanissayapaccayo,  purejātapaccayo, 
pacchājātapaccayo,  āsevanapaccayo, 
kammapaccayo,   vipākapaccayo, 
āhārapaccayo,    indriyapaccayo, 
jhānapaccayo,    maggapaccayo, 
sampayuttapaccayo,  vippayuttapaccayo, 
atthipaccayo,    natthipaccayo, 
vigatapaccayo,    avigatapaccayoti. 
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發趣論母誦 
 

(1).因緣；   (2).所緣緣； 

(3).增上緣；  (4).無間緣； 

(5).等無間緣； (6).俱生緣； 

(7).相互緣；  (8).依止緣； 

(9).親依止緣； (10).前生緣； 

(11).後生緣；  (12).重複緣； 

(13).業緣；  (14).異熟緣； 

(15).食緣；  (16).根緣； 

(17).禪那緣；  (18).道緣； 

(19).相應緣；  (20).不相應緣； 

(21).有緣；  (22).無有緣； 

(23).離去緣；  (24).不離去緣。 
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Paüsukula gàthà 
 
 

Aniccā vata saïkhārā, 
uppādavayadhammino; 
uppajjitvā nirujjhanti, 
tesaü vūpasamo sukkho.(x3) 
 
Sabbe sattā maranti ca, 
mariüsu ca marissare; 
Tathevāhaü marissāmi, 
natthi me ettha saüsayo. 
 
 
Aciraü vata’yaü kāyo, 
pañhaviü adhisessati; 
Chuddho apetaviññāõo, 
niratthaüva kaliïgaraü. 
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糞掃偈 
 

（對死者:） 
諸行實無常， 

是生滅之法； 

生已即壞滅， 

其寂止為樂。(三遍) 

 
諸有情會死， 
已死和將死； 
如是我將死， 
對此我不疑。 
 

（對生者:） 
此身實不久， 
將睡於地下； 
被棄無意識， 
無用如朽木。 
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Navamavaggo  

Paccavekkhaõà 

 

第九品 
省思文  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

本品收錄了《四資具省思文》《十法經》《箭

經》、佛隨念修習、慈心修習、不淨修習等與

持戒和禪修有關的省思文。 
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Taïkhaõikapaccavekkhaõa pàñha 
(Majjhimanikāya 2) 

 
Pañisaïkhā yoniso cīvaraü pañisevāmi, yāvadeva 

sītassa pañighātāya, uõhassa pañighātāya, óaüsa- 
makasa-vātātapa-siriüsapa-samphassānaü 
pañighātāya, yāvadeva hirikopīna-pañicchādanatthaü. 
 

Pañisaïkhā yoniso piõóapātaü pañisevāmi, n’eva 
davāya na madāya na maõóanāya na vibhūsanāya, 
yāvadeva imassa kāyassa ñhitiyā yāpanāya 
vihiüsuparatiyā brahmacariyānuggahāya, iti 
purāõañca vedanaü pañihaïkhāmi navañca vedanaü 
na uppādessāmi, yātrā ca me bhavissati anavajjatā ca 
phāsuvihāro cā’ti. 
 

Pañisaïkhā yoniso senāsanaü pañisevāmi, yāvadeva 
sītassa pañighātāya, uõhassa pañighātāya, 
óaüsa-makasa-vātātapa-siriüsapa-samphassānaü 
pañighātāya, yāvadeva utuparissaya vinodanaü 
pañisallānārāmatthaü. 
 

Pañisaïkhā yoniso gilāna-paccaya-bhesajja- 
parikkhāraü pañisevāmi, yāvadeva uppannānaü 
veyyābādhikānaü vedanānaü pañighātāya, 
abyāpajjha-paramatāyā’ti. 
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[受用四資具]當下的省思文 
——《中部·第 2 經》 

 

我如理省思所受用之衣，只是為了防禦寒冷，

為了防禦炎熱，為了防禦虻、蚊、風吹、日曬、爬

蟲類的觸惱，只是為了遮蔽羞處。 

 

我如理省思所受用的食物，不為嬉戲，不為驕

慢，不為裝飾，不為莊嚴，只是為了此身住立存續，

為了停止傷害，為了資助梵行，如此我將消除舊

受，並使新受不生41，我將維持生命、無過且安住。 

 

我如理省思所受用的坐臥處，只是為了防禦寒

冷，為了防禦炎熱，為了防禦虻、蚊、風吹、日曬、

爬蟲類的觸惱，只是為了免除季候的危險，而好禪

坐（獨處）之樂。 

 

我如理省思所受用的病者所需之醫藥資具，只

是為了消除已生起的病苦之受，為了儘量沒有身

苦。 

                                                        
41 我受用此食物將能退除先前饑餓的苦受，也不會由於無限量地食
用而生起吃得過飽的新的苦受，應如病人服藥一般受用食物。 
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Atãtapaccavekkhaõa pàñha 
 

Ajja mayā apaccavekkhitvā yaü cīvaraü 
paribhuttaü, taü yāvadeva sītassa pañighātāya, 
uõhassa pañighātāya, óaüsa-makasa-vātātapa- 
siriüsapa-samphassānaü pañighātāya, yāvadeva 
hirikopīnapañicchādanatthaü. 
 

Ajja mayā apaccavekkhitvā yo piõóapāto 
paribhutto, so n’eva davāya na madāya na maõóanāya 
na vibhūsanāya, yāvadeva imassa kāyassa ñhitiyā 
yāpanāya vihiüsuparatiyā brahmacariyānuggahāya, 
iti purāõañca vedanaü pañihaïkhāmi navañca 
vedanaü na uppādessāmi, yātrā ca me bhavissati 
anavajjatā ca phāsuvihāro cā’ti. 
 

Ajja mayā apaccavekkhitvā yaü senāsanaü 
paribhuttaü, taü yāvadeva sītassa pañighātāya, 
uõhassa pañighātāya, óaüsa-makasa-vātātapa- 
siriüsapa-samphassānaü pañighātāya, yāvadeva 
utuparissaya vinodanaü pañisallānārāmatthaü. 
 

Ajja mayā apaccavekkhitvā yo gilāna-paccaya- 
bhesajja-parikkhāro paribhutto, so yāvadeva 
uppannānaü veyyābādhikānaü vedanānaü 
pañighātāya, abyāpajjhaparamatāyā’ti. 
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對過去[所受用的四資具]的省思文 
 

今天我已使用卻未經省察之衣，那只是為了防

禦寒冷，為了防禦炎熱，為了防禦虻、蚊、風吹、

日曬、爬蟲類的觸惱，只是為了遮蔽羞處。 

 

今天我已使用卻未經省察的食物，不為嬉戲，

不為驕慢，不為裝飾，不為莊嚴，那只是為了此身

住立存續，為了停止傷害，為了資助梵行，如此我

將消除舊受，並使新受不生，我將維持生命、無過

且安住。 

 

今天我已使用卻未經省察的坐臥處，那只是為

了防禦寒冷，為了防禦炎熱，為了防禦虻、蚊、風

吹、日曬、爬蟲類的觸惱，只是為了免除季候的危

險，而好禪坐之樂。 

 

今天我已使用卻未經省察的病者所需之醫藥

資具，那只是為了消除已生起的病苦之受，為了儘

量沒有身苦。 
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Dasadhammasuttaü42 
(Aïguttaranikāya 10.5.8) 

 
Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavā 

Sāvatthiyaü viharati Jetavane anāthapiõóikassa 
ārāme. 

Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi – 
“Bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato 
paccassosuü. bhagavā etadavoca - 

“Dasa ime, bhikkhave, dhammā pabbajitena 
abhiõhaü paccavekkhitabbā. Katame dasa?  

‘Vevaõõiyamhi ajjhupagato’ti pabbajitena abhiõhaü 
paccavekkhitabbaü;  

‘Parapañibaddhā me jīvikā’ti pabbajitena abhiõhaü 
paccavekkhitabbaü; 

‘Añño me ākappo karaõīyo’ti pabbajitena abhiõhaü 
paccavekkhitabbaü; 

‘Kacci nu kho me attā sīlato na upavadatī’ti 
pabbajitena abhiõhaü paccavekkhitabbaü; 

‘Kacci nu kho maü anuvicca viññū sabrahmacārī 
sīlato na upavadantī’ti pabbajitena abhiõhaü 
paccavekkhitabbaü;  
 
                                                        
42 本經的緬文版名為《出家人經常經》(Pabbajita abhiõhasuttaü)。
因該版略去了序分與結分，經文只從 “Dasayime, bhikkhave……” 開
始。這裡採用的是斯里蘭卡傳統的《大護衛經》(Mahā parittā)版。 
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十法經 
——《增支部·第 10 集·第 5 品·第 8 經》 

 

如是我聞：一時，世尊住在沙瓦提城揭德林給

孤獨園。 

於其處，世尊對比庫們說:「諸比庫。」那些

比庫應答世尊:「尊者。」世尊如此說： 

「諸比庫，此十種法為出家者應當經常地省

察。哪十種呢？ 
一、出家者應當經常地省察:『我已經捨離美

好。』 

二、出家者應當經常地省察:『我的生活依賴

他人。』 

三、出家者應當經常地省察:『我的行儀舉止

應[與在家人]不同。』 
四、出家者應當經常地省察:『我是否不會因戒

而譴責自己？』 

五、出家者應當經常地省察:『有智的同梵行

者檢問後，是否不會因戒而譴責我？』 
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‘Sabbehi me piyehi manāpehi nānābhāvo 
vinābhāvo’ti pabbajitena abhiõhaü 
paccavekkhitabbaü;  

‘Kammassako’mhi kammadāyādo kammayoni 
kammabandhu kammapañisaraõo, yaü kammaü 
karissāmi kalyāõaü vā pāpakaü vā tassa dāyādo 
bhavissāmī’ti pabbajitena abhiõhaü 
paccavekkhitabbaü;  

‘Kathaü bhūtassa me rattindivā vītipatantī’ti 
pabbajitena abhiõhaü paccavekkhitabbaü;  

‘Kacci nu kho’haü suññāgāre abhiramāmī’ti 
pabbajitena abhiõhaü paccavekkhitabbaü; 

‘Atthi nu kho me uttarimanussadhammā 
alamariyañāõadassanaviseso adhigato, so’haü 
pacchime kāle sabrahmacārīhi puññho na maïku 
bhavissāmī’ti pabbajitena abhiõhaü 
paccavekkhitabbaü. 

Ime kho, bhikkhave, dasa dhammā pabbajitena 
abhiõhaü paccavekkhitabbā”ti.  

Idamavoca bhagavā. attamanā te bhikkhū bhagavato 
bhāsitaü abhinandun’ti. 
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六、出家者應當經常地省察:『一切我所喜愛、

可意的會分散、別離。』 

七、出家者應當經常地省察:『我是業的所有

者，業的繼承者，以業為起源，以業為親屬，以業

為皈依處。無論我所造的是善或惡之業，我將是它

的承受者。』 

    八、出家者應當經常地省察:『我是如何度過

日日夜夜呢？』 

    九、出家者應當經常地省察:『我是否樂於空

閒處呢？』 

十、出家者應當經常地省察:『我是否有證得

上人法、能為聖者的殊勝智見呢？在我最後時刻，

當同梵行者們問及時，我將不會羞愧？』 

諸比庫，此十種法乃出家者應當經常地省察。」 

世尊如此說。那些比庫滿意與歡喜世尊之所

說。 
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Abhiõhapaccavekkhaõa pàñha 
 
Jarādhammo’mhi jaraü anatīto; 
Byādhidhammo’mhi byādhiü anatīto; 
Maraõadhammo’mhi maraõaü anatīto; 
Sabbehi me piyehi manāpehi nānābhāvo vinābhāvo;  
Kammassako’mhi kammadāyādo kammayoni 

kammabandhu kammapañisaraõo, yaü kammaü 
karissāmi kalyāõaü vā pāpakaü vā, tassa dāyādo 
bhavissāmi. 
Evam amhehi abhiõhaü paccavekkhitabbaü. 
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經常省察文 
 

「我有老法，無法避免老； 

我有病法，無法避免病； 

我有死法，無法避免死； 

一切我所喜愛、可意的會分散、別離； 

我是業的所有者，業的繼承者，以業為起源，

以業為親屬，以業為皈依處。無論我所造的是善或

惡之業，我將是它的承受者。」 

我應當如此經常地省察。 
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Dvattiüsàkàro 
 
Ayaü kho me kāyo uddhaü pādatalā, adho kesa- 

matthakā tacapariyanto pūro nānappakārassa asucino. 
Atthi imasmiü kāye – 

Kesā lomā nakhā dantā taco, 
Maüsaü nhārū aññhī aññhimiñjaü vakkaü, 
Hadayaü yakanaü kilomakaü pihakaü 
papphāsaü, 
Antaü antaguõaü udariyaü karīsaü matthake 
matthaluïgaü, 
Pittaü semhaü pubbo lohitaü sedo medo, 
Assu vasā kheëo siïghāõikā lasikā muttaü. 

Evamayaü me kāyo uddhaü pādatalā, adho kesa- 
matthakā tacapariyanto pūro nānappakārassa asucino. 
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三十二行相 
 

我這個從腳底以上、從髮頂以下、為皮膚所包

的身體，充滿了種種之不淨。於此身中，有： 

「頭髮、身毛、指甲、牙齒、皮膚， 

肌肉、筋腱、骨、骨髓、腎， 

心、肝、膜、脾、肺， 

腸、腸間膜、胃中物、糞便、頭上的腦， 

膽汁、痰、膿、血、汗、脂肪， 

淚、油膏、唾液、鼻涕、關節滑液、尿。」 

我這個從腳底以上、從髮頂以下、為皮膚所包

的身體，充滿了如此種種之不淨。 
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Mitta gàthà 
 

Aññadatthu haro mitto, 
yo ca mitto vacī-paramo, 
Anupiyañca yo āhu, 
apāyesu ca yo sakhā, 
Ete amitte cattāro, 
iti viññāya paõóito; 
Ārakā parivajjeyya, 
maggaü pañibhayaü yathā. 

 
Upakāro ca yo mitto, 
sukha-dukkho ca yo sakhā, 
Atthakkhāyī ca yo mitto, 
yo ca mittānukampako, 
Etepi mitte cattāro, 
iti viññāya paõóito; 
Sakkaccaü payirupāseyya, 
mātā puttaü va orasaü. 
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朋友偈 
 

何物皆取友， 

花言巧語友， 

說阿諛奉承， 

玩樂時之友。 

此四非朋友， 

智者如是知； 

如恐怖之道， 

應遠離回避。 

 

能援助之友， 

苦樂與共友， 

能告義利友， 

及悲憫之友。 

此四種朋友， 

智者如是知； 

應恭敬結交， 

如母與親子。 
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Garu gàthà 
 

Satthugaru dhamma-garu, 
saïghe ca tibbagāravo, 
Samādhigaru ātāpī, 
sikkhāya tibbagāravo, 
Appamādagaru bhikkhu, 
pañisanthāragāravo: 
Abhabbo parihānāya, 
nibbānasseva santike. 
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尊重偈 
 

尊重導師尊重法， 

和極敬重僧， 

熱忱尊重定， 

極敬重諸學， 

尊重不放逸的比庫， 

敬重恭迎者， 

不可能衰退， 
已接近涅槃。 
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Catusaccà gàthà 
 

Ye dukkhaü nappajānanti, 
atho dukkhassa sambhavaü, 
yattha ca sabbaso dukkhaü, 
asesaü uparujjhati, 
tañca maggaü na jānanti, 
dukkhūpasama-gāminaü. 
Ceto-vimutti-hīnā te, 
atho paññā-vimuttiyā, 
abhabbā te anta-kiriyāya, 
te ve jāti-jarūpagā. 

 
Ye ca dukkhaü pajānanti, 
atho dukkhassa sambhavaü, 
yattha ca sabbaso dukkhaü, 
asesaü uparujjhati, 
tañca maggaü pajānanti, 
dukkhūpasama-gāminaü. 
Ceto-vimutti-sampannā, 
atho paññā-vimuttiyā, 
bhabbā te anta-kiriyāya, 
na te jāti-jarūpagāti. 
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四諦偈 
 

若不了知苦， 
及苦之生起， 
何處一切苦， 
無餘皆滅盡， 
也不知道路， 
導至苦寂止。 
彼捨心解脫， 
以及慧解脫； 
彼不能終止， 
彼實經生老。 

 
若了知於苦， 
及苦之生起， 
何處一切苦， 
無餘皆滅盡， 
也了知道路， 
導至苦寂止。 
具足心解脫， 
以及慧解脫； 
彼能作終止， 
不再經生老。 
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The Four Dhamma Summaries 
 

1. Upanīyati loko, Addhuvo. 
2. Atāõo loko, Anabhissaro. 
3. Assako loko, Sabbaü pahāya gamanīyaü. 
4. Ūno loko, Atitto, Taõhā dāso. 
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四法要 
 

1. 世間流逝，不堅固； 
2. 世間無庇護，無主； 
3. 世間無所有，皆走向捨棄一切； 
4. 世間欠缺，不滿足，貪愛的奴隸。 
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Caturàrakkhà 
 

Buddhānussati mettā ca, 
asubhaü maraõassati, 
Iccimā caturārakkhā, 
kātabbā ca vipassanā. 
 
Visuddha-dhamma-santāno, 
anuttarāya bodhiyā, 
Yogato ca pabodhā ca, 
Buddho Buddho’ti ñāyate. 
 
Narānara-tiracchāna- 
bhedā sattā sukhesino, 
Sabbe pi sukhino hontu, 
sukhitattā ca khemino. 
 
Kesa-lomādi-chavānaü, 
ayam’eva samussayo 
Kāyo sabbo pi jeguccho, 
vaõõādito pañikkulo. 
 
Jīvit’indriy’upaccheda- 
saïkhāta-maraõaü siyā, 
Sabbesaü pīdha pāõīnaü, 
tañhi dhuvaü na jīvitaü. 
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四種保護 
 

佛隨念、慈愛， 
不淨、死隨念， 
對此四保護， 
應作及觀照。 
 
清淨法相續， 
因無上菩提， 
努力令覺悟， 
知其為佛陀。 
 
尋求快樂的諸有情， 
分為人、非人、畜生； 
願一切皆快樂， 
自有其樂與安穩！ 
 
頭髮、體毛等的屍體， 
乃由這些構成； 
身體的一切也嫌惡， 
容色等厭惡。 
 
命根的斷絕 
稱為死亡； 
在此的一切眾生， 
其生命皆不恒常。 
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Caturàrakkhà bhàvanà43 
 

Namāmi Buddhaü guõasāgarantaü, 
sattā sadā hontu sukhī averā; 
Kāyo jeguccho sakalo dugandho, 
gacchanti sabbe maraõaü ahañca. 
 
Namāmi Dhammaü sugatena desitaü, 
sattā sadā hontu sukhī averā; 
Kāyo jeguccho sakalo dugandho, 
gacchanti sabbe maraõaü ahañca. 
 
Namāmi Saïghaü munirājasāvakaü, 
sattā sadā hontu sukhī averā; 
Kāyo jeguccho sakalo dugandho, 
gacchanti sabbe maraõaü ahañca. 

 
 
 
 
 

                                                        
43 從本誦開始到本品結尾的誦文，在斯里蘭卡乃作為修習佛隨念、
慈心、不淨和死隨念四種保護業處的誦文，另外也可在舉行喪葬儀
式時唸誦。作為喪葬唸誦時，在此誦前先授三皈五戒，誦隨念三寶
文和應作慈愛經。 
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四種保護修習 
 

我禮敬佛陀無邊功德海！ 
願諸有情常快樂無怨敵！ 
身體厭惡整個都是惡臭， 
我和一切[有情]皆趨死亡。 

 

我禮敬善至所教導之法！ 

願諸有情常快樂無怨敵！ 

身體厭惡整個都是惡臭， 

我和一切[有情]皆趨死亡。 

 

我禮敬牟尼王的弟子僧！ 

願諸有情常快樂無怨敵！ 

身體厭惡整個都是惡臭， 

我和一切[有情]皆趨死亡。 
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Buddhànussati bhàvanà 
 

Buddhānussati mettā ca, 
asubhaü maraõassati; 
Iti imā caturārakkhā, 
bhikkhu bhāveyya sīlavā. 
 
Anantavitthāraguõaü, 
guõatonussaraü muniü; 
Bhāveyya buddhimā bhikkhū, 
buddhānussatimādito. 
 
Savāsane kilese so, 
eko sabbe nighātiya; 
Ahū susuddha santāno, 
pūjānaü ca sadāraho. 
 
Sabbakālagate dhamme, 
sabbe sammāsayaü muni; 
Sabbākārena bujjhitvā, 
eko sabbaññutaü gato. 
 
Vipassanādi vijjāhi, 
sīlādi caraõehi ca; 
Susamiddhehi sampanno, 
gaganābhehi nāyako. 
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佛隨念修習 
 

佛隨念、慈愛， 
不淨與死隨念； 
如是這些保護[業處]， 

持戒的比庫應修習。 

 

隨念牟尼的功德， 

無邊深廣的功德； 

具慧的比庫應修習 

佛隨念等。 

 

他獨自破除一切 

煩惱並習氣， 

成為善清淨相續者， 

值得時常敬奉者。 

 

牟尼獨自透過 

一切行相完全地 

覺悟了一切時之法， 

成為獨一的一切知者。 

 

成功地具足了 

觀[智]等明 

和戒等諸行， 

導師[如]天空[般廣闊]。 
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Sammāgato subhaü ñhānaü, 
amoghavacano ca so; 
Tividhassāpi lokassa, 
ñātā niravasesato. 
 
Anekehi guõoghehi, 
sabbasattuttamo ahū; 
Anekehi upāyehi, 
naradamme damesi ca. 
 
Eko sabbassa lokassa, 
sabba sattānusāsako;44 
Bhāgya issariyādīnaü, 
guõānaü paramo nidhī. 
 
Paññāssa sabbadhammesu, 
karuõā sabbajantusu; 
Attatthānaü paratthānaü, 
sādhikā guõajeññhikā. 
 
Dayāya pāramī citvā, 
paññāyattānam-uddharī; 
Uddharī sabbadhamme ca, 
dayāyaññe ca uddharī. 
 
Dissamāno’pi tāvassa, 
rūpakāyo acintiyo; 
Asādhāraõa ñānaóóhe, 
dhammakāye kathā vakā’ti. 

                                                        
44 有的版本作 sabbamatthānusāsako(是一切義利的教授者)。 
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他正確地到達淨處(涅槃)， 
及不說空洞的語言； 
對三種世間 
了知無餘。 
 
通過多種功德聚， 
成為一切有情最上者； 
能以許多種方法， 
調御應調御之人。 
 
獨自於一切世間， 
是一切有情的教授者， 
是祥瑞、自在等 
功德的至上寶藏。 
 
對一切法之慧， 
對一切有情之悲； 
是自利與利他者， 
超勝功德的最勝者。 
 
以悲憫積累巴拉密， 
通過智慧提升自己， 
提升於一切法之上， 
並以悲憫提拔他人。 
 
即使其可見的色身 
也不可思議， 
對於不共之智的法身， 
又怎能說得清呢？ 
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Mettà bhàvanà 
 

Attūpamāya sabbesaü, 
sattānaü sukhakāmataü; 
Passitvā kamato mettaü, 
sabbasattesu bhāvaye. 
 
Sukhī bhaveyyaü niddukkho, 
ahaü niccaü, ahaü viya; 
Hitā ca me sukhī hontu, 
majjhattā’tha ca verino. 
 
Imamhi gāmakkhettamhi, 
sattā hontu sukhī sadā; 
Tato parañca rajjesu, 
cakkavāëesu jantuno. 
 
Samantā cakkavāëesu, 
sattānantesu pāõino; 
Sukhino puggalā bhūtā, 
attabhāvagatā siyuü. 
 
Tathā itthī pumā ceva, 
ariyā anariyā’pi ca; 
Devā narā apāyaññhā, 
tathā dasadisāsu cā’ti. 
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慈心修習 
 

和自己一樣， 
一切有情也希望快樂； 
明白後應次第地 
對一切有情修習慈愛。 
 
願我無苦、常快樂！ 
像我一樣， 
願利樂我者、 
中等者和怨敵皆快樂！ 
 
願此村莊田園， 
諸有情常快樂！ 
乃至其他國家， 
輪圍界的人民。 
 
願整個輪圍界， 
有情、有息者、 
個體、生類， 
和獲得自體者皆快樂！ 
 
如此對女性及男性， 
聖者和非聖者， 
諸天、人類、墮苦趣者， 
同樣也對十方[的眾生]。 
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Asubhà bhàvanà 
 

Aviññāõasubha nibhaü, 
saviññāõasubhaü imaü; 
Kāyaü asubhato passaü, 
asubhaü bhāvaye yatī. 
 
Vaõõasaõñhānagandhehi, 
āsay’okāsato tathā; 
Pañikkūlāni kāye me, 
kuõapāni dvisoëasa. 
 
Patitamhāpi kuõapā, 
jegucchaü kāyanissitaü; 
Ādhāro hi’sucī tassa, 
kāye tu kuõape ñhitaü. 
 
Miëhe kimiva kāyo’yaü, 
asucimhi samuññhito; 
Anto asucisampuõõo, 
puõõa vaccakuñī viya. 
 
Asucisandate niccaü, 
yathā medakathālikā; 
Nānākimikulā vāso, 
pakkhacandanikā viya. 
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不淨修習 
 

如同無意識的[屍體般]不淨， 

此有意識[之身也]是不淨； 

見到身體的不淨， 

行者應修習不淨。 

 

這樣的顏色、形狀和氣味， 

所依處和外觀， 

我身體的三十二[部分]， 

厭惡[如同]死屍。 

 

[如同]從死屍上所掉落的， 

依於身體的[部分]很厭惡； 

它的容器確實不淨， 

位於此如屍之身中。 

 

猶如糞便中的蛆蟲， 

此身也依不淨而生； 

裡面充滿了不淨， 

如溢滿了的茅廁。 

 

經常流出不淨， 

如同壺中[溢出]之油； 

各種蟲蛆的住所， 

就像污水池一樣。 
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Gaõóabhūto rogabhūto, 
vaõabhūto samussayo; 
Atekicchoti jeguccho, 
pabhinna kuõapūpamo’ti. 

 
 

Maraõànussati bhàvanà 
 

Pavātadīpa tulyāya, 
sāyusantatiyākkhayaü; 
Parūpamāya sampassaü, 
bhāvaye maraõassatiü. 
 
Mahāsampatti sampattā, 
yathā sattā matā idha; 
Tathā ahaü marissāmi, 
maraõaü mama hessati. 
 
Uppattiyā sahevedaü, 
maraõaü āgataü sadā; 
Maraõatthāya okāsaü, 
vadhako viya esati. 
 
Īsakaü anivattaü taü, 
satataü gamanussukaü; 
Jīvitaü udayā atthaü, 
suriyo viya dhāvati. 
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如瘡、如疾病、 
如傷口的身體， 
無可救藥、厭惡， 
就像朽壞的屍體。 

 
 

死隨念修習 
 

好比被風[吹滅]之燈， 
生命的相續會斷盡； 
看見他人比對[自己]， 
應當修習死隨念。 
 
在此，就像獲得大成就 
的有情也已死亡， 
我也一樣將會死， 
我的死亡[必定]將到來。 
 
和誕生伴隨在一起， 
死亡總是會到來； 
就像尋找機會 
殺人的殺手一樣。 
 
生命慢慢地，不會倒退， 
熱切地繼續前進； 
它生起又死歿， 
猶如太陽般奔走(升沉)。 
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Vijju bubbula ussāva, 
jalarājī parikkhayaü; 
Ghātako v’aripūtassa, 
sabbatthā’pi avāriyo. 
 
Suyasatthāma puññiddhī, 
buddhi vuddha jinaü cayaü;45 
Ghātesi maraõaü khippaü, 
kā tu mādisake kathā? 
 
Paccayānañca vekalyā, 
bāhirajjhattupaddavā; 
Marām’oraü nimesā’pi, 
maramāno anukkhaõan’ti. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                        
45 buddhi vuddha jinaü cayaü：有的版本作 buddhi vuddhī jina- 
dvayaü(有大覺慧的兩種勝者)，還有的版本作 buddhi vuddhe 
jinaddayaü。 
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[猶如]閃電、泡沫、露珠、 

滴水般滅盡； 

如殺戮者找其敵手， 

一切處都無法避免[死亡]。 

 

[即使]這位有好名聲、勢力、福德、神通 

和大覺慧的勝者(佛陀)， 

也很快地被死亡所殺戮， 

像我這樣者又能說什麼呢？ 

 

當諸緣欠缺時， 

[由於]內外的災禍； 

死亡比眨眼還快， 

死亡可在刹那間。 
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âvajjanãya aññha mahàsaüvegavatthu 
 

Bhāvetvā caturārakkhā, 
āvajjeyya anantaraü; 
Mahāsaüvegavatthūni, 
aññha aññhita vīriyo. 
 
Jāti jarā vyādhi cutī apāyā, 
atīta appattaka vañña dukkhaü; 
Idāni āhāragaveññhi dukkhaü, 
saüvegavatthūni imāni aññha. 
 
Pāto ca sāyamapi ceva imaü vidhiñño, 
āsevate satatamatta hitābhilāsī; 
Pappoti so ti vipulaü hata pāripantho, 
seññhaü sukhaü munivisiññhamataü sukhena cā’ti. 
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應轉向的八種大悚懼事 
 

修習了四種保護[業處]後， 
應以不停頓的精進， 
無間地轉向於 
八種大悚懼事。 
 
生、老、病、死、苦趣， 
過去、未來轉起之苦， 
現在覓食之苦， 
這是八種悚懼事。 
 
知此方法並欲求自己利益者， 
在早上與晚上持續地熟習之， 
他破除了大量的障礙， 
牟尼容易獲得最上的快樂、殊勝的不死。 
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Sallasuttaü 
(Suttanipāta 3.8) 

 

Animittamanaññātaü, maccānaü idha jīvitaü; 
Kasirañca parittañca, tañca dukkhena saüyutaü. 

Na hi so upakkamo atthi, yena jātā na miyyare; 
Jarampi patvā maraõaü, evaüdhammā hi pāõino. 

Phalānamiva pakkānaü, pāto patanato bhayaü; 
Evaü jātāna maccānaü, niccaü maraõato bhayaü. 

Yathāpi kumbhakārassa, katā mattikabhājanā; 
Sabbe bhedanapariyantā, evaü maccāna jīvitaü. 

Daharā ca mahantā ca, ye bālā ye ca paõóitā; 
Sabbe maccuvasaü yanti, sabbe maccuparāyaõā. 

Tesaü maccuparetānaü, gacchataü paralokato; 
Na pitā tāyate puttaü, ñātī vā pana ñātake. 

Pekkhataü yeva ñātīnaü, passa lālapataü puthu; 
Ekamekova maccānaü, govajjho viya nīyati. 

Evamabbhāhato loko, maccunā ca jarāya ca; 
Tasmā dhīrā na socanti, viditvā lokapariyāyaü. 
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箭經 
——《經集·第 3 品·第 8 經》 

 

在此人世間，生命無相、不可知， 

苦難、短暫，它與苦結合。 
 

實在沒有辦法能使生者不死， 

到了年老即死亡，這是眾生的定法。 
 

猶如果子成熟，即有掉落的危險， 

如此，出生之人時常有死亡的危險。 
 

猶如陶工所做的陶器， 

一切最終會破碎，人的生命也如此。 
 

無論年幼或年長，愚人還是智者， 

一切都受死神控制，一切都以死亡為歸宿。 
 

他們被死神打敗，前往他世， 

父親救護不了兒子，親人救護不了親人。 
 

親人們觀望著、涕泣著， 

看著一個一個人被帶走，猶如趕牛進屠場。 
 

世間如此受死亡和衰老折磨， 

所以，智者了知世間的規律，不再憂傷。 
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Yassa maggaü na jānāsi, āgatassa gatassa vā; 
Ubho ante asampassaü, niratthaü paridevasi. 

Paridevayamāno ce, kiñcidatthaü udabbahe; 
sammūëho hiüsamattānaü, kayirā ce naü 
vicakkhaõo. 

Na hi ruõõena sokena, santiü pappoti cetaso; 
Bhiyyassuppajjate dukkhaü, sarīraü cupahaññati. 

Kiso vivaõõo bhavati, hiüsamattānamattanā; 
Na tena petā pālenti, niratthā paridevanā. 

Sokamappajahaü jantu, bhiyyo dukkhaü nigacchati; 
anutthunanto kālakataü, sokassa vasamanvagū. 

Aññepi passa gamine, yathākammūpage nare; 
Maccuno vasamāgamma, phandantevidha pāõino. 

Yena yena hi maññanti, tato taü hoti aññathā; 
etādiso vinābhāvo, passa lokassa pariyāyaü. 

Api ce vassasataü jīve, bhiyyo vā pana māõavo; 
ñātisaïghā vinā hoti, jahāti idha jīvitaü. 

Tasmā arahato sutvā, vineyya paridevitaü; 
Petaü kālakataü disvā, neso labbhā mayā iti. 
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若不知其[入胎時的]來路或[死後的]去路， 

看不見兩者的盡頭，悲傷也無益。 

 

癡迷傷害自己。假如悲傷能帶來任何意義， 

那麼明眼者也會那樣做。 

 

哭泣和憂傷並不能使心獲得平靜， 

只會增加生起的痛苦，傷害身體。 

 

變得消瘦、憔悴，自己傷害自己， 

死者並不因此復活，悲傷也無益。 

 

不捨棄憂傷，會陷入更多的痛苦； 

為死者悲泣，受憂傷支配。 

 

請看其他隨其業[準備]離去的人， 

受死神控制，在此戰慄的眾生。 

 

[人們]有種種想法，但實際卻是另一面， 

別離就是這樣。看，世間的規律。 

 

即使活到一百歲，或者更多年， 

還是要與親族別離，捨棄此世的生命。 

 

所以，聽了阿拉漢的[說法]後，調伏悲傷； 

見到死者逝世，「我的[親人]已不再活了。」 
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Yathā saraõamādittaü, vārinā parinibbaye; 
Evampi dhīro sapañño, paõóito kusalo naro; 
Khippamuppatitaü sokaü, vāto tūlaüva dhaüsaye. 

Paridevaü pajappañca, domanassañca attano; 
Attano sukhamesāno, abbahe sallamattano. 

Abbuëhasallo asito, santiü pappuyya cetaso; 
Sabbasokaü atikkanto, asoko hoti nibbutoti. 

——Sallasuttaü niññhitaü. 
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猶如用水撲滅燃燒的房子， 

如此，一位堅定、有慧、智者、善良的人， 

如風吹棉絮般迅速驅除生起的憂傷。 

 

對自己的悲傷、貪求和憂慮， 

為自己謀求快樂者，應拔出自己的箭。 

 

已拔出了箭，獨立，內心獲得寂靜， 

超越一切憂愁，無憂、寂滅。 

 

——箭經結束—— 
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Piyehi vippayogo dukkho 
 

Dhaññaü dhanaü rajataü jātarūpaü, 
pariggahañcāpi yadatthi kiñcī; 
dāsā kammakarā pessā, 
yecassa anujīvino; 
sabbaü nādāya gantabbaü, 
sabbaü nikkhippagāminaü. 
 
Yañca karoti kāyena, 
vācāya uda cetasā; 
tañhi tassa sakaü hoti, 
tañca ādāya gacchati; 
tañcassa anugaü hoti, 
chāyāva anapāyinī. 
 
Sabbe sattā marissanti, 
maraõantaü hi jīvitaü; 
yathā kammaü gamissanti, 
puñña pāpa phalūpagā. 
nirayaü pāpakammantā, 
puññākammā ca suggatiü. 
 
Tasmā kareyya kalyāõaü, 
nicayaü samparāyikaü; 
puññāni paralokasmiü, 
patiññhā honti pāõinan’ti. 
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與喜愛的別離是苦 
 

穀物、錢財、銀、金， 
和擁有的任何財產， 
女奴、工人、奴僕， 
以及靠之生活者； 
離開時一切都不能帶走， 
離開時一切皆須捨棄。 
 
若以身、語， 
或意所造作之[業]， 
唯有這才是自己的， 
這個才能帶著走； 
這個才會跟隨著， 
猶如影子隨人走。 
 
一切有情皆將死， 
生命盡頭是死亡； 
所作之業將跟隨， 
經受福或惡之果； 
造惡業者下地獄， 
造福業者生善趣。 
 
因此應造諸善業， 
積累來世[諸福德]； 
諸福德業在來世， 
眾生依之而安住。 
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Pañicca samuppàda 
 
Avijjāpaccayā saïkhārā, saïkhārapaccayā viññāõaü, 

viññāõapaccayā nāmarūpaü, nāmarūpapaccayā 
saëāyatanaü, saëāyatanapaccayā phasso, phassa- 
paccayā vedanā, vedanāpaccayā taõhā, taõhāpaccayā 
upādānaü, upādānapaccayā bhavo, bhavapaccayā jāti, 
jātipaccayā jarāmaraõaü sokaparidevadukkha- 
domanassupāyāsā sambhavanti. Evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa samudayo hoti. 
 
Avijjāya tveva asesavirāganirodhā saïkhāranirodho, 

saïkhāranirodhā viññaõanirodho, viññaõanirodhā 
nāmarūpanirodho, nāmarūpanirodhā saëāyatana- 
nirodho, saëāyatananirodhā phassanirodho,   
phassanirodhā vedanānirodho, vedanānirodhā  
taõhānirodho, taõhānirodhā upādānanirodho,  
upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā  
jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraõaü sokaparideva- 
dukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti. Evametassa 
kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hotī’ti. 
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緣起 
 

無明緣行，行緣識，識緣名色，名色緣六處，

六處緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有

緣生，生緣老、死、愁、悲、苦、憂、惱生起。如

此，這整個苦蘊生起。 

 

然而，由於無明的無餘之離、滅，則行滅，行

滅則識滅，識滅則名色滅，名色滅則六處滅，六處

滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，

取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老、死、愁、悲、

苦、憂、惱滅。如此，這整個苦蘊滅盡。 
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Jãvitaü aniyataü, maraõaü niyataü 
 

Aniccā vata saïkhārā, 
uppādavayadhammino; 
uppajjitvā nirujjhanti, 
tesaü vūpasamo sukkho.(x3) 
 
Sabbe sattā maranti ca, 
mariüsu ca marissare; 
Tathevāhaü marissāmi, 
natthi me etta saüsayo. 
 
Aciraü vata’yaü kāyo, 
pañhaviü adhisessati; 
Chuddho apetaviññāõo, 
niratthaüva kaliïgaraü. 
 
Anabbhiti tato āga, 
ananuññāto ito gato; 
yathā’gato tathā gato, 
tattha kā paridevanā? 
 
Puttā m’atthi dhanaü m’atthi, 
iti bālo vihaññati; 
attā hi attano natthi, 
kuto puttā kuto dhanaü? 
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生命不確定，死亡是必然 
 

諸行實無常， 

是生滅之法； 

生已即壞滅， 

其寂止為樂。(三遍) 

 
諸有情會死， 
已死和將死； 
如是我將死， 
對此我不疑。 
 
此身實不久， 
將睡於地下； 
被棄無意識， 
無用如朽木。 
 
無邀請而來， 
沒批准而去； 
何來且何去， 
何為其悲傷？ 
 
「我有子.有財」 
此折磨愚人； 
我且無有我， 
何來子與財？ 
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Tilakkhaõa gàthà 
 
“Sabbe saïkhārā aniccā”ti,  
yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe,  
esa maggo visuddhiyā. 
 
“Sabbe saïkhārā dukkhā”ti,  
yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe,  
esa maggo visuddhiyā. 
 
“Sabbe dhammā anattā”ti,  
yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe,  
esa maggo visuddhiyā. 
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三相偈 
 

「一切行無常」， 

以慧照見時， 

乃厭離於苦， 

這是清淨道。 

 

「一切行是苦」， 

以慧照見時， 

乃厭離於苦， 

這是清淨道。 

 

「一切法無我」， 

以慧照見時， 

乃厭離於苦， 

這是清淨道。 
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Pattidàna 
 

Idaü me ñātīnaü hotu, sukhitā hontu ñātayo! (x3) 

 
 

Anumodanàvidhã 
 

Yathā vārivahā pūrā, 
paripūrenti sāgaraü, 
evameva ito dinnaü, 
petānaü upakappati! 

 

Unname udakaü vuññhaü, 
yathā ninnaü pavattati; 
evameva ito dinnaü, 
petānaü upakappati! 
 
Āyurārogya sampatti, 
saggasampattimeva ca, 
atho nibbānasampatti, 
iminā te samijjhatu! 

 

 
Sādhu! Sādhu! Sādhu! 
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迴向 
 

願此[功德]為我親，願諸親快樂！（三遍） 
 
 

祝福 
 

如河水充滿， 

遍滿於海洋； 

如是此佈施， 

利益諸亡者！ 

 

如高處雨水， 

流向低窪處； 

如是此佈施， 

利益諸亡者！ 

 

得長壽.健康， 

及得生天界， 

並證得涅槃， 

願你成就此！ 

 
 

薩度！薩度！薩度！ 
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Dasamavaggo  

Gàthàdi 

 

第十品 
諸偈頌等 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

本品收錄了在許多上座部佛教寺院和僧團中

經常被唸誦或作為祝福文的諸偈頌。 
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Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.(x3) 
 

Ovàdapàtimokkha gàthà 
 

Khantī paramaü tapo titikkhā,  
nibbānaü paramaü vadanti buddhā. 
Na hi pabbajito parūpaghātī,  
na samaõo hoti paraü viheñhayanto. 
 
Sabbapāpassa akaraõaü,  
kusalassa upasampadā. 
Sacittapariyodapanaü,  
etaü buddhāna sāsanaü. 
 
Anūpavādo anūpaghāto,  
pātimokkhe ca saüvaro; 
Mattaññutā ca bhattasmiü,  
pantañca sayanāsanaü. 
Adhicitte ca āyogo,  
etaü buddhāna sāsanaü. 
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禮敬彼世尊、阿拉漢、正自覺者！（三遍） 

 

教誡巴帝摩卡偈 
 

忍耐是最高苦行， 

諸佛說涅槃最上； 

惱他實非出家人， 

害他者不是沙門。 

 

莫作一切惡， 

具足於諸善； 

淨化其自心， 

此是諸佛教。 

 

不謗不惱害， 

護巴帝摩卡； 

於食知節量， 

居邊遠住處； 

致力增上心， 

此是諸佛教。 
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Khemàkhemasaraõagamanapari dãpikà gàthà 
 

Bahuü ve saraõaü yanti,  
pabbatāni vanāni ca; 
Ārāmarukkhacetyāni,  
manussā bhayatajjitā. 
 
Netaü kho saraõaü khemaü,  
netaü saraõamuttamaü; 
Netaü saraõamāgamma,  
sabbadukkhā pamuccati. 
 
Yo ca buddhañca dhammañca,  
saïghañca saraõaü gato; 
Cattāri ariyasaccāni,  
sammappaññāya passati. 
 
Dukkhaü dukkhasamuppādaü,  
dukkhassa ca atikkamaü; 
Ariyaü caññhaïgikaü maggaü,  
dukkhūpasamagāminaü. 
 
Etaü kho saraõaü khemaü,  
etaü saraõamuttamaü; 
Etaü saraõamāgamma,  
sabbadukkhā pamuccati. 
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安穩、非安穩皈依偈 
 

諸人恐怖故， 

多前往皈依， 

山川與森林， 

園苑樹支提。  

 

此依非安穩， 

此依非最上； 

不以此皈依， 

脫離一切苦。  

 

若前往皈依， 

佛陀.法及僧， 

能以正智慧， 

得見四聖諦。  

 

苦與苦之集， 

及超越於苦， 

並八支聖道， 

導至苦寂止。  

 

此皈依安穩， 

此皈依最上； 

如此皈依者， 

脫離一切苦。  
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Pathamabuddhabhàsita gàthà 
 

Anekajāti saüsāraü,  
sandhāvissaü anibbisaü. 
Gahakārakaü gavesanto,  
dukkhā jāti punappunaü. 
 
Gahakāraka diññhosi,  
puna gehaü na kāhasi; 
Sabbā te phāsukā bhaggā,  
gahakūñaü visaïkhataü. 
Visaïkhāragataü cittaü,  
taõhānaü khayamajjhagā. 

 
 
 
 

Pacchimabuddhovàda pàñhaü 
 
“Handa dāni, bhikkhave, āmantayāmi vo, 

vayadhammā saïkhārā appamādena sampādethā”ti. 
Ayaü tathāgatassa pacchimā vācā. 
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佛陀的最初之言偈 
 

輪迴許多生， 

尋找造屋者， 

流轉沒發現， 

諸苦再再生。 

 

已見造屋者， 

不再造家屋； 

你椽已毀壞， 

棟樑已破壞。 

心已離行作， 

已證諸愛盡。 

 

 

 

 

佛陀的最後之言誦 
 

  諸比庫，現在我告訴你們:「諸行法皆是滅法，

應以不放逸而成就！」這是如來最後的遺言。 
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Tilakkhaõàdi gàthà 
 
“Sabbe saïkhārā aniccā”ti,  
yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe,  
esa maggo visuddhiyā. 
 
“Sabbe saïkhārā dukkhā”ti,  
yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe,  
esa maggo visuddhiyā. 
 
“Sabbe dhammā anattā”ti,  
yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe,  
esa maggo visuddhiyā. 
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三相等偈 
 

「一切行無常」， 

以慧照見時， 

乃厭離於苦， 

這是清淨道。 

 

「一切行是苦」， 

以慧照見時， 

乃厭離於苦， 

這是清淨道。 

 

「一切法無我」， 

以慧照見時， 

乃厭離於苦， 

這是清淨道。 
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Bhaddekaratta gàthà 
 
Atītaü nānvāgameyya,  
nappañikaïkhe anāgataü; 
Yadatītaü pahīnaü taü,  
appattañca anāgataü. 
Paccuppannañca yo dhammaü,  
tattha tattha vipassati; 
Asaühīraü asaükuppaü,  
taü vidvā manubrūhaye. 
 
Ajjeva kiccamātappaü,  
ko jaññā maraõaü suve; 
Na hi no saïgaraü tena,  
mahāsenena maccunā. 
 
Evaü vihāriü ātāpiü,  
ahorattamatanditaü; 
Taü ve bhaddekarattoti,  
santo ācikkhate munī’ti. 

 
 
 



第十品 諸偈頌等          

 455 

一夜賢者 46偈  
 

不追憶過去， 

不期待未來； 

過去已過去， 

未來未到來； 

現在所生法， 

當處即觀照。
47
 

智者增修彼， 

不羈.不動搖。
48
 

 

熱忱今日事， 

誰知明日死？ 

絕沒有不與 

死大軍相約！
49
 

 

如此熱忱住， 

日夜不懈惰； 

此一夜賢者， 

寂靜牟尼說。 

                                                        
46 一夜賢者 (bhaddekaratta)：具足修觀實踐的人為賢者的一夜。 
47 現在之法無論在哪裡生起，即在該處以無常隨觀等七種隨觀來觀
照；或身在林野、樹下、山林等處，即在那裡觀照。 
48 有智慧的比庫不斷地以該所緣增長修習觀，其觀不受貪欲等所牽
制、所動搖，又或者涅槃不受貪欲等所牽制、所動搖。 
49 想要不和死亡的大軍相約而遇者，那是絕不可能的事。 
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Dhammapada Sahassavaggo 
 

Yo ca vassasataü jīve, dussīlo asamāhito; 
Ekāhaü jīvitaü seyyo, sīlavantassa jhāyino. 
 
Yo ca vassasataü jīve, duppañño asamāhito; 
Ekāhaü jīvitaü seyyo, paññavantassa jhāyino. 
 
Yo ca vassasataü jīve, kusīto hīnavīriyo; 
Ekāhaü jīvitaü seyyo, vīriyamārabhato daëhaü. 
 
Yo ca vassasataü jīve, apassaü udayabbayaü; 
Ekāhaü jīvitaü seyyo, passato udayabbayaü. 
 
Yo ca vassasataü jīve, apassaü amataü padaü; 
Ekāhaü jīvitaü seyyo, passato amataü padaü. 
 
Yo ca vassasataü jīve, apassaü dhammamuttamaü; 
Ekāhaü jīvitaü seyyo, passato dhammamuttamaü. 
 

 

 

 

 



第十品 諸偈頌等          

 457 

法句·千品 
 

若人活百歲，破戒無定力， 

不如活一日，持戒修禪定。 

 

若人活百歲，無慧無定力， 

不如活一日，具慧修禪定。 

 

若人活百歲，懈怠不精進， 

不如活一日，發勤勵精進。 

 

若人活百歲，不見生滅法， 

不如活一日，得見生滅法。 

 

若人活百歲，不見不死道， 

不如活一日，得見不死道。 

 

若人活百歲，不見最上法， 

不如活一日，得見最上法。 
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Dhammapada Paõóitavaggo 
 

Appakā te manussesu,  
ye janā pāragāmino; 
Athāyaü itarā pajā,  
tīramevānudhāvati. 
 
Ye ca kho sammadakkhāte,  
dhamme dhammānuvattino. 
Te janā pāramessanti,  
maccudheyyaü suduttaraü. 

 
Kaõhaü dhammaü vippahāya,  
sukkaü bhāvetha paõóito; 
Okā anokamāgamma,  
viveke yattha dūramaü. 

 
Tatrābhiratimiccheyya,  
hitvā kāme akiñcano; 
Pariyodapeyya attānaü,  
cittaklesehi paõóito. 
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法句·智者品 
 

諸人中極少， 

能去到彼岸； 

而其餘眾人， 

只徘徊此岸。  

 

能正說法者， 

及依法實踐， 

此人至彼岸， 

度難度死界。 

 

應捨棄黑法， 

智者修白法； 

從家至非家， 

樂其遠離難。  

 

應求其處樂， 

捨欲無所有； 

智者應淨化， 

自心諸煩惱。 
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Brahmavihàrapharaõaü 
 
(Mettà) 

Sabbe sattā, averā hontu, abyāpajjhā hontu, 
anīghā hontu, sukhī attānaü pariharantu. 

 
(Karuõà) 

Sabbe sattā, dukkhā pamuccantu. 
 
(Mudità) 

Sabbe sattā, mā laddhasampattito vigacchantu. 
 
(Upekkhà) 

Sabbe sattā, kammassakā, kammadāyādā, 
kammayonī, kammabandhū, kammapañisaraõā, 
yaü kammaü karissanti kalyāõaü vā pāpakaü vā, 
tassa dāyādā bhavissanti. 
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梵住遍滿 
 

（慈） 

願一切有情無怨敵，無瞋害， 

無惱亂，保持自己的快樂！ 

 

（悲） 

願一切有情脫離痛苦！ 

 

（喜） 

願一切有情不失去已得的成就！ 

 

（捨） 

一切有情是業的所有者，業的繼承者， 

以業為起源，以業為親屬，以業為皈依處。 

無論所造的是善或惡之業， 

都將是它的承受者。 
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Mettà bhàvanà 
 
Sabbe sattā, sabbe pāõā, sabbe bhūtā, sabbe puggalā, 
sabbe attabhāvapariyāpannā, 
sabbā itthiyo, sabbe purisā, sabbe ariyā, sabbe anariyā, 
sabbe devā, sabbe manussā, sabbe vinipātikā -  
 
averā hontu, abyāpajjā hontu,  
anīghā hontu, sukhī attānaü pariharantu. 
Dukkhā muccantu, yathāladdhasampattito māvigacchantu, 
kammassakā. 
 
Puratthimāya disāya, pacchimāya disāya,  
uttarāya disāya, dakkhiõāya disāya,  
puratthimāya anudisāya, pacchimāya anudisāya, 
uttarāya anudisāya, dakkhiõāya anudisāya, 
heññhimāya disāya, uparimāya disāya. 
Sabbe sattā, sabbe pāõā, sabbe bhūtā, sabbe puggalā, 
sabbe attabhāvapariyāpannā, 
sabbā itthiyo, sabbe purisā, sabbe ariyā, sabbe anariyā, 
sabbe devā, sabbe manussā, sabbe vinipātikā -   
 
averā hontu, abyāpajjā hontu,  
anīghā hontu, sukhī attānam pariharantu. 
Dukkhā muccantu, yathāladdhasampattito māvigacchantu, 
kammassakā. 
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散播慈愛 
 

願一切有情、一切眾生、一切生類、一切個體、 

一切繫屬於自體者； 

一切女性、一切男性，一切聖者、一切非聖者，一

切諸天、一切人類、一切墮苦處者， 

 

無怨敵，無瞋害，無惱亂，保持自己的快樂！ 

脫離諸苦！不失去所得的成就！是業的所有者！ 

 

願東方、西方、北方、南方， 

東南方、西北方、東北方、西南方， 

下方、上方的 

一切有情、一切眾生、一切生類、一切個體、 

一切繫屬於自體者； 

一切女性、一切男性，一切聖者、一切非聖者，一

切諸天、一切人類、一切墮苦處者， 

 

無怨敵，無瞋害，無惱亂，保持自己的快樂！ 

脫離諸苦！不失去所得的成就！是業的所有者！ 
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Uddhaü yāva bhavaggā ca, adho yāva avīcito;  
Samantā cakkavāëesu, ye sattā pathavīcarā; 
Abyāpajjā niverā ca, niddukkhā cā’nuppaddavā. 
 
Uddhaü yāva bhavaggā ca, adho yāva avīcito;  
Samantā cakkavāëesu, ye sattā udakecarā; 
Abyāpajjā niverā ca, niddukkhā cā’nuppaddavā. 
 
Uddhaü yāva bhavaggā ca, adho yāva avīcito;  
Samantā cakkavāëesu, ye sattā ākāsecara; 
Abyāpajjā niverā ca, niddukkhā cā’nuppaddavā. 
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上至有頂天，下至無間獄， 
於普輪圍界，地上走有情， 
願無瞋.無怨，無苦及無難！ 
 
上至有頂天，下至無間獄， 
於普輪圍界，水中游有情， 
願無瞋.無怨，無苦及無難！ 
 
上至有頂天，下至無間獄， 
於普輪圍界，空中飛有情， 
願無瞋.無怨，無苦及無難！ 
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Patthanà 
 
Yaü pattaü kusalaü tassa, ānubhāvena pāõino;  
sabbe saddhammarājassa, ñatvā dhammaü sukhāvahaü.  
 
Pāpuõantu visuddhāya, sukhāya pañipattiyā;  
asokamanupāyāsa, nibbānasukhamuttamaü.  
 
Ciraü tiññhatu saddhammo, dhamme hontu sagāravā;  
sabbepi sattā kālena, sammā devo pavassatu.  
 
Yathā rakkhiüsu porāõā, surājāno tathevimaü;  
rājā rakkhatu dhammena, attanova pajaü pajaü. 
 
Imāya dhammānudhammapañipattiyā Buddhaü pūjemi. 
Imāya dhammānudhammapañipattiyā Dhammaü pūjemi. 
Imāya dhammānudhammapañipattiyā Saïghaü pūjemi. 
Addhā imāya pañipattiyā jāti-jarā-byādhi-maraõamhā 
parimuccissāmi. 
 
Idaü me puññaü āsavakkhayāvahaü hotu. 
Idaü me puññaü nibbānassa paccayo hotu. 
Mama puññabhāgaü sabbasattānaü bhājemi; 
Te sabbe me samaü puññabhāgaü labhantu. 
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發願 
 

以所成就之善的威力， 
願一切眾生了知正法王導向快樂之法！ 
 
透過清淨、快樂的修行， 
願到達無憂、無惱、至上快樂的涅槃！ 
 
願正法久住！願一切有情皆恭敬法！ 
願天適時降雨！ 
 
猶如古代的善王般治國， 
願國王依法保護自己的人民！ 
 
以此法隨法行，我敬奉佛！ 
以此法隨法行，我敬奉法！ 
以此法隨法行，我敬奉僧！ 
切實依此而行，我將解脫生、老、病、死！ 
 
願我此功德，導向諸漏盡！ 
願我此功德，為證涅槃緣！ 
我此功德分，迴向諸有情， 
願彼等一切，同得功德分！ 
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Anumodanàvidhã (1) 
 

Yathā vārivahā pūrā, 
paripūrenti sāgaraü, 
evameva ito dinnaü, 
petānaü upakappati! 

 

Icchitaü patthitaü tumhaü, 
khippameva samijjhatu, 
sabbe pūrentu saïkappā, 
cando paõõaraso yathā, 
maõijotiraso yathā! 
 
Sabbītiyo vivajjantu, 
sabbarogo vinassatu, 
mā te bhavatvantarāyo, 
sukhī dīghāyuko bhava! 
 
Abhivādanasīlissa, 
niccaü vuóóhāpacāyino,  
cattāro dhammā vaóóhanti — 
āyu vaõõo sukhaü balaü! 

 

 

 

 



第十品 諸偈頌等          

 469 

祝福（一） 
 

如河水充滿， 

遍滿於海洋； 

如是此佈施， 

利益諸亡者！ 

 

願你欲與願， 

能迅速達成， 

滿一切期望； 

如十五月亮， 

亦像如意寶！ 

 

願諸災免離， 

願諸疾消失； 

願你無障礙， 

得快樂長壽！ 

 

習慣禮敬者， 

常敬拜尊長； 

四法得增長： 

壽.美.樂與力！ 

 

 

 

 



Gāthādi 

 470 

Anumodanàvidhã (2) 
 

Sabbarogavinimutto, 
sabbasantāpavajjito; 
sabbaveramatikkanto, 
nibbuto ca tuvaü bhava! 

 

Sabbītiyo vivajjantu, 
sabbarogo vinassatu, 
mā te bhavatvantarāyo, 
sukhī dīghāyuko bhava! 
 
Abhivādanasīlissa, 
niccaü vuóóhāpacāyino,  
cattāro dhammā vaóóhanti — 
āyu vaõõo sukhaü balaü! 
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祝福（二） 
 

願離一切病， 

免一切熱惱；  

勝一切怨敵， 

願你證寂滅！ 

 

願諸災免離， 

願諸疾消失； 

願你無障礙， 

得快樂長壽！ 

 

習慣禮敬者， 

常敬拜尊長； 

四法得增長： 

壽.美.樂與力！ 
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Ratanattayànubhàvàdi gàthà 
 

Ratanattayānubhāvena, 
ratanattayatejasā; 
Dukkhā roga-bhayā verā, 
sokā sattu cupaddavā, 
Anekā antarāyā’pi, 
vinassantu asesato! 
 
Jaya-siddhi-dhanaü lābhaü, 
sotthi bhāgyaü sukhaü balaü, 
Siri āyu ca vaõõo ca, 
bhogaü vuddhī ca yasavā, 
sata-vassā ca āyū ca, 
jīva-siddhī bhavantu te! 
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三寶威力等偈 
 

以三寶的威力， 
以三寶的威光， 
願痛苦、疾病、危險、怨家、 
憂愁、敵人和災禍， 
以及各種障難， 
全都消失無餘！ 
 
願你勝利、成就、財富、利得， 
平安、幸福、快樂、健康， 
吉祥、壽命和容顏， 
財產和聲譽增長， 
長命百歲， 
壽命成就！ 
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Sumaïgala gàthà 
 

Bhavatu sabbamaïgalaü, 
rakkhantu sabbadevatā, 
sabbabuddhānubhāvena, 
sadā sotthi bhavantu te! 
 
Bhavatu sabbamaïgalaü, 
rakkhantu sabbadevatā, 
sabbadhammānubhāvena, 
sadā sotthi bhavantu te! 
 
Bhavatu sabbamaïgalaü, 
rakkhantu sabbadevatā, 
sabbasaïghānubhāvena, 
sadā sotthi bhavantu te! 

 
 

Sādhu! Sādhu! Sādhu! 
 
 
 
 
 



第十品 諸偈頌等          

 475 

善吉祥偈 
 

願得諸吉祥， 
願諸天守護； 
依諸佛威力， 
願你常平安！ 
 
願得諸吉祥， 
願諸天守護； 
依諸法威力， 
願你常平安！ 
 
願得諸吉祥， 
願諸天守護； 
依諸僧威力， 
願你常平安！ 

 
 

薩度！薩度！薩度！ 
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